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Predslov

Pre koho je ucebnica urcena:

Predkladame Vam novu vysokosSkolskd ucebnicu slovenského jazyka, urCent Specialne pre zahra-
ni¢nych Studentov zubného lekarstva, ktori eSte nemaju Ziadnu jazykovt skusenost” so slovencinou,
a teda zacinaju, takpovediac, od piky. Nejde vSak o beZny format ucebnice, ktort si Studenti zakupia
v predajni skript a knih, a potom s fiou pracuju na vyucbovych lekciach. Tato publikacia prichadza
Studentom priamo do usi, a stane sa ich spolocnickou pri potulkach mestom, na prechadzke v Me-
dickej zahrade, Ci pri inych ¢innostiach. Jedna sa totiZ o osobitt aplikaciu audiolingvalnej metody v
praxi, o elektronické vydanie ucebnice tvorenej audio nahravkami a ich prepismi.

Prichadza na pomoc vSetkym vysokoSkolskym Studentom, ktori sa potrebuju v relativne kratkom
Case naucit’ komunikovat’ so slovenskym pacientom v stomatologickej ambulancii, anticipovat” jeho
otazky, porozumiet’ jeho poZiadavkam, sformulovat’ svoje odpovede ¢i inStrukcie, a pritom sa citit’
uvol'nene a sebaisto. Hlavnym zamerom je podporit’ komunikacni kompetenciu Studentov so zrete-
I'om na recepciu a interakciu, a to prirodzene, bez stresu, a bez analyzy zloZitych gramatickych pra-
vidiel.

Ucebnica je doplnkovym, avSak relevantnym materialom vo vyucbe zubarskej slovenciny s rozsiah-
lym suborom audio konverzacii zubar — pacient, pripadne aj zubar — zdravotna sestra, ktoré su real-
nymi simuldciami zo Zivota, bez priliSnej ,,slusnosti a strojenosti“. Pomdaha tym pripravit’ Studenta
na skuto¢ny dialog v zubarskom kresle tak, ako by sa mohol odohravat’ v rdmci stomatologickej
praxe.

Ako s ucebnicou pracovat’:

Jednoducho. Student, idedlne v ramci samosttidia, postupuje od prvej lekcie smerom k d’al$im, riadi
sa inStrukciami audio sprievodcu, poc¢uva, opakuje, artikuluje, znovu opakuje, tvori a formuluje.
Svoje vysledky okamZite konfrontuje s predostretou spravnou odpoved’ou primeranom ¢asovom od-
stupe, a tym dokaZe monitorovat’ a hodnotit’ svoj vlastny progres. V pripade potreby sa opakovane
vracia k audio nahravke, az kym nenadobudne spokojnost’ a pocit zvladnutej lekcie. Je pochopi-
tel'né, Ze ¢im viac opakovani, tym hlbSie vedomé aj podvedomé navyky a rychlejSie a spontannejsSie
odpovede. Je vSak na kazdom Studentovi najst’ svoj individudlny balans medzi prinosom z opétov-
nych vypocuti danej lekcie a udrzanim motivacie a chuti napredovat’. Kniha je koncipovana tak, Ze
v ramci jednej lekcie je poskytnuty dostatocny priestor na osvojenie a preopakovanie kaZdej vetnej
konstrukcie, aby Student uZ po jednom vypocuti vedel tieto vstupy aplikovat’ v realnom dial6gu (na-
priklad na prezencnej hodine v ramci nacviku a suvisiacich projektov, na praxi, a pod.) a zarovei si
ich zapamatal.

Prinos ucebnice:

Cas tu zohrava doleZitu tlohu. Studenti mediciny $tudujii kondenzovane, spajajtic viac ¢innosti na-
raz, nachadzajic cestu najmensSieho odporu pri ¢o najvacsej efektivite a najlepSom moznom vy-
sledku. Vyzvy Studentského Zivota si uvedomujeme, a preto pokladaji audio nahravky za prinosnu
hodnotu k Stidiu slovenského jazyka pre budtcich stomatolégov. Audio lekcie sa totiZ najlepSie
vnimaju v pohybe, pocas prechadzky, chodze, pripadne 'ahkého klusu, ¢i upratovania. Netreba nic¢



Citat', pisat, vysvetl'ovat ani analyzovat'. Sta¢i aktivne poctvat’, nahlas vyslovovat’ a opakovat’,
a nechat’ podvedomie, nech sa v iom nové slova ¢i frazy postupne fixuju.

Samozrejme, nejedna sa o automatické ,,nalievanie“ vedomosti a schopnosti do Studentovej hlavy.
Je potrebna ista tiroven trpezlivosti, konzistentnosti a chuti pravidelne si davkovat” jednotlivé audio
lekcie, zapdjat’ sa hlasovo aj mentalne, a idedlne pokusit’ sa novo osvojené slova, frazy a vety overit
a uplatnit v beZnom Zivote ¢i na hodine slovenciny. Vysledkom by malo byt” automatizované

a spontanne vybavovanie syntaktickych jednotiek v stimulujicom kontexte.

Koncepcia a obsah:

v’ Kratke (cca 30 min) a prehl'adné lekcie, obsahujtice len zakladnd slovnu zasobu pre komuni-
kaciu s pacientom v slovenskom jazyku (sthrnne cca 600 lexikalnych jednotiek),

uvodny rozhovor,

prezentovanie novych lexikalnych a syntaktickych jednotiek,

opakovanie prebratych celkov s postupnym pridavanim a osvojovanim nového uciva,

nacvik vyslovnosti a melodie reci s rodenym hovoriacim,

elicitacie spravnej odpovede na zaklade kontextualnej podobnosti,

opatovné vypocutie ivodného rozhovoru ako podnet na sebareflexiu a vyhodnotenie efekti-
vity nacviku,

v’ parcialny aj suhrnny slovensko—anglicky slovnik.

AN NN

Ucebnica neobsahuje:

Prezentacie gramatickych pravidiel,

témy z beZného Zivota, mimo stomatologickej ordinacie,
témy zamerané na vSeobecné lekarstvo,

ulohy, cvicenia a projekty na rieSenie.

RIS N MR N

Rada na zaver:

Je na kaZdom vyucujicom a Studentovi, do akej miery sa rozhodne zuZitkovat’ vstupy, ktoré uceb-
nica pontika. Nahravky a texty su urcené na samostidium, avSak daji sa vyuzivat i spoloc¢ne na pre-
zencnej hodine v ramci roznych projektov, tloh ¢i edukacnych aktivit, vo dvojici ¢i v malej skupine
s pridanym prvkom zabavy a zdiel'ania. Nahraté dial6gy su vybornym zdrojom cvicCeni typu pravda
/ nepravda, daju sa pouZit ako priklad pre vlastni produkciu dial6gov Studentov, a m6Zu poskyto-
vat’ aj praktickd ukaZzku uplatnenia gramaticko-syntaktickych pravidiel v praxi, spolu s dopliujicim
vykladom od pedagdga, atd'..

Verime, Ze publikdacia sa stane pevnou sticast'ou budovania komunikacnej sposobilosti Studentov
zubného lekarstva, pontikajtic novii modalitu osvojovania si slovenského jazyka pre Specifické
ucely. PrinasSa do vyucby rozmer flexibility a I'ahkosti, pri si¢asnom budovani hlbokych navykov
a retencie audio vnemov v kratkodobej a postupne aj v dlhodobej pamadti. Prajeme Studentom, aby
sa pre nich konverzacia s pacientom stala vyhl'adavanym prvkom interakcie a zdrojom radosti zo
vzajomného porozumenia.

Autori.



Preface

Whom is the textbook intended for:

We present you a new university textbook of the Slovak language, designed especially for interna-
tional stomatology students who have had no prior experience with Slovak. However, the format of
the textbook is somewhat unusual; it is not the kind that students buy in a script shop and then bring
to a language class. This publication comes right to students' ears, it becomes their companion as
they wander around town, take a walk in Medical garden, or engage in other activities. It is a dis-
tinctive application of the audiolingual method in practice, an electronic edition of the textbook
made up of audio recordings and their literal transcriptions.

It comes to the aid of all university students who need to learn (in a relatively short time) to com-
municate with Slovak patients in a dental clinic, anticipate their questions, understand their require-
ments, formulate own answers or instructions, while feeling confident and at ease. The main goal is
to improve the students' communicative competence (particularly reception and interaction) natu-
rally, without any extra pressure from complex grammatical analysis.

The textbook is a complementary, but relevant teaching material with an extensive set of dentist-
patient and dentist-nurse audio conversations, all of which are the real-life simulations without too
much "politeness and affectation". This helps to prepare the students for real dialogues in the den-
tist's chair as it might occur in their medical practice.

How to use the textbook:

It is very simple. The student (in his/her self-study time) progresses from the first lesson to the next
one, following the instructions of the audio guide. He/she listens, repeats, articulates, creates, and
expresses. The responses are immediately confronted with correct answers presented within a rea-
sonable time interval; this way he/she can monitor and evaluate the progress immediately. It is easy
to return repeatedly to the same audio recording until the satisfaction and a sense of mastery of the
lesson is gained. Of course, the more repetition, the deeper conscious and subconscious habits, and
the quicker and more instinctual responses. It is up to each student, though, to find his/her individ-
ual balance between benefiting from repeated hearings and maintaining the motivation and desire to
move forward. The book is designed in such a way that within one lesson, sufficient space is pro-
vided for learning and reviewing each sentence construction. After just one listening, the student is
able to apply this phrasing in the real dialogue (e.g., in the classroom setting for rehearsal and re-
lated projects, in practice, etc.) and also remember it.

Advantages:

Time plays a crucial role here. Medical students study in a condensed way, combining multiple ac-
tivities at once, finding the path of the least resistance with the greatest efficacy and best possible
outcome. We recognise the challenges of the student life and thus consider the audio recordings to
be beneficial and time-saving for the Slovak LSP study. The audio lessons are best perceived in mo-
tion, during a walk, a stroll, a light jog or, for instance, when cleaning the apartment. There is no
need to read, write, explain, or analyse anything. Just active listening, speaking, repeating aloud,
and letting the new words and phrases gradually sink in the subconscious mind.

Naturally, this is not an automatic pouring of knowledge and skills into one’s head. It requires a cer-
tain level of patience, consistency, and willingness to regularly dose the audio lessons, to engage
vocally and mentally. Students should ideally try to rehearse these newly acquired words, phrases,



and utterances in everyday life or in the Slovak classes. The result should be an automatic and spon-
taneous recollection of syntactic units in a stimulating context.

Content:

v' Short (approx. 30 min) and well-arranged lessons, containing only basic vocabulary for
communication with Slovak patients (approx. 600 lexical units in total),

opening dialogue,

new lexical and syntactic units,

repetition of words and phrases, adding new units gradually,

practice of pronunciation and speech melody with a native speaker,

elicitation of the correct answers based on contextual similarity,

review of the initial conversation as a stimulus for self-reflection and evaluation of the re-
hearsal effectiveness,

v' partial and overall Slovak-English dictionary.

AN N NN

The textbook does not contain:

Grammar rules,

everyday-life topics beyond the dentist's office,
topics focused on general medicine,

problems, exercises, and projects to solve.

LIS N NI N

Conclusion:

It is up to each teacher and student to decide to what extent the textbook will be utilized. The re-
cordings and texts are primarily designed for self-study. Nevertheless, they can also become a part
of various class projects, assignments, or educational activities, either in pairs or in small groups,
with the added element of fun and sharing. The dialogues are an excellent source of true/false exer-
cises, or alternatively, they can serve as an example for students' own dialogue production. They can
also present grammar and syntactic rules in practice, perhaps along with an additional teacher”s
commentary, etc..

We believe the publication will become a staple and a go-to resource for building communicative
competence of the dentistry students, offering a new modality for acquiring the Slovak language for
specific purposes. It brings more flexibility and ease to teaching, while maintaining deep habits and
retention of audio perceptions in short-term and eventually in long-term memory. It is our wish that
the students will find conversating with the patients to be a popular form of interaction and a source
of joy brought by mutual understanding.

Authors.



O. Instrukcie a skratky

Instructions and abbreviations

Here is a list of all the instructions that are used in the textbook and that you will also hear on the
audio recordings. It is important to learn and understand them gradually so that you know what is
required of you. They are quite simple and will be repeated often. In the introductory chapters, there
will always be an English version of the instruction provided, however, as we go through the
lessons together, you will soon have to rely on your understanding of the Slovak instructions. Don't
worry, we will be with you all the way.

Ako poviete?

Dobra praca!

Informujte pacienta:

Lekar / lekarka hovori:
Lekar / lekarka odpovie:
Lekar / lekarka sa pyta:
Odpovedzte!

Opét povedzte!

Opytajte sa pacienta / pacientky!
Opytajte sa!

Pacient / pacientka hovori:
Pacient / pacientka odpovie:
Pacient / pacientka sa pyta:
Pamadtate sa, ako sa povie...?
Pocuvajte a opakujte!
Pod'me precvicovat'!
Pokracujme!

Pokuste sa povedat'!
Pokuste sa preloZit'!
Povedzte pacientovi!
Povedzte po slovensky!
Povedzte!

PreloZte!

Rozoberme to!

Rozpravajte!

Teraz povedzte!

How do you say?
Good job!

Inform the patient:
Doctor says:
Doctor answers:
Doctor asks:
Answer!

Say again!

Ask the patient!
Ask!

Patient says:
Patient answers:
Patient asks:

Do you remember how to say...?
Listen and repeat!
Let’s practise!
Let’s continue!
Try to say!

Try to translate!
Tell the patient!
Say in Slovak!
Say!

Translate!

Let’s break it down!
Talk!

Now say!

10



Teraz sa pokuste povedat'! Now try to say!

Upokojte pacienta! Calm the patient!

Vypocujte si konverzaciu / dial6g / rozhovor! Listen to the conversation / dialogue!
Zopakujme si! Let’s repeat!

Zopakujte! Repeat!

Skratky / abbreviations:

adv. — adverbium / adverb

fem. — femininum female noun

masc. — maskulinum / male noun

neut. — neutrum / neuter noun

only pl. — noun only in the plural form, without singular form for a single object.
pl. — plurél / plural noun

v. — verbum / verb

11



1. Uvod

Introduction

‘\(o Hello. These audio lessons have been recorded for you, stomatology students. It is supposed

¥ to help you to pick up the Slovak words and phrases more easily, to be able to understand the
Slovak speaker more clearly and to be more confident at expressing yourself. Also please check out
the related textbook as a written form of these recordings to get a better understanding of the
lessons.

Each lesson will start with a short Slovak conversation in the dentist’s office. After listening to it
couple of times, we will begin practising the new words and expressions together, word by word,

12



sentence by sentence. You will repeat the new words after me, and then you will try to translate the
English phrases into Slovak. By the end of the lesson you will have learnt all the phrases from the
initial conversation.

Let’s now start by listening to this simple dialogue between the doctor and his female patient. The
patient’s name is Mrs. Kovacova. Pacientka sa vola pani Kovdcova.

- Dobry der, pdn doktor.
- Dobry den, pani Kovacova, ako sa mate?
- Mdm sa dobre, ale uz niekol'ko dni ma bolia dasna.

You've heard some basic expressions in the conversation. Let’s take a look at them again:

Dobry den — means Hello, literally a general greeting Good day. It is a polite way of greeting an
adult person, throughout the whole day.

How are you? — Ako sa mdte?

I am fine. — Mdm sa dobre.

A few days. — Niekol’ko dni.

Gums — Dasnd

I have a gum pain. The gums are hurting me. — Bolia ma d’asnd.

Listen to this conversation once more.
Wypocuijte si rozhovor este raz.

- Dobry den, pan doktor.
- Dobry der, pani Kovdcovd, ako sa mdte?
- Mam sa dobre, ale uz niekol’ko dni ma bolia d'asnd.

Now let’s begin practising. Each Slovak expression will be said twice. Make sure to repeat it aloud
and try to make your pronunciation as similar as possible.

Listen and repeat: Hello.
(2x) Dobry den.

Try to say: Hello, doctor.
(2x) Dobry den, pdn doktor.

Try to reply: Hello, Mrs. Kovdcova
(2x) Dobry den, pani Kovdcovd.

Listen and repeat: How are you?
(2x) Ako sa madte?

Instead of: How are you?, we literally say: How do you have yourself?
So we ask: (2x) Ako sa mdte?

So try to ask again: Hello, how are you?
(2x) Dobry den, ako sa mdte?

I am fine. Listen and repeat:
(2x) Mdm sa dobre.

Again, the literal translation of Slovak: Mdm sa dobre, would in English mean: I have myself good /
fine.

13



Try to ask: Are you fine?
(2x) Madte sa dobre?

Listen to the answer and then repeat: Yes, I am really fine.
(2x) Ano, mdm sa naozaj dobre.

In Slovak, we say dno for yes and nie for no.
Naozaj means really.

Say: Really.
(2x) Naozadj.

Say: Really fine.
(2x) Naozaj dobre.

Say: I am really fine.
(2x) Mdm sa naozaj dobre.

Listen and repeat: What is the problem? Or literally: What problem do you have?
(2x) Aky mdte problém?

Which word means: What — What like
(2x) Aky

Problem
(2x) Problém

How do you say: You have
Mate
Vy mdte

Vy means you.

Say: You have a problem.
Mate problém.
Vy mdte problém.

Try to ask: What problem do you have? What is the problem?
(2x) Aky madte problém?

Now, the Slovak word for something is nieco, the word for to ache, to hurt is boliet.

Say: Something
(2x) Nieco

When we want to ask a Slovak patient: Are you in pain? Or more literal: Is something hurting you?
We ask:
(2x) Boli Vds nieco?

Vds — means You as an object — What is hurting you? Co Vds boli?

Co means what in Slovak. Say what:
(2x) Co.
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Ask: What is hurting you?
(2x) Co Vas boli?

Try to say: Is something hurting you?
(2x) Boli Vds nieco?

Please notice, that the sentence can be pronounced either word by word, or more fluently. Try to
establish more fluency in your speech each time you repeat the sequence.

Ma — means me as an object — something is hurting me — nieco ma boli.

Try to answer: Yes, I am in pain. Or more literal: Yes, something is hurting me.
(2x) Ano, nieco ma boli.

In Slovak we say the word ale, meaning the conjunction but.
Say: But
(2x) Ale

Try to say: I am fine, but something is hurting me.
(2x) Mdm sa dobre, ale nieco ma boli.

Listen and repeat: What is hurting you?
(2x) Co Vas boli?

Ask: What is hurting you?
(2x) Co Vas boli?

Say: Something is hurting me.
(2x) Nieco ma boli.

English How long, is ako dlho in Slovak.
Say: How long?
Ako dlho?

We need to use the pronoun it — to for the question:
How long has it been hurting you?
(2x) Ako dlho Vas to boli?

Repeat: How long has it been hurting you?
(2x) Ako dlho Vas to boli?

Say: How long?
(2x) Ako dlho?

How long has it been hurting?
(2x) Ako dlho to boli?

Ask: What is hurting you?
(2x) Co Vas boli?

Ask: What’s the problem?
(2x) Aky mdte problém?

Answer: Something is hurting me.
(2x) Nieco ma boli.
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Listen and repeat:
Tooth — (2x) Zub
Teeth — (2x) Zuby
Gum — (2x) Dasno
Gums — (2x) Dasnd
Or — (2x) Alebo

How do you say: Gums
(2x) Dasnd

How do you say: Teeth
(2x) Zuby

How do you say: Gums or teeth.
(2x) Dasnad, alebo zuby.

Listen and repeat: Are your gums or teeth hurting?
(2x) Bolia Vs zuby alebo d’asnd?

Ask: Are your gums or teeth hurting?
(2x) Bolia Vs zuby alebo d’asnd?

Try to say: A tooth is hurting me. I have a tooth ache.
(2x) Boli ma zub.

Now say. The teeth are hurting me.
(2x) Bolia ma zuby.

Listen and repeat: Gums are hurting me.
(2x) Bolia ma d’asnad.

Say again: Gums are hurting me.
(2x) Bolia ma d’asnad.

Try to ask: How long have your gums been hurting you?
(2x) Ako dlho Vas bolia d’asnd?

The patient answers: Several days already. Listen and repeat:
(2x) UZ niekol’ko dni.

Repeat:

Several — (2x) niekol’ko

Several days — (2x) niekol’ko dni
Already — (2x) uz

Say again: Several days already, or literally Already several days.
(2x) UZ niekol’ko dni.

Now try to make a sentence: Gums have been hurting me for several days already.
(2x) Bolia ma d’asnd uz niekol’ko dni.

In Slovak sentences, you may switch the word order, placing the most relevant information towards
the end of the sentence.
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Listen and observe: Gums have been hurting me for several days already.
UZ niekol’ko dni ma bolia d’asnd.

Or / alebo

Dasnd ma bolia uz niekol’ko dni.

Or / alebo

Bolia ma uz niekol’ko dni d’asnd.

Well done, let’s revise:
How would you greet the doctor?
Dobry den, pdn doktor.

Say: Hello, Mrs. Kovdcovd.
Dobry den, pani Kovdcova.

How are you?
Ako sa mdte?

I am fine.
Mam sa dobre.

Are you fine?
Mate sa dobre?

Do you remember, how to say: Yes, I am really fine.
Ano, mdm sa naozaj dobre.

What is the problem? What problem do you have?
Aky mdte problém?

Something is hurting me.
Nieco ma boli.

What is hurting you?
Co Vis boli?

Gums have been hurting me for several days already. Try to emphasize the word gums, by placing
it towards the end of the sentence.
Uz niekol’ko dni ma bolia d’asnd.

Well done, that’s it for now, feel free to listen to it more times to memorize these basic phrases. Talk
to you in the next lesson. Bye.
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pacientka (fem.)
volat’ sa (v.)

vola sa

dobry defi!

pan doktor (masc.)
pani Kovacova (fem.)
Vy

Ako sa mate? (Vy)
ako (adv.)

ja

mam sa dobre (ja)
dobre (adv.)
naozaj

ano

nie

aky (-4, -é)

mat’ (v.)

mate (Vy)
problém (masc.)
nieco (neut.)

boli (on/ona/ono/to)
to (neut.)

boliet’ (v.)

bolia (oni)

Vas

co

ma

ale

ako dlho (adv.)
zub (masc.)

zuby (pl.)

d’asno (neut.)
d’asna (pl.)

alebo

uz (adv.)

Slovnik

female patient
be called, named
he/she/it is called, his/her/its name is
hello / good day!
(Mr.) doctor
Mrs. Kovacova
you (subject)
how are you?
how

I (subject)

I am fine

fine, good, well
really

yes

no

what (kind of)
have

you have, do you have
problem
something
he/she/it hurts

it

hurt

they hurt

you (object)
what

me (object)

but

how long

tooth

teeth

gum

gums

or

already
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niekol'ko

deni (masc.)

dni (pl.)

niekol'ko dni

vypocujte si! (Vy)
vypocut’ si, poctvat’ (v.)
rozhovor (masc.)

eSte raz

several

day

days

several days

listen!

listen

conversation, dialogue

once more, one more time
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2. Bolave dasna

Painful gums

q\(o Dobry deni. Ako sa mate? Naozaj dobre? Ja sa mam tieZ dobre. I am fine as well.

Let’s continue with the dialogue.
Wpocujte si dialdg:

- Dobry den, pan doktor.

- Dobry dern, pani Kovacovd, ako sa madte?

- Mam sa dobre, ale uz niekol’ko dni ma bolia d'asnd.

- Pozriem sa na to. Prosim, oprite sa a otvorte usta! To staci.

20



You have heard some new expressions. Listen closely:

I will take a look at it. — Pozriem sa na to.
Please recline. — Prosim, oprite sa!

Open your mouth. — Otvorte tsta!

That is enough. — To staci.

Listen to this conversation once more.
Vypocujte si rozhovor este raz.

- Dobry der, pdn doktor.

- Dobry den, pani Kovacova, ako sa mate?

- Mdm sa dobre, ale uz niekol'ko dni ma bolia dasna.

- Pozriem sa na to. Prosim, oprite sa a otvorte usta! To staci.

Ok, let’s now start with our practice:

How do you generaly greet a Slovak person?
(2x) Dobry den.

Say: Hello, doctor.
(2x) Dobry den, pdn doktor.

Reply: Hello, Mrs. Kovacova
(2x) Dobry den, pani Kovdcovd.

Ask: How are you? Literally: How do you have yourself?
(2x) Ako sa mdte?

Answer: I am fine. Literally: I have myself good.
(2x) Mdm sa dobre.

Ask: Really?
(2x) Naozaj?

Answer: I am really fine.
(2x) Mdm sa naozaj dobre.

Ask: What problem do you have?
(2x) Aky mdte problém?

Also ask: Is something hurting you?
(2x) Boli Vads nieco?

Answer: Teeth are hurting me.
(2x) Bolia ma zuby.

Now answer: Gums are hurting me.
(2x) Bolia ma zuby.

Ask: How long?
(2x) Ako dlho?

Ask again: How long has it been hurting you?
(2x) Ako dlho Vas to boli?
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Answer: Several days already.
(2x) UZ niekol’ko dni.

Pain in Slovak is bolest’.

Listen and repeat:
Pain, or Ache — (2x) Bolest’
Gum pain — (2x) Bolest’ d’asien

Let’s recap: How do you say: You have or do you have
Mate
Vy mdte

Say: I have
Mdm
Ja mdm

Translate into English:
Mam bolest’ dasien.

I have a gum pain.
Mam bolest’ zubov.

I have a tooth ache.

So how would you say:

I have a gum pain.

(2x) Mdm bolest’ d’asien.
I have a tooth ache.

(2x) Mdm bolest’ zubov.

However, it is more natural for the Slovak patient to use the expression My teeth are hurting me —
Bolia ma zuby, instead of saying I have a tooth ache. — Mdm bolest’ zubov.

Try to confirm this question:
Bolia Vas zuby?
(2x) Ano, bolia ma zuby.

Translate: I have been having gum pain for several days already.
(2x) Uz niekol’ko dni ma bolia d’asnd.

Listen and repeat: I will take a look at it.
(2x) Pozriem sa na to.

I will take a look. or just I will look.
(2x) Pozriem sa.

Atit
(2x) Na to

I
(2x) Ja

I will take a look.
(2x) Ja sa pozriem. or just Pozriem sa.
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I will take a look at it.
(2x) Pozriem sa na to.

How do you say: I will take a look at it.
(2x) Pozriem sa na to.

Try to say: I will take a look at something.
(2x) Pozriem sa na nieco.

How do you say: At what?
(2x) Na co?

Ask: What will I take a look at?
(2x) Na co sa pozriem?

I will take a look at it.
(2x) Pozriem sa na to.

Listen and repeat: Please recline!
(2x) Prosim, oprite sa!

Repeat:
Please recline!
(2x) Prosim, oprite sa!

Now try to say: Please, Mrs Kovdcovd, recline!
(2x) Prosim, pani Kovdcovd, oprite sa!

The Slovak word for the conjugation and is simply a.

Try to say a sentence: Please recline and I will take a look at it.
(2x) Prosim, oprite sa a pozriem sa na to.

Listen and repeat: Open your mouth!
(2x) Otvorte tsta!

How do you ask: What is it?
Listen and repeat: (2x) Co je to?

Ask: What is it?
(2x) Co je to?

Answer: This is the tooth.
(2x) To je zub.

This is the gum.
(2x) To je d’asno.

In plural number we say: st — meaning are.

Say: These are the teeth.
(2x) To su zuby.

These are the gums.
(2x) To su d’asnd.
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Now try to say: This is mouth.
(2x) To su usta.

Please notice, that while in English mouth exists in Singular form — this is mouth, Slovak tista only
take plural form: To su usta.

Listen and repeat: Open your mouth!
(2x) Otvorte tsta!

In Slovak you omit the possesive pronoun your and just say literally: Open mouth! — Otvorte tusta!

Say: Open your mouth!
(2x) Otvorte usta!

Try to say: Please recline and open your mouth!
(2x) Prosim, oprite sa a otvorte usta!

Now tell the patient: Please, Mrs. Kovdcovd, open your mouth and I will take a look at it.
(2x) Prosim, pani Kovdcovd, otvorte tista a pozriem sa na to.

Listen and repeat: That is enough.
(2x) To staci.

How do you say: That is enough.
(2x) To staci.

Word Thank you is in Slovak — d’akujem, or vd’aka

Repeat: Thank you.
(2x) Dakujem.
(2x) Vd’aka.

Try and say:

Thank you, that is enough.
Dakujem, to staci.
Vd’aka, to staci.

Alright, now you have become familiar with some simple Slovak phrases and words used at the
dentist’s. Listen to the conversation once more and try to recognize some of the expressions you
have just learnt.

- Dobry den, pan doktor.

- Dobry dern, pani Kovacovd, ako sa madte?

- Mam sa dobre, ale uz niekol’ko dni ma bolia d'asnd.

- Pozriem sa na to. Prosim, oprite sa a otvorte usta! To staci.

Ok, to naozaj staci. That’s it for today. We do hope you have been enjoying learning Slovak
language this way. Don’t forget to tune in for the next lesson. We will repeat the things from this
lesson plus introduce a few new expressions. Talk to you later.

This is the end of unit 2.
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dialég (masc.)

bolest’ (fem.)

bolest’ d’asien (fem.)

mat (v.)
mam (ja)

mate (Vy)

bolest’ zubov (fem.)

pozriem sa (ja)
pozriet’ sa (v.)
na

na to

prosim

oprite sa! (Vy)
opriet’ sa (v.)

a

usta (only pl.)
otvorte usta! (Vy)
otvorit (v.)

co je to?

su (oni)

to staci
d’akujem (ja)

vd'aka!

Slovnik

dialogue

pain, ache

gum pain

have

I have

you have

tooth ache

I will look, I will take a look
look, take a look
at, on, in

at it

please

recline!

recline

and

mouth

open your mouth!
open

what is it?

they are

it is enough
thank you
thanks!
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3. Ako Vam mo6zem pomoct?

How can | help you?

/ /LIL i |

// =
= ) [
\ e

\__K __///"/{

*4(0 Dobry deni, vypocujte si rozhovor medzi pacientkou, pani Kovacovou a zubarom.
Hello, listen to the conversation between the patient Mrs. Kovacova and the dentist:

- Dobry der, pdn doktor.

- Dobry den, pani Kovacovd, ako sa dnes mate?

- Mdm sa dobre, d'akujem.

- Ako Vam mbéZem pomoct?

- Neddvno ma zacali boliet’ dasnd.

- V poriadku, pozriem sa na to. Prosim, sadnite si do kresla! Oprite sa a otvorte usta! Bolia Vas aj
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zuby?
- Nie, nebolia.

Opét pocuvajte:
Listen again:

- Dobry den, pan doktor.

- Dobry dern, pani Kovacovd, ako sa dnes mate?

- Mam sa dobre, dakujem.

- Ako Vdm méZem poméct’?

- Nedavno ma zacali boliet’ dasnd.

- V poriadku, pozriem sa na to. Prosim, sadnite si do kresla! Oprite sa a otvorte usta! Bolia Vas aj
zuby?

- Nie, nebolia.

How do you ask the patient: How are you?
(2x) Ako sa mdte?

Try to say: I am fine.
(2x) Mdm sa fajn.

How would you say: Thank you.
(2x) Dakujem.

Try to say: I am good, thank you.
(2x) Mdm sa dobre, d’akujem.

The Slovak word for — today- is — dnes-.
Repeat:
(2x) Dnes

Listen and repeat the question: Are you well today?
(2x) Madte sa dnes dobre?

The short answer would be: Yes, thank you.
(2x) Ano, d’akujem.

Or the answer would be: I am good today, thank you.
(2x) Dnes sa mam dobre, d’akujem.

Now, the patient is not very well and she wants to say: I am not well.
Nemadm sa dobre.

Nemdm.

Nemadm sa dobre.

Try to give the negative answer to this question: Mdte sa dobre?
Nemdm sa dobre.
Nie, nemdm sa dobre.

Ako sa mate dnes? Answer that you are not doing well today.
(2x) Dnes sa nemdm dobre.
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Ok, let’s move on. The patient is not doing well, because she has a gum pain. Do you remember
how to say a gum pain in Slovak?
(2x) Bolest’ d’asien

And how do you say: Tooth ache
(2x) Bolest’ zubov

Do you remember how to say: I have a gum pain.
(2x) Bolia ma d’asnad.

Say: I have a tooth ache.
(2x) Bolia ma zuby.

Now say: For several days already.
(2x) Uz niekol’ko dni.

Now form the sentence: I have had the gum pain for several days already.
(2x) Bolia ma d’asnd uz niekol’ko dni.

Say: I have had the tooth ache for several days already.
(2x) Bolia ma zuby uz niekol’ko dni.

You want to ask her: How long have you been in pain? Literally: How long has it been hurting you?
(2x) Ako dlho Vas to boli?

The patient says that the gums have started to hurt her recently.

Listen and repeat: Recently
(2x) Neddvno

To start
(2x) Zacat’

They have started to hurt.
(2x) Zacali boliet'.

They have started to hurt me.
(2x) Zacali ma boliet’.

The gums have started to hurt me.
(2x) Dasnd ma zacali boliet’.

The gums have started to hurt me recently.
(2x) Dasnd ma zacali boliet’ neddvno.

You can switch the word order of the Slovak sentence to emphasize the information at the end of
the sentence:
(2x) Neddvno ma zacali boliet’ d’asnd.

Try to say: I have started having some gum pain recently. Emphasize the word d'asnd.
(2x) Neddvno ma zacali boliet’ d’asnd.

Now say: I have started having some gum pain.
(2x) Zacali ma boliet’ d’asnd.
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Do you remember, how to ask: What brings you here, or literally What problem do you have?
(2x) Aky mdte problém?

Try to ask: What is the problem?
(2x) Co je problém?

I have started having some gum pain recently.
(2x) Neddvno ma zacali boliet’ d’asnd.

Ask the patient: What is hurting you?
(2x) Co Vas boli?

I have started having some tooth ache recently.
(2x) Neddvno ma zacali boliet’ zuby.

There is also another way how to approach the patient: How can I help you?

Listen and repeat:
(2x) Ako Vam mézem pomoct’?

How
(2x) Ako

I can
(2x) Mo6zem

How can 1
(2x) Ako mozem

To help
(2x) Pomoct’

How can I help?
(2x) Ako mézem pomoct’?

You, meaning to you?
(2x) Vam

How can I help you?
(2x) Ako Vam mézem pomoct’?

Ask: How can I help you?
(2x) Ako Vam mézem pomoct’?

Answer: I have had some tooth ache recently.
(2x) Neddvno ma zacali boliet’ zuby.

Do you remember how to say: I will take a look at it.
(2x) Pozriem sa na to.

You can add: Alright, I will take a look at it.
V poriadku, pozriem sa na to.

V poriadku.

V poriadku, pozriem sa na to.
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She answers: Thanks.
(2x) Vd’aka.

Now you want to ask the patient to take a seat in the dentist chair. Listen and repeat:
(2x) Prosim, sadnite si do kresla!

Chair, armchair
(2x) Kreslo

Into the chair
(2x) Do kresla

Take a seat!
(2x) Sadnite si!

Please take a seat in the chair!
(2x) Prosim, sadnite si do kresla!

How do you ask the patient to take a seat in the chair?
(2x) Prosim, sadnite si do kresla!

Do you remember, how to ask the patient to open their mouth?
(2x) Otvorte tsta!

Or more polite:

(2x) Prosim, otvorte usta!

Now the doctor says: Please recline and open your mouth!
Do you remember the word for recline?
(2x) Oprite sa!

Now try to translate the whole sentence: Please recline and open your mouth!
(2x) Prosim, oprite sa a otvorte usta!

Try to say: Alright, take a seat in the chair and recline!
(2x) V poriadku, sadnite si do kresla a oprite sa!

Fantastic, you have the patient in the chair, reclined, and now you also need to ask if she has
experienced some tooth ache.

Ask her: Do you have a tooth ache?

(2x) Bolia Vds zuby?

Translate: Do you also have the tooth ache?
(2x) Bolia Vas aj zuby?

Also, as well, too — Aj

Bolia Vas aj zuby?

Try to answer: Yes, I also have the tooth ache.
(2x) Ano, bolia ma aj zuby.

In short: Yes, I do . Or literally: Yes, they hurt.
(2x) Ano, bolia.

Now you want to say: No, they don‘t hurt.
Nie, nebolia.

30



Nebolia.
Nie, nebolia.

Try to say: I don’t have the tooth ache.
(2x) Zuby ma nebolia.

Now ask: Do you have the gum pain?
(2x) Bolia Vas d’asna?

Answer saying, you don’t have the gum pain.
(2x) Nie, nebolia.
(2x) Dasnd ma nebolia.

Try to say: Teeth, as well as Gums. Use the word aj, meaning as well as, also, or too.
(2x) Zuby, aj d’asnd.

Say: I have the tooth ache as well as the gum pain.
(2x) Bolia ma zuby aj d’asnd.

Ask: Do you have the tooth ache or the gum pain?
(2x) Bolia Vads zuby, alebo d’asna?

Answer: Teeth, as well as gums.
(2x) Zuby, aj d’asnd.

Listen and repeat:
Only gums.
(2x) Iba d’asnd. Iba

Try to say: Only teeth.
(2x) Iba zuby.

I only have the gum pain.
(2x) Bolia ma iba d’asnd.

Try to ask: Do you only have the gum pain, or the tooth ache as well?
(2x) Bolia Vas iba d’asnd, alebo aj zuby?

Try to say: I don’t have the tooth ache, only the gum pain.
(2x) Nebolia ma zuby, iba d’asnd.

Well done! Now let’s finish with a light conversation with your patient, Mrs. Kovacova, who comes
to your office for examination. you will hear Slovak language, try to answer in Slovak, too.

Pani Kovacova greets you: — Dobry deri, pan Doktor.

Reply to the greeting: — (2x) Dobry deri, pani Kovdcova.

Ask her how she is doing today: — (2x) Ako sa dnes mdte?

She replies: — Nemdm sa dobre.

Ask her, what brings her here, what her problem is: — (2x) Aky mdte problém?

She replies: — Bolia ma dasnd.

Ask her, if she has a gum pain: — (2x) Bolia Vds d’asnd?

She replies: — Ano, dasnd.

Now ask her, how long she has had the gum pain: — (2x) Ako dlho Vas bolia d’asnd?
Ako dlho Vas to boli?
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She replies: — Neddavno ma zacali boliet. Bolia ma uZ niekol'ko dni.

Ask her, if she also has the tooth ache: — (2x) Bolia Vads aj zuby?

She replies: — Nie, zuby ma nebolia. Iba dasnd. Bolia ma iba d'asna.
Let her know, you are going to take a look at it: — (2x) Pozriem sa na to.
She replies: — Dakujem.

Ask her politely to take a seat in the chair: — (2x) Prosim, sadnite si do kresla!
Now ask her to recline: — (2x) Oprite sa!

- Ano . She agrees.

Now tell her to open her mouth: — (2x) Otvorte tsta!

She asks: — Staci to?

She is asking you, if it is enough. Tell her that is enough: — (2x) To staci.

Fantastic, you have just had a polite elementary conversation with your Slovak patient about the
gum pain. This is the end of today’s unit. Keep it up and we will meet in the next lesson.

This is the end of unit 3.

Slovnik
medzi between
zubar, zubny lekar (masc.) male dentist
fajn (adv.) fine
dnes (adv.) today

nemam sa dobre (ja)
nedavno (adv.)
zacat (v.)

zacali (oni) boliet
ako (adv.)
pomoct’ (v.)

moct’ (v.)

moZem (ja)

Vam

v poriadku

kreslo (neut.)

do kresla

sadnat’ si (v.)
sadnite si! (Vy)

aj

nebolia (oni)

iba

I am not well
recently

begin, start

they began / started to hurt

how

help

can

I can

to you

alright
(arm)chair

to the (arm)chair
take a seat, sit down
take a seat!

also, as well, too
they don’t hurt
only
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4. Ako Vam moézem pomoct? ll.

How can | help you? Il.

*4(0 Dobry deii. The patient comes into your surgery and you are going to examine her. She is

complaining about the recent gum pain. Also, pay attention to the instructions, as from now
on we are going to say it in both, English and Slovak, but gradually, there will be only Slovak
instructions given for the text.

Vypocujte si konverzaciu:
Listen to the conversation:

- Nech sa paci, podte dalej!
- Dobry den, pan doktor. Neddvno ma zacali boliet dasnd. Zuby ma, nastastie, zatial’ nebolia.
- Dobre, pozriem sa na to.
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- Ako to vyzera?
- Wezerd to na zdpal dasien.

You have heard some of the known expressions, as well as some of the new ones. Let’s have a look
at them:

The patient asks:
How does it look? How is it looking? — Ako to vyzerd?
There seems to be some inflammation of the gums. — Vyzerd to na zdpal d’asien.

Vypocujte si opét’ tito konverzaciu:
Listen to this conversation again:

- Nech sa paci, podte dalej!

- Dobry den, pan doktor. Neddvno ma zacali boliet dasnd. Zuby ma, nastastie, zatial’ nebolia.
- Dobre, pozriem sa na to.

- Ako to vyzera?

- Wezerd to na zdpal dasien.

Throughout the lesson I am going to ask you to listen and repeat. In Slovak I will say: Poctvajte a
opakujte. Listen and repeat.

How would you say in Slovak: Listen and repeat.

(2x) Pocuvajte a opakujte.

Mrs Kovacova tells you she is not well today. Try to say it in Slovak.
(2x) Nemdm sa dobre.

You want to ask her, why she is not well. Poctvajte a opakujte:
Why?

Preco?

Preco sa nemdte dobre?

Preco?

Try to ask her: Why are you not well?
(2x) Preco sa nemdte dobre?

Why are you not well today?
(2x) Preco sa dnes nemdte dobre?

She wants to tell you that she is in pain, that something hurts her:
(2x) Nieco ma boli.

Ask her what hurts her:
(2x) Co Vas boli?

She tells you that she has started having some gum pain recently. Emphasize the word recently:
(2x) Dasnd ma zacali boliet’ neddvno.

Check out the new interesting tip:

The patient wants to say: They have started to hurt me recently.

It the Slovak sentence it is possible to omit the subject of the sentence, once it is obvious what we
are talking about. In this case it is the word - they - oni -.

So the patient says: They have started to hurt me recently.
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Pocuvajte a opakujte:
(2x) Zacali ma boliet’ neddvno.

Try to repeat: They have started to hurt me recently. Don’t forget to omit the pronoun — they-.
(2x) Zacali ma boliet’ neddvno.

Try to say: They have started to hurt me only recently.
(2x) Zacali ma boliet’ iba neddvno.

She has been standing so far, discussing her issue with you. You are now going to invite her to the
chair. Translate: Please, take a seat!
(2x) Prosim, sadnite si!

You may also offer her to take a seat by saying: Here you go, take a seat!
It is a very common expression to use in Slovak. Poctivajte a opakujte:
(2x) Nech sa pdci, sadnite si!

Opakujte: Here you go!
(2x) Nech sa pdci!

Literally it means May you like it, or may it please you.
(2x) Nech sa pdci!

Say again: Here you go, take a seat!
(2x) Nech sa pdci, sadnite si!

If the patient is standing outside your surgery, you may want to invite him or her in: Come in! In
Slovak you literally politely say: Here you go, come in!

Pocuvajte a opakujte:

(2x) Nech sa pdci, pod’te d’alej!

Use the phrase Nech sa pdci and invite your patient inside:
(2x) Nech sa pdci, pod’te d’alej!

Say: Here you go, take a seat!
(2x) Nech sa pdci, sadnite si!

Tell her: Alright, I will take a look at it.
(2x) V poriadku, pozriem sa na to.

Now, you have examined the patient. You have discovered that Mrs. Kovacova has inflammation of
the gums as well as two or three cavities. She wants to know, how it looks:

Pocuvajte a opakujte:
(2x) Ako to vyzerd?
How — (2x) Ako.
Looks — (2x) Vyzerd.
(2x) Ako to vyzera?

You are going to answer that It looks good. You already know the word good/well from the phrase
I am good/well — Mdam sa dobre.

Poctvajte a opakujte: It looks good.
(2x) Vyzera to dobre.

35



Vyzerd. To vyzerd.
(2x) Dobre.
(2x) Vyzera to dobre.

Well done. Sometimes you will maybe need to say, that it does not look very good:
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Nevyzerd to vel’mi dobre.

It doesn’t look — Nevyzerd

Nevyzerd to dobre.

Very — (2x) Vel’mi

(2x) Nevyzerd to vel’mi dobre.

Ok. How would you say: It doesn’t look very good.
(2x) Nevyzerd to vel’mi dobre.

Now you want to inform the patient that It seems to be an inflammation of the gums.
Poctvajte a opakujte:
(2x) Vyzera to na zdpal d’asien.

She asks: How does it look?
(2x) Ako to vyzera?

You answer: It seems to be an inflammation of the gums.
(2x) Vyzera to na zdpal d’asien.

Now you want to know, if she has the tooth ache, too. How do you ask that in Slovak?
(2x) Bolia Vas aj zuby?

She answers: Fortunately, no. Poc¢ivajte a opakujte:
Nastastie nie.

Nastastie.

Nastastie nie.

She says: Fortunately I don’t have the tooth ache. What she literally says, is: The teeth fortunately
do not hurt me.

Poctvajte a opakujte:

(2x) Zuby ma, nast’astie, nebolia.

How does she say: Fortunately I don’t have the tooth ache.
(2x) Zuby ma, nast’astie, nebolia.

She might add the word not yet, not so far:
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Zatial’.

Fortunately I don’t have the tooth ache yet.
(2x) Zuby ma, nast’astie, zatial’ nebolia.

How do you say: Fortunately
(2x) Nast astie.

Say: Not so far, not yet.
(2x) Zatial’.
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Say: The teeth don't hurt.
(2x) Zuby nebolia.

Say: me — as an object
(2x) Ma

Again, you may omit the subject — zuby — from the sentence as it is very clear what the conversation
is about.

Try to say: Fortunately (they — the teeth) don’t hurt me. Omit the word — teeth — or the pronoun -
they:

(2x) Nast'astie ma nebolia.

Say again without the subject: Fortunately (They — the teeth) don’t hurt me yet.
(2x) Nast'astie ma zatial’ nebolia.

How would you say: The teeth hurt me.
(2x) Zuby ma bolia.

Alebo / or

(2x) Bolia ma zuby.

Remember? The word order in Slovak depends on the information you need to emphasize. Such
information appears towards the end of the sentence.

Anyway, say again: The teeth hurt me. I have the tooth ache.
Zuby ma bolia.
Bolia ma zuby.

Try to say: I have the tooth ache and the gum pain, too.
(2x) Bolia ma zuby aj d’asnd.

The patient says: Unfortunately. PoCuvajte a opakujte:
(2x) Bohuzial’.

Mrs. Kovacova complains to the doctor: Unfortunately I have the tooth ache, too.
In Slovak it would go like this:

Pocuvajte a opakujte:

Bohuzial’ ma bolia aj zuby.

Bohuzial’.

Bohuzial’ ma bolia aj zuby.

Try to say: Unfortunately I have the tooth ache and the gum pain, too.
(2x) Bohuzial’ ma bolia zuby, aj d’asnd.

Say: Alright, I will take a look at it. Here you go, take a seat!
(2x) V poriadku, pozriem sa na to. Nech sa pdci, sadnite si!

Nech sa paci, mili Studenti, dnes to uz sta¢i. Here you go dear students, it’s already enough for
today. Now listen to this complete conversation carefully and assess if you are able to understand at
least 80% of it. If yes, then proceed to the next audio lesson. If not, we suggest you go over the
introductory lessons again before you proceed.

- Dobry den, pan doktor.

- Dobry dern, pani Kovacovd, ako sa dnes mate?
- Mam sa dobre, dakujem.
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- Nech sa paci, podte dalej! Ako Vam m6Zzem pomoct’?
- Neddvno ma zacali boliet’ dasnd. Uz niekol'ko dni ma bolia.

- Bolia Vas aj zuby?

- Zuby ma, nastastie, zatial nebolia.

- V poriadku, pozriem sa na to. Prosim, sadnite si do kresla! Oprite sa a otvorte usta!

- Ako to vyzerad?
- Wzerd to na zdpal dasien.

This is the end of unit 4.

konverzacia (fem.)
opat (adv.)
pocuvajte a opakujte! (Vy)
preco (adv.)

oni

zacali (oni)

nech sa paci!
pod'te d'alej! (Vy)
vyzerat' (v.)

to vyzera

ako (adv.)

to nevyzera

vel'mi (adv.)
nastastie

zatial (adv.)
bohuzial

zapal (masc.)

zapal d’asien (masc.)

Slovnik

conversation

again

listen and repeat!

why, what for

they

they started / began

here you are, here you go!
come in!

look, seem, appear

it looks, seems, appears

how

it doesn’t look / seem / appear
very

fortunately, luckily

so far, not so far, yet, not yet
unfortunately

inflammation

inflammation of gums
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5. Standard ny postup

Standard procedure

. Dobry dei, mili Studenti. Vypocujte si tito konverzaciu. Hello, dear students. Listen to this
conversation. The patient is after the dental examination and the doctor is now suggesting for
her to have an X-ray image done:

- Ako to vyzera?

- Wzerd to na zdpal dasien. Spravime Vam aj réntgen.

- Preco? Je to vazne?

- Nie, je to Standardny postup. Vyzerd to, Ze mdte niekol'ko medzizubnych kazov.
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- To som nevedela.
- Nebojte sa, vyzeraju byt len povrchové.

Here are the main phrases from the dialogue. Poctivajte:

We will also take an X-ray of you. — Spravime Vdm aj réntgen.
Is it serious? — Je to vdzne?

It is a standard procedure. — Je to Standardny postup.

You have a few cavities. — Mdte niekol’ko kazov.

Interproximal cavities. — Medzizubné kazy.

They seem to be only superficial. — Vyzeraju byt len povrchové.

The doctor says: We are going to take an X-ray of you. Literally he says: We will do you an X-ray.
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Spravime Vdm rontgen.

We will do
My spravime
Spravime

To you
(2x) Vam

X-ray
(2x) Rontgen

Now together: We are going to take an X-ray of you. Literally: We will do you an X-ray.
(2x) Spravime Vam rontgen.

Also, too.
(2x) Aj

Say: We are aslo going to take an X-ray of you.
(2x) Spravime Vam aj rontgen.

The word — image- is in Slovak:
(2x) Snimka

Opakujte:
(2x) Snimka

X-ray image. PoCuvajte a opakujte:
(2x) Rontgenovad snimka

X-ray images. Pocivajte a opakujte:
(2x) Rontgenové snimky

Try to say: We are also going to take X-ray images of you.
(2x) Spravime Vam aj rontgenové snimky.

Repeat: We are also going to take X-ray images of you.
(2x) Spravime Vam aj rontgenové snimky.

Pani Kovacova gets a little bit worried. She asks: Is it serious?
Pocuvajte a opakujte:
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Je to vdzne?
Vdzine
Je to vdzne?

You want to calm her down by saying: It is not serious.
(2x) Nie je to vdzne.

It is not
(2x) Nie je

It is not serious.
(2x) Nie je to vdzne.

You want to inform her that it is normal. You say: It is a standard procedure.
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Je to Standardny postup.

Standard — (2x) Standardny

Procedure — (2x) Postup

Standard procedure — (2x) Standardny postup

(2x) Je to Standardny postup.

Say: We are also going to take X-ray images of you.
(2x) Spravime Vdm aj réntgenové snimky.

The patient asks: Is it serious?
(2x) Je to vdine?

You answer: No, it is a standard procedure.
(2x) Nie, je to Standardny postup.

Cavity is kaz in Slovak. PoCuvajte a opakujte:
(2x) Kaz

Say: One cavity.
(2x) Jeden kaz.

Cavities in plural are:
(2x) Kazy

Doctor wants to inform pani Kovacova that it seems she has a few cavities.
Poctvajte a opakujte:
(2x) Vyzerd to, Ze mdte niekol’ko kazov.

It seems, it appears — (2x) Vyzerd to

You have — Mdte, Vy madte

A few — (2x) Niekol’ko

A few cavities — (2x) Niekol’ko kazov

You have a few cavities — (2x) Mdte niekol’ko kazov.

You also have a few cavities. — (2x) Mdte aj niekol’ko kazov.

That — (2x) Ze

It seems that you have — (2x) Vyzerd to, Ze mdte

It seems you also have a few cavities. — (2x) Vyzerd to, Ze mdte aj niekol’ko kazov.
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Ask: How does it look?
(2x) Ako to vyzerd?

Answer: It seems you also have a few cavities.
(2x) Vyzerd to, Ze mdte aj niekol’ko kazov.

Let’s recap:
How do you say teeth in Slovak?
(2x) Zuby

Do you remember how to say tooth ache? Or literally the pain of teeth:
(2x) Bolest’ zubov.
Please notice: (2x) Zuby — Zubov.

How do you say gums in Slovak?

(2x) Dasnd

Do you remember how to say gum pain? Or literally the pain of the gums:
(2x) Bolest’ d’asien.

Notice again: (2x) Dasnd — d’asien.

And how do you say again — cavities — in Slovak?
(2x) Kazy

A few cavities — (2x) Niekol’ko kazov

(2x) Kazy — kazov

You probably realized that the basic plural form of the nouns (zuby, d'asna, kazy) is not used in
expressions such as a few of.., the pain of...., instead we use the declinated form of the noun in
plural (zubov, d'asien, kazov — niekol'ko kazov, bolest’ zubov, d’asien).

Pocuvajte, how to say interproximal cavities in Slovak:
(2x) Medzizubné kazy.

(2x) Medzizubné.

(2x) Medzizubné kazy.

Say to the patient: You have interproximal cavities.
(2x) Mdte medzizubné kazy.

Now you want to say: You have a few interproximal cavities.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Madte niekol’ko medzizubnych kazov.

(2x) Medzizubnych.

(2x) Medzizubnych kazov.

(2x) Madte niekol’ko medzizubnych kazov.

Well done. Let’s carry on. Pani Kovacova is perhaps little bit surprised. She says: I didn’t know
that.

Pocuvajte a opakujte:

(2x) To som nevedela.

I didn’t know.

(2x) Ja som nevedela.
Or without the subject:
(2x) Nevedela som.
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I didn’t know that.
(2x) To som nevedela.

Repeat: I did not know that.
(2x) To som nevedela.

It would be also enough to say:
I didn’t know. — (2x) Nevedela som.

How does she ask you if it’s serious:
(2x) Je to vdine?

And how would you answer: No, it is not serious.
(2x) Nie, nie je to vdZne.

Tell her, that it seems to be an inflammation of the gums.
(2x) Vyzerd to na zdpal d’asien.

Ask her, is she has the tooth ache, too.
(2x) Bolia Vs aj zuby?

She answers, that fortunately not.
(2x) Nast astie nie.

Now she says: Not so far, or not yet.
(2x) Zatial’ nie.

Do you remember how to say: Unfortunately, they hurt.
(2x) Bohuzial’, bolia.

Now tell her, you are also going to take an X-ray of her.
(2x) Spravime Vdm aj réntgen.

Tell her, you are going to take X-ray images of her.
(2x) Spravime Vdm aj réntgenové snimky.

Tell her that it is a standard procedure.
(2x) Je to Standardny postup.

Add: It seems you also have a few interproximal cavities.
(2x) Vyzerd to, Ze mdte aj niekol’ko medzizubnych kazov.

She looks a bit worried and you want to calm her down. you say: Don’t worry or literally: Don’t be
dfraid.

Pocuvajte a opakujte:

(2x) Nebojte sa!

How do you say: Don’t worry!
(2x) Nebojte sa!

Those interproximal cavities seem to be only superficial.

Poctvajte a opakuijte.
(2x) Tie medzizubné kazy vyzeraji1 byt len povrchové.
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Let’s practise together:

Those — (2x) Tie

Those cavities — (2x) Tie kazy

Those interproximal cavities — (2x) Tie medzizubné kazy

(They) seem — (2x) Vyzeraju

(They) seem to be — (2x) Vyzeraju byt’

Superficial — (2x) Povrchové

(They) seem to be superficial — (2x) Vyzeraji1 byt’ povrchové.

Only — (2x) iba, len (- len — is the synonym of — iba -, both mean -only-)

(They) seem to be only superficial — Vyzerajti byt’ len povrchové. Vyzeraju byt iba povrchové.

Those cavities seem to be only superficial. — (2x) Tie kazy vyzerajui byt len / iba povrchové.

Tell her that those interproximal cavities seem to be only superficial.
(2x) Tie medzizubné kazy vyzeraji1 byt len povrchové.

Tell her: Don’t worry, those cavities seem to be only superficial.
(2x) Nebojte sa, tie kazy vyzeraju byt’ len povrchové.

Fantastic, you have now studied all the new expressions from this lesson’s conversation. Let’s hear
it again and find out, whether you understand it better now than at the beginning.
Vypocujte si konverzaciu:

- Ako to vyzera?

- Wzerd to na zdpal dasien. Spravime Vdm aj réntgen.

- Preco? Je to vazne?

- Nie, je to Standardny postup. Vyzerd to, Ze mdte niekol'ko medzizubnych kazov.
- To som nevedela.

- Nebojte sa, vyzeraju byt len povrchové.

Alright, that’s it for today. Don’t worry if there still is some hesitance and uncertainty in the
comprehension and speaking. In case you struggle with some parts, always feel free to listen
repeatedly as much as you need.

The next audio part will be about revision of everything you have learnt so far. Talk to you in the
next lesson. Dovidenia pri d'alSej lekcii.

This is the end of unit 5.

Slovnik
Student (masc.) student
Studenti (pl.) students

mily (-4, -€)
spravit’ (v.)
spravime (my)
rontgen (masc.)
snimka (fem.)

rontgenova snimka (fem.)

dear, beloved, kind, nice
do, make

we will do / make

X-ray

image

X-ray image
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rontgenové snimky (pl.)
vazny (-a, -e)

(to) je

(to) nie je

Standardny (-4, -€)
postup (masc.)

kaz (masc.)

kazy (pl.)

niekol'ko

niekol'ko kazov

Ze

medzizubny (-4, -€)
medzizubné kazy (pl.)
nevedela som (ja - fem.)
nebojte sa! (Vy)

tie

byt (v.)

vyzeraju byt (oni)
povrchovy (-4, -€)

len

X-ray images
serious

itis

it is not
standard

procedure

cavity, dental caries, tooth decay

cavities

(a) few, several

(a) few cavities

that

interproximal
interproximal cavities
I didn"t know

don’t worry, don’t be afraid!
those

be

they seem to be
superficial

only
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6. Opakovanie l.

Revision |.

.{!o Dobry deii. A patient comes to your office. It’s pani Kovacova. Try to lead a conversation
% with her as in the real situation.

How do you greet her?
(2x) Dobry den, pani Kovdcovd.

She says: Dobry deri, pdn doktor.

Tell her to come in:
(2x) Nech sa pdci, pod’te d’alej!
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- Ako sa mate, pan doktor?

Try to answer the question:
Mam sa dobre.
Mam sa naozaj dobre.

Now ssk her: How are you?
(2x) Ako sa mdte?

She replies: Mdm sa fajn, dakujem.

Ask her how you can help her:
(2x) Ako Vam mézem pomoct’?

She answers: Mdm bolest.

Now ask her what the problem is:
(2x) Aky mdte problém?

Pani Kovacova says: Neddvno ma zacali boliet dasna.

You say: Allright. I will take a look at it.
(2x) V poriadku. Pozriem sa na to.

You are now curious, if her teeth hurt, too. How do you ask that?
(2x) Bolia Vas aj zuby?

Pani Kovdcova: Nie, zuby ma nastastie nebolia, iba dasnd.

What did she reply? Yes, she said that fortunately she did not have the tooth ache, only the gum
pain.

Offer her the chair.
(2x) Nech sa pdci, sadnite si do kresla!

Pani Kovacova: Dakujem.

Ask her politely to recline and open her mouth.
(2x) Prosim, oprite sa a otvorte usta!

She asks: Ako to vyzerd?

Tell her that it seems to be an inflammation of the gums.
(2x) Vyzerd to na zdpal d’asien.

She is concerned: Je to vdzne?

Calm her down by saying that it is not serious.
(2x) Nie je to vdzne.

Pani Kovacova: Dakujem

Well done! Now we are going to put you in the role of the patient, Mr. Novak. He is a male patient
coming to the office of a female doctor.
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You may start by greeting the doctor. In Slovak, we say pdn doktor for him, and pani doktorka for
her.

Opakujte: (she) doctor:
(2x) Pani doktorka.

Greet the female doctor:
(2x) Dobry den, pani doktorka.

She replies: Dobry deri, pan Novdk. Nech sa paci, podte dalej!

Say: Thank you, or thanks.
Dakujem.
Vd’aka.

The doctor asks: Ako sa dnes mdte?

Answer her that you are not well.
Nemadm sa dobre.
Nemdm sa dobre, pani doktorka.

She asks: Preco sa nemdte dobre? Boli Vas nieco?
Try to answer her question.
What did you say to her?

Anyway, now tell her, that you have had the tooth ache for several days already. Enphasize the word
zuby.
(2x) UZ niekol’ko dni ma bolia zuby.

The doctor asks: Ako dlho Vs to boli?

Answer: They have started hurting me recently.
(2x) Zacali ma boliet’ neddvno.

If she says: — Nech sa pdci, sadnite si!
What did she tell you to do?
Yes, she asked you to take a seat.

If she says: — Otvorte tsta!
What would you do?
Yes, you would open your mouth.

Vdaka, to staci.

Ask her how it looks.
(2x) Ako to vyzerd?

- Wzerd to, Ze mate niekol'ko kazov, ale vyzeraju byt len povrchové.
What did the doctor inform you about?
She told you it looks like you have several cavities, but perhaps just superficial ones.

You are going to reply that you didn’t know. Now, there is a difference between male and female
form.
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The female patient would say. Pocuvajte a opakujte: (2x) To som nevedela.
The male patient would say: (2x) To som nevedel.

Say again: I didn’t know that. Choose the form according to your own gender.
To som nevedel.
To som nevedela.

The doctor suggests: Spravime Vdm réontgen.

What is she proposing to you?
Yes, she is saying that she will take an X-ray of your mouth.

Ask her if it is serious.
(2x) Je to vdine?

She says: Nie, je to Standardny postup. Nebojte sa!

What did you find out from her reply?
She is calming you down saying that you do not have to be afraid, because it is a standard
procedure.

Fantastic! You have been an active participant in two Slovak dialogues. Let’s practise a few more
expressions. Translate:

I will take a look at it. —(2x) Pozriem sa na to.
Please recline! — (2x) Prosim, oprite sa!

Open your mouth! — (2x) Otvorte usta!

What is the problem? — (2x) Aky mdte problém?
Is something hurting you? — (2x) Boli Vds nieco?
Something is hurting me.- (2x) Nieco ma boli.
How long?- (2x) Ako dlho?

Gums or teeth.- (2x) Dasnd, alebo zuby.

Several days already.- (2x) Uz niekol’ko dni.
Gum pain. — (2x) Bolest’ d’asien.

Tooth ache. — (2x) Bolest’ zubov.

Alright. — (2x) V poriadku.

I am fine. — (2x) Mdm sa fajn.

Today. — (2x) Dnes.

Please! — (2x) Prosim!

Here you go! — (2x) Nech sa pdci!
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Thank you. — (2x) Dakujem.

Take a seat! — (2x) Sadnite si!

Recently. — (2x) Neddvno.

To help. — (2x) Pomoct’.

Can I help you? — (2x) M6Zem Vdm poméct’?
They are not hurting me. — (2x) Nebolia ma.

So far they are not hurting me. — (2x) Zatial’ ma nebolia.
Only. — (2x) Iba. (2x) Len.

It seems, it looks like... — (2x) Vyzerad to...

Why? — (2x) Preco?

It does not seem to be serious. — (2x) Nevyzerd to byt vdzne.
Fortunately. — (2x) Nast astie.

Unfortunately — (2x) Bohuzial'.

A few... — (2x) Niekol’ko...

A few cavities. — (2x) Niekol’ko kazov.
Interproximal cavities. — (2x) Medzizubné kazy.
I didn’t know. — Nevedel som / Nevedela som.
Inflammation. — (2x) Zdpal.

An X-ray image — (2x) Rontgenovd snimka
X-ray images — (2x) Réntgenové snimky
Standard procedure. — (2x) Standardny postup.

Well done! That’s it. As long as you understood and were able to answer most of the questions and
replies, you are now ready to proceed to the next lesson. Talk to you there.

This is the end of unit 6.

Slovnik
pani doktorka (fem.) (Mrs.) doctor
nevedel som (ja - masc.) I didn"t know
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7.Rontgen
X-ray

‘!o Dobry deni. Vypocujte si jednoduchy rozhovor medzi pacientom, pAnom Novakom a zubnou
lekarkou.
Hello. Listen to the simple conversation between the patient, Mr. Novak and the female dentist:

- Prisli ste na preventivnu prehliadku?

- Hej, ale boli ma aj jeden zub. Asi mam kaz.

- Okej. Spravime Vam rontgen a uvidime. Ktory zub je to?
- Ta stolicka vpravo dole.

- Vidim. Vlastne to je zub mudrosti.

There were lot’s of new words and expressions for you today. Let’s check them out step by step.

Dental check-up — Preventivna zubnd prehliadka

Have you come for the check-up? — Prisli ste na preventivnu prehliadku?
We will see. — Uvidime.

Molar on the bottom right side — Stolicka vpravo dole

Wisdom tooth — Zub mudrosti

It is actually the wisdom tooth. — Vlastne je to zub miidrosti.
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Ok. Vypocujte si konverzaciu eSte raz. Remember? ESte raz means once more.

- Prisli ste na preventivnu prehliadku?

- Hej, ale aj ma boli jeden zub. Asi mam kaz.

- Okej. Spravime Vam rontgen a uvidime. Ktory zub je to?
- Ta stolicka vpravo dole.

- Vidim. Vlastne to je zub mudrosti.

Let’s practise together:

How do you invite the patient, Mr. Novak, in?
Nech sa pdci, pan Novdk, pod’te d’alej!
Pod’te d’alej, pdn Novdk!

We have a new expression now:
Dental check-up, or literally preventive dental check-up. PoCuvajte a opakujte:
(2x) Preventivna zubna prehliadka.

Opakujte:
Check-up
(2x) Prehliadka

Dental
(2x) Zubnd

Preventive
(2x) Preventivna

Preventive dental check-up.
(2x) Preventivna zubnd prehliadka.

It is enough to just say: Preventivna prehliadka. Zubnd is implied.

You want to find out, what the purpose of his visit is.
Poctvajte a opakujte: Have you come for the check-up?
(2x) Prisli ste na preventivnu prehliadku?

Have you come?
(2x) Prisli ste?

For the check-up?
(2x) Na prehliadku?

Have you come for the check-up?
(2x) Prisli ste na preventivnu prehliadku?

Ask the patient: Have you come for the check-up?
(2x) Prisli ste na preventivnu prehliadku?

The patient aswers: Yes, but I also have a sore tooth.

Poctvajte a opakujte:
(2x) Hej, ale aj ma boli jeden zub.
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Are you acquainted with the Slovak word for Yes?
(2x) Ano.

Say: Yes, doctor (it is a female doctor).
(2x) Ano, pani doktorka.

Hej is another Slovak word for yes, less formal than dno. Opakujte:
(2x) Hej.

Now try to say in Slovak: I have a sore tooth. Literally: A tooth is hurting me.
(2x) Boli ma zub.

Mr. Novak wants to emphasize, that he has just one sore tooth.
Poctvajte a opakujte:

Jeden.

Jeden zub.

Boli ma jeden zub.

Try to say: I have one sore tooth.
(2x) Boli ma jeden zub.

Try to say: I also have one sore tooth.
(2x) Aj ma boli jeden zub.

The word for but is:
(2x) Ale

Let’s put it together in a sentence: Yes, but I also have one sore tooth. Opakujte:
(2x) Hej, ale aj ma boli jeden zub.

Now say: Yes, but I also have one sore tooth.
(2x) Hej, ale aj ma boli jeden zub.

Try to ask him: Do you have one sore tooth?
(2x) Boli Vas jeden zub?

Mr. Novak confirms: Yes, only one tooth.
(2x) Hej, iba jeden zub.

Now the patient says: I might have a cavity, or literally, Maybe I have a cavity. Pocivajte a
opakujte:
(2x) Asi mam kaz.

Maybe
(2x) Asi

I have a cavity.
(2x) Mdm kaz.

I might have a cavity.
(2x) Asi mdm kaz.

Repeat: I might have a cavity.
(2x) Asi mdm kaz.
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The doctor asks the patient: Are you in pain? Literally he asks: Do you have pains? PoCuvajte
a opakujte:
(2x) Mate bolesti?

Answer: Yes, I might have a cavity.
(2x) Hej, asi mam kaz.

Ask him: Why?
(2x) Preco?

Because I have a sore tooth. PoCuvajte a opakujte:
Lebo ma boli zub.
Lebo ma boli jeden zub.

Because
(2x) Lebo
(2x) Lebo ma boli jeden zub.

What do you call an X-ray in Slovak?
(2x) Rontgen

Do you remember how to say: an X-ray image
(2x) Rontgenovd snimka

The doctor says: Okay. We will take an X-ray and see. Literally he says: We will do you an X-ray
and see.

Poctvajte a opakujte:

(2x) Okej. Spravime Vam rontgen a uvidime.

Okay
(2x) Okej

We will do
(2x) Spravime

We will do to you
(2x) Spravime Vam

We will take an X-ray of you.
(2x) Spravime Vam rontgen.

We will see.
(2x) Uvidime.

Okay. We will take an X-ray and see.
(2x) Okej. Spravime Vam rontgen a uvidime.

Say to the patient: We will take an X-ray of you.
(2x) Spravime Vam rontgen.

Say: Okay. We will take an X-ray of you and see.
(2x) Okej. Spravime Vam rontgen a uvidime.
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The doctor asks: Which tooth is it?
Poctvajte a opakujte:
(2x) Ktory zub je to?

Which
(2x) Ktory
(2x) Ktory zub je to?

Try to literally ask: Which tooth is hurting you?
(2x) Ktory zub Vas boli?

Say: Okay. We will take an X-ray and see.
(2x) Okej. Spravime Vdm réntgen a uvidime.

Which tooth is it?
(2x) Ktory zub je to?

The patient answers: That molar on the bottom right side.
Poctvajte a opakujte:
(2x) Tad stolicka vpravo dole.

That
(2x) Ta

Molar
(2x) Stolicka

On the right side, right
(2x) Vpravo

At the bottom, down
(2x) Dole

Notice, that the word order is slightly different in English and Slovak. Vpravo dole literally means:
on the right side at the bottom.

That molar on the bottom right side.
(2x) Tad stolicka vpravo dole.

Ask again: Which tooth is it?
(2x) Ktory zub je to?

Answer: That molar on the bottom right side.
(2x) Tad stolicka vpravo dole.

Ask the patient again: Have you come for your preventive check-up?
(2x) Prisli ste na preventivnu prehliadku?

The patient says: Yes, that too.
Ano, gj to.
Hej, aj to.

Try to ask: Why have you come?
(2x) Preco ste prisli?
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The patient says: Because I have a sore molar on the bottom right side. Or literally: Because that
molar on the bottom right side is hurting me.
(2x) Lebo ma boli td stolicka vpravo dole.

The doctor says: I see.
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Vidim.

Say: I see.
(2x) Vidim.

Say: I see that.
(2x) Vidim to.

Or:

(2x) To vidim.

The doctor says: Actually, It is the wisdom tooth.
Poctvajte a opakujte:
(2x) Vlastne je to zub mudrosti

Actually, in fact
(2x) Vlastne

Wisdom
(2x) Mudrost’

The wisdom tooth
(2x) Zub mudrosti

It is the wisdom tooth.
To je zub mudrosti.
Je to zub mudrosti.

Actually, it is the wisdom tooth.
(2x) Vlastne je to zub miidrosti.

Say: I see.
(2x) Vidim.

Try to say: I see the wisdom tooth.
(2x) Vidim zub mudrosti.

Ask: Is your wisdom tooth or molar hurting?
(2x) Boli Vds zub mudrosti alebo stolicka?

The patient answers: I don’t know.
Poctvajte a opakujte:

Neviem.

Ja neviem.

Say: I don’t know.

Neviem.
Ja neviem.
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The doctor asks: Don'’t you know?
Poctvajte a opakujte:

Neviete?

Vy neviete?

Answer: I don’t know.
(2x) Neviem.

The doctor says: Never mind, we will see.

Poctvajte a opakujte:
(2x) Nevadi, uvidime.

Never mind.
(2x) Nevadi.

We will see.
(2x) Uvidime.

Say to the patient: Never mind, we will see.

(2x) Nevadi, uvidime.

Vyborne! Well done! We are almost finished today. Vypocujte si opét’ rozhovor o bolavom zube
mudrosti. Listen to the conversation about the sore wisdom tooth again:

- Prisli ste na preventivnu prehliadku?

- Hej, ale aj ma boli jeden zub. Asi mam kaz.

- Okej. Spravime Vdam rontgen a uvidime. Ktory zub je to?

- Ta stolicka vpravo dole.
- Vidim. Vlastne to je zub mudrosti.

That’s it for today. If you got this far with the lessons, you are doing really well! I am already
looking forward to the next lesson. Talk to you there.

This is the end of unit 7.

jednoduchy (-a, -€)

pacient (masc.)

pan (masc.)

zubarka, zubna lekarka (fem.)
prehliadka (fem.)

zubny (-4, -€)

preventivny (-a, -e)

preventivna zubna prehliadka (fem.)
Vy (vykanie)

prisli ste (Vy)

Slovnik

simple, uncomplicated, easy

male patient

Mr.

female dentist

check-up, medical examination

dental

preventive, pre-emptive

preventive dental check-up

you (formal way of referring to an adult person)

you came
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na

hej

jeden (-na, -no)
asi

bolesti (pl.)
lebo

okej

uvidime (my)
ktory (-4, -é)
ten, ta, to
stolicka (fem.)
vpravo (adv.)
dole (adv.)
vidim (ja)

to vidim (ja)
vlastne

mudrost’ (fem.)

zub mudrosti (masc.)

neviem (ja)

nevadi

for, on, at, in, to

yes (informally)

one

maybe, probably

pains, aches

because

okay

we will see

which (one)

that, the

molar

on the right side, right
down, below, at the bottom
I see

I see that

actually, in fact

wisdom, wiseness, knowledge
wisdom tooth

I don’t know

never mind
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8. Zubna nit
Dental floss

'L(o Dobry den, nech sa paci, vypocujte si nasledovny rozhovor / Hello, here you are, listen to the
following conversation:

- Pani doktorka, boli ma jeden zub. Budete ho trhat’?

- Uvidim podla réntgenu. Cistite si zuby aj zubnou nitou pravidelne?
- Nepravidelne.

- To je chyba. Zuby si musite Cistit’ aj nitou pravidelne raz denne.
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Pocuvajte:

Are you going to pull it (the tooth)? — Budete ho trhat’?
Dental floss — Zubnd nit’

Do you floss? — Cistite si zuby zubnou nit'ou?
Irregularly — Nepravidelne

It is a mistake. — To je chyba.

Once a day — Raz denne

Opét poctvajte:

- Pani doktorka, boli ma jeden zub. Budete ho trhat’?

- Uvidim podla rontgenu. Cistite si zuby aj zubnou nitou pravidelne?
- Nepravidelne.

- To je chyba. Zuby si musite Cistit’ aj nitou pravidelne raz denne.

How would you ask the patient: Which tooth is hurting you?
(2x) Ktory zub Vas boli?

Answer: I don’t know. One.
(2x) Neviem. Jeden.

Say: One tooth is hurting me.
(2x) Boli ma jeden zub.

Say: Maybe the molar on the bottom right side.
(2x) Asi stolicka vpravo dole.

Say: Or the wisdom tooth.
(2x) Alebo zub miidrosti.

Ask: Have you come for the check-up?
(2x) Prisli ste na preventivnu prehliadku?

Answer: Yes, I might have a cavity.
Ano, asi mdam kaz.
Hej, asi mam kaz.

Say: Okay. We will take an X-ray and see.
(2x) Okej. Spravime Vam rontgen a uvidime.

The patient wants to know, if the doctor is going to pull the tooth:
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Budete ho trhat’?

Are you going to? / will you?
(2x) Budete?

To pull
(2x) Trhat’

Are you going to pull it?
(2x) Budete ho trhat’?

Answer: I don’t know.
(2x) Neviem.
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Say: We will see.
(2x) Uvidime.

Now say: I will see.
Poctvajte a opakujte:
(2x) Uvidim.

How was — We will see - again?
(2x) Uvidime.

And I will see?
(2x) Uvidim.

Say: I will see — we will see.
(2x) Uvidim — Uvidime.

Now say: I see.
(2x) Vidim.

Ask aagin: Are you going to pull it?
(2x) Budete ho trhat’?

Answer: I will see.
(2x) Uvidim.

The doctor explains: I will see according to the X-ray.
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Uvidim podl’a réntgenu.

According to
(2x) Podl’'a

According to the X-ray.
(2x) Podl’a réntgenu.

(2x) Uvidim podl’a rontgenu.

Say again: I will see according to the X-ray.
(2x) Uvidim podl’a rontgenu.

Now try to say: We will see according to the X-ray.
(2x) Uvidime podl’a rontgenu.

Say: Okay. We will take the X-ray and see.
(2x) Okej. Spravime Vam rontgen a uvidime.

Say: Thank you, doctor (female doctor)
(2x) Dakujem, pani doktorka.

She asks: Do you floss regularly?

Pocuvajte a opakujte:

(2x) Cistite si zuby zubnou nit'ou pravidelne?

Literally it means: Do you clean your teeth with the dental floss regularly?
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Let’s break it down. PoCuvajte a opakujte:
To clean / To clean up
(2x) Cistit’

You clean
Cistite
Vy Ccistite

You clean your teeth.
(2x) Cistite si zuby.

Dental floss
(2x) Zubnd nit’

Do you clean your teeth with dental floss?
(2x) Cistite si zuby zubnou nit’ou?

Regularly
(2x) Pravidelne

Do you clean your teeth regularly?
(2x) Cistite si zuby pravidelne?

With dental floss?
(2x) Zubnou nit'ou?

Do you clean your teeth with dental floss regularly? Do you floss regularly?
(2x) Cistite si zuby zubnou nit’ou pravidelne?

Ask the patient if he flosses regularly:
(2x) Cistite si zuby zubnou nit’ou pravidelne?

Pocuvajte a opakujte:

He answers: I do. I clean.
Cistim.

Ja Cistim.

I clean my teeth.

Cistim si zuby.
Ja si Cistim zuby.
Idon’t.
Necistim.

Ja necistim.

Say: I don’t clean my teeth.
(2x) Necistim si zuby.

How do you say: Regularly
(2x) Pravidelne

Try to say: I floss my teeth regularly.
(2x) Cistim si zuby zubnou nit'ou pravidelne.
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Would you guess, how we say in Slovak — irregularly, or not regularly?
(2x) Nepravidelne.

Say: I clean my teeth regularly.
(2x) Cistim si zuby pravidelne.

Say: I floss my teeth regularly.
(2x) Cistim si zuby zubnou nit'ou pravidelne.

Ask the patient if he flosses regularly:
(2x) Cistite si zuby zubnou nit’ou pravidelne?

He answers: Irregularly.
(2x) Nepravidelne.

He may also say: Regularly no.
Pravidelne nie.
Nie pravidelne.

The doctor says: It is a mistake.
Pocuvajte a opakujte:

(2x) To je chyba.

Chyba

Say: It is a mistake.
(2x) To je chyba.

She says: It is a mistake. You must floss your teeth reqularly once a day.
Pocuvajte a opakujte:
(2x) To je chyba. Zuby si musite Cistit’ nit'ou pravidelne raz denne.

How do you ask: Do you floss regularly?
Cistite si zuby zubnou nit’ou pravidelne?
Cistite si zuby nit’ou pravidelne?

Answer: Yes, I floss regularly. You want to emphasize the word -regularly- by placing it towards the
end of the sentence:
(2x) Ano, zuby si Cistim nit’ou pravidelne.

Now you will learn how to say: You must, or you have to.
Poctvajte a opakujte:

Musite.

Vy musite.

You must clean your teeth.
(2x) Musite si Cistit’ zuby.

Now try to say together: You must also floss your teeth regularly.
(2x) Musite si Cistit’ zuby aj nit’ou pravidelne.

Now, because the Slovak word order can be varied, the sentence can also go:
(2x) Zuby si musite Cistit’ aj nit'ou pravidelne.



Listen to the difference once more:
Musite si Cistit’ zuby aj nit’ou pravidelne.
Zuby si musite cistit’ aj nit’ou pravidelne.

Well done! Now you want to say: Once a day.
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Raz denne.

Once — (2x) raz
A day, daily — (2x) denne
(2x) Raz denne.

Try to say: You must also floss your teeth once a day.
Musite si Cistit’ zuby aj nit’ou raz denne.
Zuby si musite Cistit’ aj nit’ou raz denne.

Fantastic! Now, at last, try the whole sentence: It is a mistake. You must also floss your teeth
regularly once a day.

To je chyba. Musite si Cistit’ zuby aj nit' ou pravidelne raz denne.

To je chyba. Zuby si musite Cistit’ aj nit’'ou pravidelne raz denne.

Great job. Together we have covered every phrase in the dialogue. Listen to the whole conversation
in the dental check-up to see if you comprehend:

- Dobry den, pani doktorka.

- Prisli ste na preventivnu prehliadku?

- Hej, ale aj ma boli jeden zub. Asi mam kaz.

- Okej. Spravime Vdam rontgen a uvidime. Ktory zub je to?

- Ta stolicka vpravo dole.

- Vidim. Vlastne to je zub mudrosti.

- Budete ho trhat™?

- Uvidim podla rontgenu. Cistite si zuby aj zubnou nitou pravidelne?
- Nepravidelne.

- To je chyba. Zuby si musite Cistit’ aj nitou pravidelne raz denne.

This is the end of today’s lesson. Feel free to listen to it more times to get familiar with the new
words and phrases. Let’s continue the conversation in the next lesson. Pokracujme s konverzaciou v
d’alSej lekcii.

This is the end of unit 8.

Slovnik
nasledovny (-4, -é) following
budete (Vy) you will / are going to
trhat’ (zub) (v.) pull (out), extract (a tooth)
ho, jeho him, it
budete ho trhat™? will you pull it?
uvidim (ja) I will see
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podla

podl'a réontgenu
Cistit’ (v.)

Cistite (Vy)

si

Cistite si zuby (Vy)
Cistit’ (v.) si zuby nitou
pravidelne (adv.)
zubna nit’ (fem.)
Cistim (ja)
necistim (ja)
nepravidelne (adv.)
chyba (fem.)
musiet (v.)

musite (Vy)

raz

denne (adv.)

raz denne
pokracujme! (my)
lekcia (fem.)

d’alsi (-ia, -ie)

according to, by
according to the X-ray
clean (up)

you clean

oneself

you clean your teeth
floss

regularly

dental floss

I clean

[ don’t clean
irregularly

mistake, flaw

must

you must / have to
once

daily, every day
once a day

let’s continue!
lesson

next, another, further



9. Medzizubné priestory

Interproximal spaces
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‘30 Hello. Listen to slightly different dialogue between the patient, Mr. Novak and the dentist.
' It is morning. There is a different greeting for the morning hours, approximately up to 10
AM. We say Good morning — Dobré rdno.

Pocuvajte:
- Dobré rdno, preco ste prisli?
- Prisiel som, lebo ma boli stolicka vlavo hore.

- Fajn, spravim Vdm preventivnu prehliadku a pozriem sa na to. Cistite si pravidelne aj medzizubné
priestory?
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- BohuZial, pravidelne asi nie.
- Je to vel'mi doleZité.
- Ano, viem. Cistim si zuby dvakrat denne, rano a vecer.

You might have caught some new words and expressions:

Molar on the top left side. — Stolicka vl’avo hore.

I’ll do the check-up for you, I’ll check up you teeth. — Spravim Vdm preventivnu prehliadku.
Interproximal spaces — Medzizubné priestory.

It is very important. — Je to vel’mi doleZité.

I know. — Viem.

I clean my teeth twice a day. — Cistim si zuby dvakrdt denne.

Vypocujte si konverzaciu eSte raz:

- Dobré rdno, preco ste prisli?

- Prisiel som, lebo ma boli stolicka vlavo hore.

- Fajn, spravim Vdm preventivnu prehliadku a pozriem sa na to. Cistite si pravidelne aj medzizubné
priestory?

- BohuZial, pravidelne asi nie.

- Je to vel'mi doleZité.

- Ano, viem. Cistim si zuby dvakrdt denne, rdno a vecer.

Did you catch how we say: Good morning.
(2x) Dobré rdno.

Say/ povedzte: Good morning, doctor.
(2x) Dobré rdno, pdn doktor.

Now greet the female doctor:
(2x) Dobré rdno, pani doktorka.

Answer to the question: Ako sa dnes mdte?
Madm sa dobre.

Madm sa fajn.

Or: (2x) Nemdm sa dobre.

Maybe sometimes you will want to ask, how the patient is feeling.
The word for to feel is: citit’ sa.

How are you feeling?

(2x) Ako sa citite?

To feel.
(2x) Citit’ sa.

To feel good.
(2x) Citit’ sa dobre.

To feel bad.
(2x) Citit’ sa zle.

How are you feeling?
(2x) Ako sa citite?



Ask Mr. Novak: How are you feeling, Mr. Novdk?
(2x) Ako sa citite, pdn Novdk?

The answer would be: I am feeling good. Poctivajte a opakujte:
(2x) Citim sa dobre.

Say / povedzte: I am feeling good.
(2x) Citim sa dobre.

Mr. Novak may as well say: I am not feeling well today. PoCuvajte a opakujte:
(2x) Dnes sa necitim dobre.

Say / povedzte: I am feeling bad today.
(2x) Dnes sa citim zle.

Ask / opytajte sa: Why have you come?
(2x) Preco ste prisli?

Ask / opytajte sa: How can I help you?
(2x) Ako Vdm moézem pomoct’?

Mr. Novak answers: I have come because I have a sore molar on the top left side. PoCuvajte a
opakujte:
(2x) Prisiel som, lebo ma boli stolicka vI’avo hore.

Molar.
(2x) Stolicka

On the left.
(2x) Vlavo

At the top.
(2x) Hore

Molar on the top left side.
(2x) Stolicka vl’avo hore.

Say / povedzte: On the left.
(2x) VIlavo.

Say / povedzte: On the top left side. Literally: On the left at the top.
(2x) VI’avo hore.

Say again / opat’ povedzte: Molar on the top left side.
(2x) Stolicka vl’avo hore.

Povedzte: I have a sore molar on the top left side. Literally: The molar on the top left side is hurting
me.
(2x) Boli ma stolicka vl’avo hore.

The patient says: I have come, because...

Poctvajte a opakujte:
(2x) Prisiel som, lebo....
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I have come, because I have a sore molar on the top left side.
(2x) Prisiel som, lebo ma boli stolicka vI’avo hore.

As you noticed, I started giving you some instructions in Slovak. Let’s learn few of them:
The instruction — Say - means — povedzte - .Opakujte:
(2x) Povedzte

The word — Again - is — opdit’ -, so — say again — is translated as — opdt’ povedzte.
Opakujte:
(2x) Opdt’ povedzte.

Let’s now continue with the practice.

Say again / opat’ povedzte: I have come, because...
(2x) Prisiel som, lebo...

Povedzte: I have come, because I have a sore tooth.
(2x) Prisiel som, lebo ma boli zub.

I have come, because I have a sore molar on the top left side.
(2x) Prisiel som, lebo ma boli stolicka vI’avo hore.

The female patient would on the other hand say: I have come. Pocivajte a opakujte:
(2x) Prisla som.

Say the whole sentence as a female patient: I have come because I have a sore molar on the top left
side.
(2x) Prisla som, lebo ma boli stolicka vl’avo hore.

Good job.
Ask the patient / Opytajte sa pacienta: Why have you come?
(2x) Preco sa prisli?

Answer / Odpovedzte: I have come, because I have a sore molar on the top left side.
Use the correct form of the verb based on your gender.

Prisiel som, lebo ma boli stolicka vI’avo hore.

Prisla som, lebo ma boli stolicka vI’avo hore.

Do you remember, how to say: That molar.
(2x) Ta stolicka.

Povedzte: That molar on the top left side.
(2x) Ta stolicka vl’avo hore.

The doctor then says: Alright, I’ll take a look at it and I’ll do a check-up for you, too.
Pocuvajte:
(2x) Dobre, pozriem sa na to a spravim Vam aj preventivnu prehliadku.

Do you remember how to say: Preventive dental check-up.
(2x) Preventivna zubnd prehliadka.

Povedzte: Alright, I’ll take a look at it.
V poriadku, pozriem sa na to.
Dobre, pozriem sa na to.



The doctor says: I’ll do a check-up for you. I’ll check up your teeth. Pocivajte a opakujte:
(2x) Spravim Vdm preventivnu prehliadku.

Opét povedzte: I’ll do a check-up for you.
(2x) Spravim Vdm preventivnu prehliadku.

Try to say it together: Alright, I’ll take a look at it and I’ll also do a dental check-up for you.
(2x) Dobre, pozriem sa na to a spravim Vam aj preventivnu prehliadku.

Ask the patient / opytajte sa pacienta if he flosses regularly.
(2x) Cistite si zuby zubnou nit’ou pravidelne?

Answer / Odpovedzte: Irregularly.
(2x) Nepravidelne.

Answer / Odpovedzte: I floss my teeth irregularly.
(2x) Cistim si zuby zubnou nit'ou nepravidelne.

How would you say: I don’t clean my teeth regularly.
(2x) Necistim si zuby pravidelne.

Now say / Teraz povedzte: No, not regularly.
(2x) Nie, pravidelne nie.

You want to ask, if the patient cleans regularly their spaces between the teeth, literally their
interproximal spaces.

Pocuvajte a opakujte:

(2x) Cistite si pravidelne medzizubné priestory?

Interproximal — (2x) medzizubné

Interproximal spaces, spaces between the teeth — (2x) medzizubné priestory
(2x) Cistite si pravidelne medzizubné priestory?

Ask the patient / Opytajte sa pacienta: Do you clean your interproximal spaces regularly?
(2x) Cistite si pravidelne medzizubné priestory?

The patient says: I don’t clean my interproximal spaces regularly.
Try to translate:
(2x) Necistim si medzizubné priestory pravidelne.

Do you recall how to say: Unfortunately no.
(2x) Bohuzial’, nie.

Povedzte: Unfortunately, no regularly.
(2x) Bohuzial’, nie pravidelne.

Do you remember, how to say: Maybe.
(2x) Asi

Pocuvajte a opakujte: Maybe I don’t clean them regularly.
(2x) Asi si ich necistim pravidelne.

Them — (2x) ich
I don’t clean them. — (2x) Necistim si ich.
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Maybe I don’t clean them regularly.
(2x) Asi si ich necistim pravidelne.

Good. The doctor says: It is very important.
Poctvatje a opakujte:
(2x) Je to vel’mi dolezité.

Very.
(2x) Vel’mi.

Important
(2x) Dolezité.

Povedzte: It is very important.
(2x) Je to vel’mi dolezité.

Try to ask: Is it important?
(2x) Je to dolezité?

Answer / Odpovedzte: Yes, it is really important.
(2x) Ano, je to naozaj délezité.

Really.
(2x) Naozaj.

The patient says: I know.
Pocuvajte a opakujte:
Ja viem.

Viem.

Ja viem.

The doctor asks: Do you know?
Viete?

Vy viete?

Viete?

Odpovedzte: Yes, I know.

Ano, viem.

Ano, ja viem.

The doctor wants to ask: How often do you clean your teeth?
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Ako casto si Cistite zuby?

Do you remember how to say: How
(2x) Ako

Casto means often.

Povedzte: How often?
(2x) Ako casto?

Ask the patient /opytajte sa pacienta: How often do you clean your teeth?
(2x) Ako casto si Cistite zuby?
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The patient says: Twice a day.
Poctvajte a opakujte:
(2x) Dvakradt denne.

Twice
(2x) Dvakrat

Daily / a day
(2x) Denne

Odpovedzte: I brush my teeth twice a day.
(2x) Cistim si zuby dvakrdt denne.

How would you say this in Slovak: Listen and repeat twice.
(2x) Pocuvajte a opakujte dvakrat.

Do you remember how to say: Morning. In the morning.
(2x) Rano.

Listen to the word for evening or in the evening:
(2x) Vecer.

Try to say: In the morning and in the evening.
(2x) Rdno a vecer.

Povedzte: I brush my teeth in the morning and in the evening.
(2x) Cistim si zuby rdno a vecer.

Povedzte: I brush my teeth twice a day, in the morning and in the evening.
(2x) Cistim si zuby dvakrdt denne, rdno a vecer.

Try to say: I brush my teeth once in the morning and once in the evening.
(2x) Cistim si zuby raz rdno a raz vecer.

Well done! We are almost there. Now listen to the whole conversation once more to recognise the
studied phrases:

- Dobré rdno, preco ste prisli?

- Prisiel som, lebo ma boli stolicka vlavo hore.

- Fajn, spravim Vdm preventivnu prehliadku a pozriem sa na to. Cistite si pravidelne aj medzizubné
priestory?

- BohuZial, pravidelne asi nie.

- Je to vel'mi doleZité.

- Ano, viem. Cistim si zuby dvakrdt denne, rdno a vecer.

This is the end of unit 9.

Slovnik
rano (neut.)/(adv.) morning, in the morning
dobré rano! good morning!
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citit’ sa (v.)

zle (adv.)

ako sa citite? (Vy)
citim sa (ja)

necitim sa (ja)

prist’ (v.)

priSiel som (ja - masc.)
priSla som (ja - fem.)
stolicka (fem.)

vlavo (adv.)

hore (adv.)

vlavo hore (adv.)
povedzte! (Vy)

opat (adv.)

spravim (ja)

priestor (masc.)
medzizubny priestor (masc.)
medzizubné priestory (pl.)
ich

dolezity (-4, -é)

vediet (v.)

viem (ja)

viete (vy)

Casto (adv.)

dvakrat

vecer (masc.)/(adv.)

feel (somehow)
bad, badly, poorly
how do you feel?

I feel

[ don’t feel

come, arrive

I have come

I have come

molar

left, on the left

top, at the top

on the top left side
say!

again

I will do / make
space, room, area
interproximal space
interproximal spaces
(of) them, their
important, essential
know

I know

you know

often

twice

evening, in the evening
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10. Opakovanie Il.

Revision |I.

.L(o Dobry deii. This lesson will help you revise all the words, phrases and sentences you have

learnt so far. You can assess for yourself if you are well familiar with the lot and are ready to
continue. Remember, You are always welcome to listen to any lesson as many times as you need to.
This practice will eventually help you to communicate with the Slovak patient once you get to the
dental office.
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Let’s begin now. Translate / preloZte:

Hello. Good day.
(2x) Dobry den.

Good morning.
(2x) Dobré rano.

Good evening.
(2x) Dobry vecer.

Preventive dental check-up.
(2x) Preventivna zubnda prehliadka.

Have you come for the check-up?
(2x) Prisli ste na preventivnu prehliadku?

Why have you come?
(2x) Preco ste prisli?

I came, because... Use both masculine and feminine form of the verb I came
Prisiel som, lebo...
Prisla som, lebo...

I came, because my teeth have started to hurt me recently.
Prisiel som, lebo neddvno ma zacali boliet’ zuby.
Prisla som, lebo neddvno ma zacali boliet’ zuby.

What brings you here? What problem do you have?
(2x) Aky madte problém?

I came, because I have a sore tooth.
Prisiel som, lebo ma boli zub.
Prisla som, lebo ma boli zub.

I will do a check-up for you.
(2x) Spravim Vdm preventivnu prehliadku.

Standard procedure.
(2x) Standardny postup.

It is a standard procedure.
(2x) To je Standardny postup.

How is it looking?
(2x) Ako to vyzerd?

There seems to be some inflammation of the gums.
(2x) Vyzerd to na zdpal d’asien.

I might also have a cavity.
(2x) Asi mdm aj kaz.

Which tooth is it?
(2x) Ktory zub je to?
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It is a molar on the bottom right side.
(2x) Je to stolicka vpravo dole.

It is a molar on the top left side.
(2x) Je to stolicka vI’avo hore.

It is a wisdom tooth.
(2x) Je to zub mudrosti.

It is the wisdom tooth on the bottom left side.
(2x) Je to zub mudrosti vl’avo dole.

I see.
(2x) Vidim.

Are you going to pull it?
(2x) Budete ho trhat’?

I don’t know.
(2x) Neviem.

Are you in pain?
(2x) Mate bolesti?

Yeah, I have a sore tooth.
(2x) Hej, boli ma zub.

How are you feeling?
(2x) Ako sa citite?

I feel good.
(2x) Citim sa dobre.

I feel bad today.
(2x) Dnes sa citim zle.

Alright, I will take a look at it.
V poriadku, pozriem sa na to.
Dobre, pozriem sa na to.

We will take an X-ray of you.
(2x) Spravime Vam roetngen.

We will see.
(2x) Uvidime.

This is an X-ray.
(2x) To je rontgen.

This is an X-ray image.
(2x) To je rontgenova snimka.

We will see according to the X-ray.
(2x) Uvidime podl’a rontgenu.



Never mind.
(2x) Nevadi.

Dental floss.
(2x) Zubnd nit’.

Do you floss?
(2x) Cistite si zuby zubnou nit’ou?

Yes, regularly.
(2x) Ano, pravidelne

Yes, but irregularly.
(2x) Ano, ale nepravidelne.

It is a mistake.
(2x) To je chyba.

I clean my teeth.
(2x) Cistim si zuby.

I don’t clean my teeth.
(2x) Necistim si zuby.

Not regularly.
(2x) Nie pravidelne.

You must floss regularly.
(2x) Zuby si musite Cistit’ zubnou nit’ou pravidelne.

Once a day.
(2x) Raz denne.

I floss once a day.
(2x) Cistim si zuby nit’ou raz denne.

Interproximal spaces.
(2x) Medzizubné priestory.

Do you clean your interproximal spaces regularly?
Cistite si medzizubné priestory pravidelne?
Cistite si pravidelne medzizubné priestory?

I don’t clean my interproximal spaces regularly.
Necistim si medzizubné priestory pravidelne.
Necistim si pravidelne medzizubné priestory.

Unfortunately no.
(2x) Bohuzial’ nie.

Maybe I don’t clean them regularly.
(2x) Asi si ich necistim pravidelne.

Is it important?
(2x) Je to doleZité?
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It is very important.
(2x) Je to vel’mi doleZité.

Really.
(2x) Naozaj.

How often do you clean you teeth?
(2x) Ako casto si Cistite zuby?

Twice a day.
(2x) Dvakrdt denne.

Once a day or twice a day?
(2x) Raz denne, alebo dvakrdt denne?

I clean my teeth twice a day.
(2x) Cistim si zuby dvakrdt denne.

Once in the morning and once in the evening.
(2x) Raz rdno a raz vecer.

Thank you.
(2x) Dakujem.

Fantastic. Do you feel like your Slovak language competence is growing stronger with each lesson?
You are practising a lot of vocabulary and communication skills, however, there is no grammar
explained in these audio lessons. This way you are exposed to the language the way a child would
be in their natural environmnent. Anyway, if you need to, please report to your teacher with any
grammatical or other questions you might have. Well, if you are ready to continue, we will be
looking at an Anamnestic questionnaire in the next chapter. See you.

This is the end of unit 10.

Slovnik
opéat povedzte! (Vy) say again!
preloZte! (Vy) translate!
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11. Anamnesticky dotaznik I.

Anamnestic questionnaire |.

q\(o When the patient comes into your office for the first time, you will want to introduce
¥ yourself and ask for personal data and medical history. Let’s dedicate this lesson to learning
how to gain the information you need.

How do you say / Ako poviete: Hello, Mrs. Kovacova.
(2x) Dobry den, pani Kovdcovd.

How do you say / Ako poviete: Good morning Mr. Novdk.
(2x) Dobré rano, pan Novdk.

Now you want to say: My name is Dr. Weber.
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Moje meno je doktor Weber.
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My - (2x) moje

Name - (2x) meno

Is—(2x) je

Moje meno je doktor Weber.

How do you say / Ako poviete: My name is Dr. Weber.
(2x) Moje meno je doktor Weber.

Female doktor would say:
(2x) Moje meno je doktorka Weber.

Tell the patient / Povedzte pacientovi: Please come in, or, Will you come in?. My name is (fill in
your gender and name).

Nech sa pdci, pod’te d’alej! Moje meno je doktor ....

Nech sa pdci, pod’te d’alej! Moje meno je doktorka ....

Good. You can also use common Slovak formulation literally translated as I am named:
(2x) Volam sa.

Volam sa doktor Weber.

Voldm sa doktorka Weber.

Or you can simply say: I am...
(2x) Ja som...

Povedzte: I am doctor Weber.
Ja som doktor Weber.
Som doktor Weber. Som doktorka Weber.

While you are still a medical student, you might want to introduce yourself as one. Do you
remember, how to say medical student in Slovak?

For males: (2x) Medik

For females: (2x) Medicka

Now introduce yourself and say that you are a medical student:
Moje meno je... , a som medik.
Voldm sa... , a som medicka.

I am a medical student in Bratislava.
Poctvajte a opakujte:

Som student mediciny v Bratislave.
Som Studentka mediciny v Bratislave.

Well done. Your patient will need to fill in an anamnestic questionnaire upon his first visit. It is
called:

(2x) Anamnesticky dotaznik.

First ask him to fill in the anamntestic questionnaire by himself.

Pocuvajte a opakujte:

(2x) Prosim, vyplrite anamnesticky dotaznik!

Fill in — vyplnite, Vy vyplrite

Anamnestic — (2x) anamnesticky

Questionnaire — (2x) dotaznik

(2x) Prosim, vyplrite anamnesticky dotaznik!
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Povedzte: Please fill in the anamntestic questionnaire!
(2x) Prosim, vyplrite anamnesticky dotaznik!

The patient says: No problem.
(2x) Ziadny problém.

Povedzte: No problem.
(2x) Ziadny problém.

You will also need the patient to sign an informed consent.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Prosim, podpiste informovany stihlas!

Sign — podpiste, Vy podpiste

Informed — (2x) informovany

Consent — (2x) suhlas

(2x) Prosim, podpiste informovany stihlas!

Povedzte: Please sign an informed consent!
(2x) Prosim, podpiste informovany stihlas!

However, you will maybe need to go through the questionnaire with the patient. Here are some
basic questions, you can ask:

Poctvajte a opakujte:

Your name and surname?
(2x) Vase meno a priezvisko?
Your — (2x) Vase

Name — (2x) meno

And — (2x) a

Surname — (2x) priezvisko
(2x) Vase meno a priezvisko?

Povedzte: Your name and surname?
(2x) Vase meno a priezvisko?

Can you spell it out for me?
(2x) Mozete mi to vyhldskovat’?
You can — mézete, Vy moZete

To me — (2x) mi

It—(2x) to

To spell out — (2x) vyhlaskovat’
(2x) Mozete mi to vyhldskovat’?

Now I am going to give you a new instruction in Slovak, meaning Try to say.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Pokuste sa povedat’...

Try — (2x) pokuiste sa

To say — (2x) povedat’

(2x) Pokiiste sa povedat'...

Povedzte:
Try to spell it out for me.
(2x) Pokuste sa mi to vyhldskovat’.
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Now, try to say / Poktste sa povedat’: Can you, please, spell out your name and surname for me?
(2x) Mozete mi, prosim, vyhldskovat’ Vase meno a priezvisko?

The patient says: Of course.
Poctvajte a opakujte:
(2x) Samozrejme.

I understand.
(2x) Rozumiem.

Say again / opat’ povedzte:
Of course, I understand
(2x) Samozrejme, rozumiem.

Birth certificate number, or simply Birth number.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Rodné cislo

Birth — (2x) rodné

Number — (2x) cislo

(2x) Rodné cislo

Now it is a good time to mention Slovak numerals. Let’s learn together to count to ten. Poctvajte a
opakujte:

0 — (2x) nula
1—(2x) jeden
2 —(2x) dva

3 —(2x) tri

4 — (2x) Styri
5 — (2x) pdt’

6 — (2x) Sest’

7 — (2x) sedem
8 — (2x) osem

9 — (2x) devit’
10 — (2x) desat’

Repeat once more / Opakujte eSte raz:

0 — (2x) nula
1—(2x) jeden
2 —(2x) dva

3 —(2x) tri

4 — (2x) styri
5 — (2x) pdt’

6 — (2x) Sest’

7 — (2x) sedem
8 — (2x) osem

9 — (2x) devit’
10 — (2x) desat’

Make the effort to repeat this section several times until you are quite familiar with the numerals.
And so when Mrs. Kovacova dictates her birth no:

Sedem, devit’, pdt’, jeden, tri, dva
Do you understand? / Rozumiete?
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ESte raz: Sedem, devdt’, pat’, jeden, tri, dva
It is: 795132

Ako poviete:
1,2,3.

Jeden, dva tri.
4,5,6

Styri, pdt’, Sest’.
7,8,9.

Sedem, osem, devit’.
10.

Desat’.

0

Nula.

Well done, now she continues with the rest of the birth number.
She says: Lomeno..., which in English means Slash /

Povedzte:

(2x) Lomeno

Povedzte: Slash 4680
(2x) Lomeno Styri, Sest’, osem, nula

If you need the patient to slow down their speech, you might say: Slower, please!
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Pomalsie, prosim!

Slower, more slowly — (2x) PomalSie

(2x) Pomalsie, prosim!

Say in Slovak / Povedzte po slovensky: Slower, please!
(2x) PomalSie, prosim!

Your insurance company?

(2x) Vasa poist’oviia?

Your — (2x) Vasa

Insurance company — (2x) poist'oviia

Opytajte sa / Ask: Your insurance company?
(2x) Vasa poist’ovna?

Similarly you will ask: Your address?
(2x) Vasa adresa?
Address — (2x) adresa

Opytajte sa:
Your address?
(2x) Vasa adresa?

Opytajte sa:
Your address and insurance company?
(2x) Vasa adresa a poist'ovia?

Now, the full term for the postcode number is postové smerovacie cislo, but in Slovak we often use
just the abbreviation from the initial letters:
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Pocuvajte a opakujte:
(2x) PSC

Povedzte: Your postcode number?
(2x) Vase PSC?

Your phone? — meaning your phone number.
(2x) Vas telefon?

Please, also your e-mail address:
(2x) Prosim, este Vds e-mail.
Also, What’s more — (2x) este
(2x) E-mail, Vds e-mail
Prosim, este Vas e-mail.

In Slovak we call the at sign — zavindc.
Pokuste sa to povedat’ / Try to say it:
(2x) Zavindc.

Dot is in Slovak — bodka.
Povedzte: (2x) Bodka

So the e-mail address of Mr. Novak would go like this: jan.novak@gmail.com
Rozumiete?

Ok. It is time to recap. Do you remember how to say:

My name is Dr. (say your name)
Moje meno je doktor...
Moje meno je doktorka...

Different way to say it is: I am called Dr. (and say your name)
Voldm sa doktor...
Volam sa doktorka....

I am (say your name) and I am a medical student.
(2x) Ja som ............. a som medik / medicka.

The patient says: I am Kovacovd. In Slovakia we often introduce ourselves just by surname.
(2x) Ja som Kovdcovad.

I am called Novdk.
(2x) Volam sa Novdk.

Povedzte: Here you go, come in!
(2x) Nech sa pdci, pod’te d’alej!

Please fill in the anamntestic questionnaire!
(2x) Prosim, vyplrite anamnesticky dotaznik!

Please notice, how the pronoun your / yours changes according to the gender of the Slovak noun.
It is:
Vas for masculine.



Vasa for feminine.
Vase for neuter.

Your name and surname?
(2x) Vase meno a priezvisko?

Can you spell it for me?
(2x) Mozete mi to vyhldskovat’?

I understand.
(2x) Rozumiem.

Birth number.
(2x) Rodné cislo.

Your insurrance company?
(2x) Vasa poist’oviia?

Your address?
(2x) Vasa adresa?

Your postcode number?
(2x) Vase PSC?

Well done!
Try to say / Poktste sa povedat”: Also your telephone. Use the word este.
(2x) ESte Vds telefon.

Teraz povedzte / now say: Please, also your e-mail.
(2x) Prosim, esSte Vds e-mail.

What do you call the at sign?
(2x) Zavindc.

Good. You have taken the most important personal details from your patient. In the next lesson let’s
move on to some questions about his medical history.

This is the end of unit 11.

Slovnik
ako poviete? (Vy) how do you say?
moj, moja, moje my, mine
meno (neut.) name
doktor (masc.) male doctor
doktorka (fem.) female doctor
volam sa (ja) I am called, my name is
som (ja) [ am
medik (masc.) male medical student
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medicka (fem.)
Student (masc.)
Studentka (fem.)

medicina (fem.)

Student / Studentka mediciny (masc./fem.)

%
v Bratislave
anamnesticky (-4, -€)

dotaznik (masc.)

anamnesticky dotaznik (masc.)

vyplnit (v.)
vypliite! (Vy)
Ziadny (-a, -e)
Ziadny problém (masc.)
podpisat’ (v.)
podpiste! (Vy)
informovany (-4, -é)
suhlas (masc.)

vas, vasa, vase
priezvisko (neut.)
moZete (Vy)

mi, mne
vyhlaskovat’ (v.)
pokusit’ sa (v.)
pokdste sa! (Vy)
povedat’ (v.)
samozrejme
rozumiet’ (v.)
rozumiem (ja)

opéat povedzte! (Vy)
rodny (-4, -é)

Cislo (neut.)

rodné cislo (neut.)
nula (fem.)

jeden, jedna, jedno
dva (-e)

female medical student
male student

female student
medicine

student of medicine

in, inside

in Bratislava
anamnestic
questionnaire
anamnestic questionnaire
fill in

fill in!

no, not, any, none (of)
no problem

sign, put one's signature
sign / put your signature!
informed

consent

your, yours

surname

you can

to me

spell, spell out

try

try!

say, tell

of course, sure, certainly
understand

I understand

say again!

birth (adj.), native
number, numeral

birth certificate number
zero, nought, nil

one, single

two
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tri

Styri

pat’

Sest’

sedem

osem

devat

desat’

lomeno
pomalsie (adv.)
poist'oviia (fem.)
adresa (fem.)
PSC, postové smerovacie ¢islo (neut.)
telefén (masc.)
eSte (adv.)
zavinac (masc.)
bodka (fem.)

three

four

five

Six

seven

eight

nine

ten

slash

slower, more slowly
insurance company
address

post code number
(tele)phone

also, what’s more, still

at sign, @
dot



12. Anamnesticky dotaznik Il.

Anamnestic questionnaire |l.

—t HE‘
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We are going to continue with the questionnaire in this lesson. You have already asked the
patient about his personal data, now you are going to find out about the medications,
allergies and infectious diseases. Let’s dive into it:

—

Question / otazka: Do you take any medications regularly?
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Beriete pravidelne nejaké lieky?

Medications, drugs — (2x) lieky

Some / any medications — (2x) nejaké lieky

You take, do you take — (2x) beriete, vy beriete

Do you take regularly — (2x) beriete pravidelne

(2x) Beriete pravidelne nejaké lieky?

The patient answers: I don’t take any medications.
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Neberiem Ziadne lieky.

I don't take. — (2x) Neberiem. Ja neberiem.

Any / no medications — (2x) Ziadne lieky
Neberiem Ziadne lieky. Ja neberiem ziadne lieky.
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Opytajte sa pacienta: Do you take any medications regularly?
(2x) Beriete pravidelne nejaké lieky?

Answer / odpovedzte: I don’t take any medications.
(2x) Neberiem Ziadne lieky.

Now he answers: I don't take any prescribed medications.
Pocuvajte a opakujte: (2x) Neberiem Ziadne lieky na predpis.
Let’s break it down:

Prescription — (2x) predpis

Prescribed — (2x) na predpis

Prescribed medications — (2x) lieky na predpis

(2x) Neberiem Ziadne lieky na predpis.

Opytajte sa pacienta: Do you take any prescribed medications?
(2x) Beriete nejaké lieky na predpis?

Odpovedzte / Answer: No prescribed medications.
(2x) Ziadne lieky na predpis.
Neberiem Ziadne lieky na predpis.

He adds: Just some vitamins and nutritional supplements.
Pocuvajte a opakujte: (2x) Len nejaké vitaminy a vyZivové doplnky.

Vitamins — (2x) vitaminy

Some vitamins — (2x) nejaké vitaminy
Supplements — (2x) doplnky

Nutritional — (2x) vyZivové

Nutritional supplements — (2x) vyzivové doplnky

Do you remember how to say in Slovak: Only, just

(2x) Iba.

Slovak word len means exactly the same as iba. It’s a synonym.
Opakujte: (2x) Len. Iba. Len.

Povedzte: Just vitamins.
Iba vitaminy. Len vitaminy.

Povedzte: Just nutritional supplements:
Iba vyzivové doplnky. Len vyzivové doplnky.

Povedzte: No prescribed medications.
(2x) Ziadne lieky na predpis.

Teraz sa pokuste povedat’ celu vetu / Now try to say the whole sentence. Take your time:
I don't take any prescribed medications, just some vitamins and nutritional supplements.
(2x) Neberiem Ziadne lieky na predpis, len (iba) nejaké vitaminy a vyZivové doplnky.

Opytajte sa: Do you take any prescribed medications?
(2x) Beriete nejaké lieky na predpis?

The patient answers: Yes, I take prescribed medications.
Poctvajte a opakujte:
(2x) Ano, beriem lieky na predpis.



The doctor asks: What medications?
Poctvajte a opakujte:
(2x) Aké lieky?

The patient now answers: I take Isoptin regularly.
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Pravidelne beriem Isoptin.

Opytajte sa: Any prescribed medications, vitamins or supplements?
(2x) Nejaké lieky na predpis, vitaminy, alebo doplnky?

How would you say: I take prescribed medications regularly.
Pravidelne beriem lieky na predpis.
Lieky na predpis beriem pravidelne.

Opytajte sa: What medications?
(2x) Aké lieky?

Odpovedzte: Yes, I take Isoptin regularly.
(2x) Ano, pravidelne beriem Isoptin.

The doctor is now interested if the patient has an allergy to some medications.
Do you have an allergy to any medications?

Poctvajte a opakujte:

(2x) Madte alergiu na nejaké lieky?

Allergy — (2x) alergia

Allergy to medication — (2x) alergia na lieky

(2x) Madte alergiu?

(2x) Madte alergiu na nejaké lieky?

Odpovedzte: No, I don't.
(2x) Nie, nemdm.

Povedzte: No, I don’t have an allergy.
(2x) Nie, nemdam alergiu.

Povedzte: Yes, I have an allergy.
(2x) Ano, mam alergiu.

Opytajte sa: Do you have an allergy to any medications?
(2x) Madte alergiu na nejaké lieky?

Povedzte: No, I don't have allergy to any medication. Use the word Ziadne for any.
(2x) Nie, nemdm alergiu na ziadne lieky.

In Slovak we say antibiotika for antibiotics.
Opytajte sa pacienta: Do you have an allergy to antibiotics?
(2x) Madte alergiu na antibiotikd?

Odpovedzte: I don’t have an allergy to antibiotics.
(2x) Nemdm alergiu na antibiotikd.

You want to ask about latex, too.
In Slovak it is:
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(2x) Latex.
Opytajte sa pacienta: Do you have an allergy to latex?
(2x) Mate alergiu na latex?

Pokuste sa povedat’: Yes, I have an allergy to latex.
(2x) Ano, mam alergiu na latex.

Ok, now instead of saying I have an allergy, the patient might also say: I am allergic.
Pocuvajte a opakujte:

Male patient: (2x) Som alergicky.

Female patient: (2x) Som alergicka.

The patient may say: I am allergic to antibiotics.
Pocuvajte a opakujte:

Som alergicky na antibiotikd.

Som alergicka na antibiotika.

Som alergicky.

Som alergicka.

Opytajte sa pacienta: Are you allergic to any medication?
Ste alergicky na nejaké lieky?
Ste alergickd na nejaké lieky?

Odpovedzte: I am not allergic to any medication.
Nie som alergicky na Ziadne lieky.
Nie som alergickd na Ziadne lieky.

You may want to find out about other allergies, too. Listen to how to say / Pocivajte, ako sa povie:
Injections — (2x) injekcie

Allergy to injections — (2x) alergia na injekcie

Metals — (2x) kovy

Metal allergy — (2x) alergia na kovy

Food — (2x) potraviny

Food allergy — (2x) alergia na potraviny

Well done! Practise these words some more even outside this audio lesson.

The doctor then wants to know about the patient’s adverse reaction to anaesthesia.
He asks: Have you ever had a reaction to anaesthesia?

Poctvajte a opakujte:

(2x) Mali ste niekedy reakciu na anestéziu?

Ever, sometimes — (2x) niekedy

Reaction — (2x) reakcia

Anaesthesia — (2x) anestézia

Reaction to anaesthesia — (2x) reakcia na anestéziu

(2x) Mali ste niekedy reakciu na anestéziu?

Opytajte sa pacienta: Have you ever had a reaction to anaesthesia?
(2x) Mali ste niekedy reakciu na anestéziu?

He / She answers: No, I haven'.
Male patient: (2x) Nie, nemal som.
Female patient: (2x) Nie, nemala som.
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I have never had a reaction.

Poctvajte a opakujte:

(2x) Nikdy som nemal reakciu.

(2x) Nikdy som nemala reakciu.

Never — (2x) nikdy

I haven’t had — Nemal som. Ja som nemal / Nemala som. Ja som nemala.
Nikdy som nemal reakciu.

Nikdy som nemala reakciu.

Povedzte: I have never had a reaction to anaesthesia.
Nikdy som nemal reakciu na anestéziu.
Nikdy som nemala reakciu na anestéziu.

He/She might also say: Yes, I have had a reaction in the past.
Pocuvajte a opakujte:

Ano, v minulosti som mal reakciu.

Ano, v minulosti som mala reakciu.

In the past — (2x) v minulosti

V minulosti som mal reakciu.

V minulosti som mala reakciu.

Pokuste sa povedat: I've had a reaction to anaesthesia in the past.
V minulosti som mal reakciu na anestéziu.
V minulosti som mala reakciu na anestéziu.

Ok. Let’s sum up.

How do you say / ako poviete: Do you take any medications regularly?
(2x) Beriete pravidelne nejaké lieky?

Odpovedzte: I don't take any medications.
(2x) Neberiem Ziadne lieky.

Opytajte sa: No vitamins or nutritional supplements?
(2x) Ziadne vitaminy, alebo vyZivové doplnky?

Odpovedzte: Some vitamins.
(2x) Nejaké vitaminy

No prescribed medications?
(2x) Ziadne lieky na predpis?

Yes, I take Isoptin regularly.
(2x) Ano, pravidelne beriem Isoptin.

Are you allergic to any medications?
Ste alergicky na nejaké lieky?
Ste alergickd na nejaké lieky?

Yes, I have an allergy to some antibiotics.
(2x) Ano, mam alergiu na nejaké antibiotika.

Which antibiotics?
Pocuvajte a opakujte:
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(2x) Ktoré antibiotika?
(2x) Ktoré?
Ktoré antibiotika?

Pacient odpovie / The patient answers: I am allergic to penicillin.
Pocuvajte a opakujte:

Som alergicky na penicilin.

Som alergicka na penicilin.

(2x) Penicilin.

Lekar sa pyta / The doctor asks: What about latex, injections or metals?
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Co latex, injekcie a kovy?

Odpovedzte. No allergy.
(2x) Ziadna alergia.

Opytajte sa: Have you ever had a reaction to anaesthesia?
(2x) Mali ste niekedy reakciu na anestéziu?

Odpovedzte: I had some reaction in the past.
V minulosti som mal nejaku reakciu.
V minulosti som mala nejakii reakciu.

This is the end of today’s lesson. I hope you are enjoying your learning process as well as
acknowledging your progression. I am certain you are doing so well. Keep it up.

This is the end of unit 12.

Slovnik
otazka (fem.) question
liek (masc.) medication, medicinal drug
lieky (pl.) medications, drugs, medicaments
nejaky (-a, -é) some, any
nejaké (pl.) some, any
nejaké lieky (pl.) some / any medications
brat’ (v.) take, be on sth.
beriete (Vy) you take
pravidelne (adv.) regularly
nebrat’ (v.) not to take
neberiem (ja) I don’t take
Ziadne lieky (pl.) no medications
opytat sa (v.) ask
opytajte sa! (Vy) ask!
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opytajte sa pacienta! (Vy)

odpovedat’ (v.)
odpovedzte! (Vy)
predpis (masc.)

na predpis

lieky na predpis (pl.)
vitamin (masc.)
vitaminy (pl.)
doplnok (masc.)
doplnky (pl.)
vyZivovy (-4, -€)
vyZivové doplnky (pl.)
aké (pl.)

aké lieky (pl.)
alergia (fem.)
alergia na lieky (fem.)
nemat (v.)

nemam (ja)
antibiotikum (neut.)
antibiotika (pl.)
latex (masc.)
alergicky (-4, -é)
alergicky (-4, -é) na
injekcia (fem.)
injekcie (pl.)

kov (masc.)

kovy (pl.)
potravina (fem.)
potraviny (pl.)
niekedy (adv.)
reakcia (fem.)
reakcia (fem.) na...
anestézia (fem.)
nikdy (adv.)
minulost’ (fem.)

v minulosti

ask the patient!
answer
answer!

prescritpion

by / on prescription, prescribed

prescribed medications
vitamin

vitamins

supplement
supplements
nutritional

nutritional supplements
what (kind of)

what (kind of) medications

allergy
drug allergy
not to have
I don’t have
antibiotic
antibiotics
latex
allergic
allergic to
injection
injections
metal
metals

food
food(s)
sometimes, ever
reaction
reaction to ...
anaesthesia
never

the past

in the past
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ktoré (pl.)

ktoré antibiotika
pacient odpovie
penicilin (masc.)

lekar sa pyta

which

which antibiotics
patient answers
penicillin

doctor asks
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13. Anamnesticky dotaznik llI.

Anamnestic questionnaire lll.

,\(0 Welcome to another lesson. We are still dealing with the anamnestic questionare.
' Povedzte po slovensky: Anamnestic questionnaire.
(2x) Anamnesticky dotaznik.
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We have already covered the questions about personal data of the patient, their medications,
allergies and adverse reactions, now we will continue acquiring other important pieces of
information.

The next question is about infectious diseases: Do you have any infectious disease?
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Mdte nejaké infek¢né ochorenie?

Disease — (2x) ochorenie

Infectious — (2x) infekcné

Infekcné ochorenie

Nejaké infekcné ochorenie

Such as, like — (2x) ako

Tuberculosis — (2x) tuberkuloza

To have tuberculosis — (2x) mat’ tuberkulozu
HIV - (2x) HIV (Hd-i-vé)

To have HIV — (2x) mat’ HIV (Ha-i-vé)
Hepatitis — (2x) hepatitida

To have Hepatitis — (2x) mat’ hepatitidu
Herpes — (2x) herpes

To have herpes — (2x) mat’ herpes

Zopakujme si / let’s repeat.
Ako sa povie / How to say: Tuberculosis?
(2x) Tuberkuloéza.

Hepatitis?
(2x) Hepatitida.

HIV?
(2x) Hd i vé

Herpes?
(2x) Herpes.

How do you ask in Slovak: Do you have?
(2x) Mate?

Opytajte sa: Do you have any infectious disease?
(2x) Mdte nejaké infek¢né ochorenie?

Opytajte sa pacienta: Do you have tuberculosis?
(2x) Madte tuberkulézu?

Opytajte sa: Do you have hepatitis?
(2x) Madte hepatitidu?

Opytajte sa: Do you have HIV?
(2x) Mdte HIV?

Ako sa povie: Such as, like in Slovak?
(2x) Ako
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Opytajte sa: Do you have any infectious disease such as herpes?
(2x) Mdte nejaké infekcéné ochorenie ako herpes?

Pokuste sa povedat’: I have no infectious disease. Use the word Ziadne.
(2x) Nemdm Ziadne infek¢né ochorenie.

Pokuste sa povedat’: I have no infectious disease and I don’t take any medications.
(2x) Nemdm Ziadne infekcné ochorenie a neberiem Ziadne lieky.

Povedzte: I don’t have herpes.
(2x) Nemdm herpes.

The doctor asks / Lekar sa pyta: Nor hepatitis?
Poctvajte a opakujte:

(2x) Ani hepatitidu?

Nor — (2x) ani

Neither / nor — (2x) Ani / ani

Nor hepatitis?

(2x) Ani hepatitidu?

The patient answers / pacient odpovie: Nor that.
(2x) Ani to.

Opytajte sa: No infectious disease?
(2x) Ziadne infekcné ochorenie?

Odpovedzte: No / None.
(2x) Ziadne.

Lekar sa pyta / the doctor asks: Now?
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Teraz?

Pokuste sa opytat’ / try to ask: What now?
(2x) Co teraz?

Do you have any infectious disease such as herpes now? Use the word teraz:
Mate teraz nejaké infek¢éné ochorenie ako herpes?
Teraz mdte nejaké infekcné ochorenie ako herpes?

Odpovedzte: Idont.
(2x) Nemdm.

Pokuste sa povedat’: Yes, I have herpes now.
(2x) Ano, teraz mam herpes.

What would you tell the patient with the herpes?

I can not treat you now. You have to come back another time.
Teraz Vds nembZem oSetrit. Musite prist inokedy.

Let’s break it down. PoCuvajte a opakujte:

To treat — (2x) OSetrit’

I can not — (2x) Nemo6zem

I can not treat you. — (2x) Nemé6Zem Vds oSetrit’.

I can not treat you now. — (2x) Teraz Vds nemoézem oSetrit’.
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Ako poviete / How do you say: To treat
(2x) OSetrit’.

Povedzte: I can not treat you.
(2x) Nemé6Zem Vs oSetrit’.

Povedzte: I can not treat you now.
(2x) Teraz Vds neméoZem oSetrit’.

Ako poviete: Now I can'.
(2x) Teraz neméZem.

Povedzte: You have infectious disease.
(2x) Madte infekéné ochorenie.

I can’t treat you now.
(2x) Teraz Vds neméoZem oSetrit’.

Vyborne! / Well done! Now the second part of the information: You have to come back another
time.

Pocuvajte a opakujte:

(2x) Musite prist’ inokedy.

You have to. — Musite. Vy musite.

To come — (2x) Prist’

Another time — (2x) Inokedy

(2x) Musite prist’ inokedy.

Povedzte: You have to come back.
(2x) Musite prist’.

Povedzte: Another time.
(2x) Inokedy.

Povedzte: You have to come back another time.
(2x) Musite prist’ inokedy.

The doctor may say: Come back later.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Prid’te neskor.

Come back. — Prid’te. Vy prid’te.
Later — (2x) Neskor

(2x) Prid’te neskor.

Pokuste sa povedat: Please come back later!
(2x) Prosim, prid’te neskor!

I can not treat you now.
(2x) Teraz Vds neméoZem oSetrit’.

Please come back another time!
(2x) Prosim, prid’te inokedy!

You have to come back later.
(2x) Musite prist’ neskor.
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Let’s find out if the patient has currently been diagnosed with cancer, cardiovascular disease or
some bleeding disorder.

You can simply ask: Are you treated for any disease?
(2x) Liecite sa na nejaké ochorenie?

To be treated — (2x) Liecit’ sa.

Are you treated? — (2x) Liecite sa?

Some / any disease — (2x) Nejaké ochorenie
(2x) Liecite sa na nejaké ochorenie?

Pokuste sa povedat: What are you treated for?
(2x) Na co sa liecite?

Opytajte sa pacienta: Are you treated for any disease?
(2x) Liecite sa na nejaké ochorenie?

He says: Ano, mdm rakovinu.
Rakovina means cancer.

Say cancer in Slovak:

(2x) Rakovina.

Or he says: Ano, mdm choré srdce.

Choré srdce means heart disease, literally we say ill heart.
Povedzte heart in Slovak.

(2x) Srdce.

Povedzte: Heart disease, literally — ill heart.
Choré srdce.

Opytajte sa pacienta: Do you have a heart disease?
(2x) Mdte choré srdce?

Odpovedzte: No, I have cancer.
(2x) Nie, mdm rakovinu.

Lekar sa pyta / the doctor asks: Liecite sa na osteoporozu?
What did he ask? You probably guessed it:
Are you treated for osteoporosis?

Osteoporosis is in Slovak osteoporoza.
Opakujte:
(2x) Osteoporaza.

Opytajte sa pacienta: Are you treated for osteoporosis?
(2x) Liecite sa na osteoporézu?

Povedzte: I am treated for osteoporosis.
(2x) Liec¢im sa na osteoporozu.

Povedzte: I am not treated for osteoporosis.
(2x) Neliecim sa na osteoporozu.
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Do you remember how to say the Slovak conjunction — but?
(2x) Ale

Pokuste sa povedat: I am not treated for osteoporosis but for cancer.
(2x) Neliecim sa na osteoporozu, ale na rakovinu.

Lekar sa pyta / the doctor asks: Do you have any health problems?
Poctvajte a opakujte: (2x) Mdte nejaké zdravotné problémy?
Health problems — (2x) zdravotné problémy

(2x) Mdte nejaké zdravotné problémy?

How would you say: I have no health problems.
(2x) Nemdm Ziadne zdravotné problémy.

Povedzte: I have some health problems.
(2x) Mdm nejaké zdravotné problémy.

Povedzte: Yes I have a heart disease.
(2x) Ano, mdm choré srdce.

Now, with the female patient, you might also want to know, if she is pregnant.

Poctvajte a opakujte:

(2x) Ste tehotna?

Pregnant — (2x) tehotnd

You are — (2x) Ste, Vy ste

(2x) Ste tehotna?

It is also common to ask in Slovak: Aren’t you pregnant? Meaning the same as Are you pregnant?
(2x) Nie ste tehotnad?

Or / alebo:

(2x) Tehotnd nie ste?

The female patient answers / pacientka odpovie:
(2x) Ano, som.
(2x) Nie, nie som.

Povedzte: Yes, I am pregnant.
(2x) Ano, som tehotnad.

No, I am not pregnant.
(2x) Nie, nie som tehotnad.

Pokuste sa povedat’: Thank you, now please take a seat in the chair!
(2x) Dakujem, teraz si, prosim, sadnite do kresla!

Okey. We have covered some of the most important questions in the anamnesticky dotaznik.
Now listen to the conversation between doctor Heinz and the patient, Mrs. Adamcova, filling in
together the questionnaire. Try to recognize as many phrases and words as possible:

- Dobry den, pani Adamcovd. Moje meno je doktor Heinz. Nech sa pdci, podte dalej! Prosim,
vyplrite anamnesticky dotaznik!

- Ano. Ziadny problém.

- Vase meno a priezvisko?

- Martina Adamcovad

- MébZete mi to vyhldskovat™?
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- Samozrejme. A-D-A-M-C-O-V-A.

- Rozumiem. VaSe rodné Cislo?

- 795128/4680

- Pomalsie, prosim!

- Este raz. 795128/4680

- Aku mate poistovriu? (The patient shows the insurance card)
- Vasa adresa?

- Zimnd 10. Bratislava. PSC je 82102.

- Dakujem. Telefén?

- 0905/132 695

- Este e-mail, prosim.

- adamcova@gmail.com

- Beriete pravidelne nejaké lieky, pani Adamcova?

- Neberiem Ziadne lieky na predpis, len nejaké vitaminy a vyZivové doplnky.
- Mate nejaku alergiu na lieky?

- Nie som alergickad na Ziadne lieky.

- Alergia na antibiotikd, latex, injekcie, kovy, potraviny?
- Nastastie nie.

- Mali ste niekedy reakciu na anestéziu?

- Nikdy som nemala Ziadnu reakciu.

- Mdte teraz nejaké infekcéné ochorenie?

- Nemdm Ziadne.

- Liecite sa na nejaké ochorenie?

- Nie.

- Tehotna nie ste?

- Zatial’ nie som tehotnd.

- Dakujem. Sadnite si do kresla.

So, how much did you understand? Don’t forget, you can always hit the replay button, if in doubt.
The next lesson will be the summary of what we have learnt so far. Take it as a good practice before
advancing to the next chapter.

This is the end of unit 13.

Slovnik
ochorenie (neut.) disease, illness
infekcny (-4, -é) infectious
infekcné ochorenie (neut.) infectious disease
ako such as, like
tuberkul6za (fem.) tuberculosis
HIV (ha-i-vé) (masc.) HIV
hepatitida (fem.) hepatitis
herpes (masc.) herpes
zopakovat’ (v.) repeat, say again
zopakujme si! (my) let’s repeat!
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teraz (adv.)

osetrit’ (v.)

moct (v.)

moZem (ja)
nemoZem (ja)
musiet’ (v.)

musite (Vy)
vyborne!

prist’ (v.)

pridte! (Vy)
inokedy (adv.)
neskor (adv.)

lieCit" sa (v.)

liecite sa (Vy)
liecit’ sa na nieco
liecit’ sa na ochorenie
lie¢im sa na... (ja)
nelie¢im sa na... (ja)
rakovina (fem.)
srdce (neut.)

choré srdce (neut.)
osteopordza (fem.)
problém (masc.)
problémy (pl.)
zdravotny (-4, -é)
zdravotné problémy (pl.)
tehotna (fem.)

som tehotna (ja)

ste tehotna (Vy)

nie som tehotna (ja)

nie ste tehotna (Vy)

now, presently

treat

can

I can

I can not

have to, must

you must / have to

well done / excellent!
come

come!

another time, some other time
later

be treated, undergo treatment
you are treated

be treated for s.t.

be treated for disease

I am treated for...

I am not treated for...
cancer

heart

ill heart, heart disease
osteoporosis

problem

problems

health (adj.)

health problems / issues
pregnant

I am pregnant

you are pregnant

I am not pregnant

you are not pregnant
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14. Opakovanie lll.

Revision llI.

qgo Let’s recap. / Pod'me rekapitulovat'.

First let’s try your comprehension skills. You will hear some Slovak sentences. Try to translate them
into your language or English. Then compare your translation with ours. Would you get most of it

right?
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(2x) Volam sa doktorka Cohenovd. What did I say? (My name is doctor Cohen.)

(2x) Mo6zete mi vyhldskovat’ Vase meno a priezvisko? (Can you spell out for me your name and
surname?)

(2x) Mali ste niekedy reakciu na anestéziu ? (Have you ever had a reaction to anaesthesia?)
(2x) Ako casto chodite na preventivne prehliadky? (How often do you come for check-ups?)
(2x) Pravidelne beriem lieky na predpis. (I take prescription medication regularly.)

(2x) Prosim, vyplrite teraz anamnesticky dotaznik! (Now please fill in the anamnestic
questionnaire!)

(2x) Vasa adresa? (Your address?)
(2x) Pomalsie, prosim! (Slower please!)

(2x) Beriete nejaké vitaminy alebo vyzivové doplnky? (Do you take any vitamins or nutritional
supplements?)

(2x) To nie je Ziadny problém. (It is no problem.)

(2x) Som Klaudia Lipkova. (I am Klaudia Lipkovd.)

(2x) Pozriem sa na Vds dotaznik. (I will take a look at your questionnaire.)
(2x) VasSe rodné cislo? (Your birth number?)

(2x) Neddavno som mal herpes. (I had herpes recently.)

(2x) Nikdy som nemala Ziadne infek¢éné ochorenie, ani rakovinu. (I have never had any infectious
disease, nor cancer.)

(2x) Vlastne som alergicky na antibiotikd. (Actually, I am allergic to antibiotics.)

(2x) Musite prist’ neskor. (You have to come back later.)

(2x) Nast’astie nemdm alergiu. (Fortunately I don’t have an allergy.)

(2x) Beriete pravidelne lieky? (Do you take medications regularly?)

(2x) V minulosti som uZival lieky na predpis. ( I took prescribed medications in the past.)
(2x) Aké lieky? (What medications?)

(2x) Nemé6Zem Vs oSetrit’. (I can not treat you.)

(2x) Ako dlho Vas to boli? (How long has it been hurting you?)

(2x) Bolia ma d’asnd uz niekol’ko dni. (Gums have been hurting me for several days already.)

Vyborne! / Well done!
Now please try to translate from English to Slovak.
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Ako poviete / How do you say:
Alright. — (2x) V poriadku.

I will take a look. — (2x) Pozriem sa.

Tooth ache. — (2x) Bolest’ zubov.

Actually. — (2x) Vlastne.

Slower, please. — (2x) Pomalsie, prosim!

Pregnant. — (2x) Tehotna.

Good morning. — (2x) Dobré rdno.

Dental X-ray. — (2x) Rontgen zubov.

Of course. — (2x) Samozrejme.

To floss. — (2x) Cistit’ zuby nit’ou.

Interproximal spaces. — (2x) Medzizubné priestory.
Preventive check-up. — (2x) Preventivna prehliadka
Dental floss. — (2x) Zubnd nit’.

Wisdom tooth. — (2x) Zub mudrosti.

Something. — (2x) Nieco.

Molar on the bottom left side. — (2x) Stolicka vI’avo dole.
Mistake. — (2x) Chyba.

Twice a day. — (2x) Dvakrdt denne.

It is not serious. — (2x) Nie je to vdzne.

Once a day. — (2x) Raz denne.

One — (2x) Jeden

Two — (2x) Dva

Three — (2x) Tri

Four — (2x) Styri

Five — (2x) Pdt’

Six — (2x) Sest’

Seven — (2x) Sedem

Eight — (2x) Osem
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Nine — (2x) Devat’

Ten — (2x) Desat’

Zero — (2x) Nula

Well done. Now please try to translate the sentences and phrases:

Povedzte: Please sign an informed consent!
(2x) Prosim, podpiSte informovany stihlas!

Translate / preloZte: Can you please spell out your name and surname for me?
(2x) Mo6zete mi, prosim, vyhldskovat’ Vase meno a priezvisko?

Your birth number?
(2x) VasSe rodné cislo?

Your insurance company?
(2x) Vasa poist’oviia?

Your address and postcode number?
(2x) Vasa adresa a PSC?

Povedzte: Please, also your telephone and e-mail address.
(2x) Prosim, este Vds telefon a e-mail.

Povedzte: Thank you
Dakujem.
Dakujem Vam.

Opytajte sa pacienta: Do you come for dental check-ups regularly?
(2x) Chodite pravidelne na preventivne prehliadky?

Odpovedzte: Yes, I come regularly once a year.
(2x) Ano, chodim pravidelne raz rocne.

Opytajte sa pacienta: How often do you brush your teeth?
(2x) Ako casto si umyvate zuby?

Odpovedzte: Twice a day.
(2x) Dvakradt denne.

Opytajte sa: Do you floss?
(2x) Cistite si zuby zubnou nit'ou?

Odpovedzte: Yes, but maybe not regularly.
(2x) Ano, ale asi nepravidelne.

Opytajte sa pacienta: Do you take any reqular medications?
(2x) Beriete pravidelne nejaké lieky?

Odpovedzte: I just take some vitamins.
Beriem len nejaké vitaminy.
Beriem iba nejaké vitaminy.
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Pokuste sa povedat: Do you take any nutritional supplements?
(2x) Beriete nejaké vyZivové doplnky?

Odpovedzte: I take no medications.
(2x) Neberiem Ziadne lieky.

Opytajte sa pacienta: Are you allergic to anything ?
Ste na nieco alergicky?
Ste na nieco alergickd?

Opytajte sa: Are you allergic to metals or injections?
Ste alergicky na kovy alebo injekcie?
Ste alergickd na kovy alebo injekcie?

Odpovedzte: I have an allergy to some foods.
(2x) Mdm alergiu na nejaké potraviny.

Opytajte sa pacienta: Have you ever had a reaction to anaesthesia?
(2x) Mali ste niekedy reakciu na anestéziu?

Odpovedzte: No, I have never had any reaction.
Nikdy som nemal Ziadnu reakciu.
Nikdy som nemala Ziadnu reakciu.

Opytajte sa pacienta: Do you have any infectious disease?
(2x) Mdte nejaké infekcné ochorenie?

Odpovedzte: I had hepatitis in the past.
V minulosti som mal hepatitidu.
V minulosti som mala hepatitidu.

The patient says: In the past I was treated for tuberculosis.
Poctvajte a opakujte:

V minulosti som sa liecil na tuberkulézu.

V minulosti som sa liecila na tuberkulézu.

I was treated.
Liecil som sa. Ja som sa liecil.
Liecila som sa. Ja som sa liecila.

I was treated for ...
Liecil som sa na ...
Liecila som sa na ...

V minulosti som sa liecil na tuberkulézu.
V minulosti som sa liecila na tuberkulozu.

Povedzte: In the past I was treated for infectious disease.
V minulosti som sa liecil na infekcné ochorenie.
V minulosti som sa liecila na infek¢éné ochorenie.

Opytajte sa pacienta: Are you treated for any disease now?
(2x) Liecite sa teraz na nejaké ochorenie?
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Odpovedzte: Yes, I have cancer.
(2x) Ano, mdm rakovinu.

Opytajte sa: Do you have any health problems?
(2x) Mdte nejaké zdravotné problémy?

Povedzte: I have a heart disease.
(2x) Mdm choré srdce.

Opytajte sa pacientky: Are you pregnant?
(2x) Ste tehotna?

Odpovedzte: Yes, I am pregnant.
(2x) Ano, som tehotnad.

Povedzte: Thank you, now please take a seat in the chair!
(2x) Dakujem, teraz si, prosim, sadnite do kresla!

Perfektné! Perfect! We have now practised almost everything from the personal data and medical
history taking. A lot of new vocabulary in these last lessons. Feel free to listen to these parts more
times over, so that you really get hold of the practised expressions.

This is the end of unit 14.

Slovnik
rekapitulovat’ (v.) recap, summarize
pod’'me rekapitulovat’! (my) let’s recap!
liecil/a som sa (ja) I was treated
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Informovany suhlas

ZAZNAM O POUCENIi OSOBY ALEBO JEJ ZAKONNEHO ZASTUPCU
O POSKYTOVANEJ ZDRAVOTNEJ STAROSTLIVOSTI A
INFORMOVANY SUHLAS OSOBY ALEBO JEJ ZAKONNEHO ZASTUPCU
podl’a § 6 zakona ¢. 576/2004 Z. z.

Meno, priezviskao, titul, adresa trvalého pobytu/koreSpondencna adresa a datum narodenia osoby,
ktorej sa ma poskytntit’ zdravotna starostlivost’:

Na zdaklade vySetrenia vysSie uvedenej osoby, vzhfadom na novovzniknuté t'azkosti, pripadne nové prejavy
ochorenia bol stanoveny diagnosticko-lieCebny postup a navrhovany vykon.

DOolu  POAPISANY(A)...veeveerrerrierrrerniieniereereeseesteesteesseesseseesseeseesseesesssesssesssesssessseessesaens potvrdzujem
svojim podpisom, Ze oSetrujucemu zubnému lekarovi, ktory ma vysSetril, som pri poskytnuti anamnestickych
udajov nezatajil(a) Ziadne vaznejSie ochorenie, pre ktoré som sa v minulosti liecil(a), pripadne ktoré mi bolo
v minulosti diagnostikované (v pripade potreby doplnenie zavaZznych anamnestickych ddajov).

Zaroven svojim podpisom potvrdzujem, Ze som bol(a) pocas dneSného lekarskeho vySetrenia
informovany(a) o povahe méjho ochorenia, o dévode, ticele, spGsobe a mozZnostiach zdravotnej starostlivosti,
ktora mi ma byt poskytnutd, vratane diagnostickych, zobrazovacich (RTG, vyhotovenie fotodokumentacie)
alebo lieCebnych postupov, pripadne potrebnych zdravotnych vykonov, ako aj o moZnych nasledkoch a
moznych rizikach spojenych s navrhovanou zdravotnou starostlivost'ou.

Bol(a) som tieZ pouCeny(d) o moZnostiach volby navrhovanych postupov, ako aj o rizikach
odmietnutia poskytnutia zdravotnej starostlivosti. Poucenie mi bolo poskytnuté zrozumitel'ne, ohl'aduplne, bez
natlaku, s mozZnost'ou a dostatocnym casom slobodne sa rozhodnit. Pouceniu som porozumel(a). Svojim
podpisom potvrdzujem, Ze s navrhovanym lieCebnym postupom stihlasim — nesiihlasim.*

Bol(a) som zdravotnickym pracovnikom informovany(4), Ze poskytovany vykon nie je plne hradeny
z verejného zdravotného poistenia a pri oSetreni boli pouZité nadStandardné materialy.

Bol(a) som zdravotnickym pracovnikom informovany(a) o vyske spolutcasti (resp. plnej sumy) za
pozadovanu zdravotnu starostlivost' v zmysle platného cennika, pricom beriem na vedomie, Ze tato cena
nemusi byt konecna, a to v zavislosti od dodatocnych vykonov zdravotnej starostlivosti, ktoré budu
nevyhnutne potrebné, a Ze celkova cena zdravotnej starostlivosti moZe byt aj vysSia. Po zvazeni stthlasim —
nestithlasim* s cenou za vykon oSetrenia.

V Bratislave dila .....cccceeeeveeeeeeiiieeeiineeenn.

podpis a odtlacok peciatky lekara podpis osoby, ktorej sa poskytuje
zdravotna starostlivost’
* nehodiace preskrtnut’ (pripadne jej zdkonného zastupcu)
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15. Preventivna prehliadka I.

Preventive check-up

<)
4

-

q\(o Listen to this recording illustrating the doctor examining the patient’t teeth:

- Nech sa paci, sadnite si! Teraz Vdm vySetrim zuby. PouZijem aj intraordlnu kameru. Chcem Vdm
ukazat, kde mate problém. Dam si Vas do lahu.

- Nebude to boliet?

- Nie, pouZijem len zrkadielko a sondu. Sestricka, prosim, zapiste status do pocitaca!

Diktujem: 1/8 semiretinovany, 1/7 intaktny, 1/6 kaz distdlne, 1/5 — 2/4 vSetko intaktné, 2/5 vypln, 2/6
— kaz mezidlne, 2/7 kaz okluzdlne, 2/8 — neprerezany. Treti kvadrant — 3/7,3/6 intaktné ,3/5 kaz
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vestibuldrne, od 3/4 po 4/3 cely frontdlny usek intaktny, 4/4 kaz ordlne, 4/5 intaktny, 4/6 vypln, 4/7
fraktiira vyplne. Obe dolné osmicky retinované.

The patient’s name is Mr. Maly. How would you wish him good morning?
Dobré rano.
Dobré rano, pan Maly.

Invite him to the chair.
(2x) Prosim, sadnite si do kresla!

Opytajte sa, how you can help him.
(2x) Ako Vam mézem pomoct’?

The patient says: Prisiel som na preventivnu prehliadku.
What did he say to you? I have come for a check-up.

If it was a female patient, she would say: Prisla som na preventivnu prehliadku.

Opakujte:
PriSiel som na preventivnu prehliadku.
Prisla som na preventivnu prehliadku.

Povedzte: I have come for a check-up. Use both, male and female form of the verb.
Prisiel som na preventivnu prehliadku.
PriSla som na preventivnu prehliadku.

Opytajte sa, if something is bothering him or her, if they are in pain.
(2x) Boli Vds nieco?

He / she says: Zatial nastastie nie.
What did he or she reply? Fortunately not yet.

Now you want to tell them you are going to examine their teeth.
Povedzte: I will take a look at your teeth.
(2x) Pozriem sa na VasSe zuby.

Povedzte: It is a standard procedure.
(2x) Je to Standardny postup.

The doctor says: Now I will examine your teeth. Literally he says: Now I will examine the teeth to
you.

Poctvajte a opakujte:

(2x) Teraz Vdm vysetrim zuby.

I will examine — VySetrim. Ja vysetrim.

To you — (2x) Vam

I will examine your teeth. — (2x) VySetrim Vam zuby.

Povedzte pacientovi / Tell the patient: Now I will examine your teeth. It’s a standard procedure.
(2x) Teraz Vam vysetrim zuby. Je to Standardny postup.

The doctor then says: I will also use an intraoral camera. Poctvajte a opakujte:
(2x) Pouzijem aj intraordlnu kameru.

I will use — (2x) Pouzijem

Intraoral camera — (2x) Intraordlna kamera
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(2x) Intraordlna
(2x) Kamera
(2x) Pouzijem aj intraordlnu kameru.

Povedzte pacientovi: I will also use an intraoral camera.
(2x) Pouzijem aj intraordlnu kameru.

Povedzte: I didn’t know that.
(2x) To som nevedel. To som nevedela.

The patient asks / pacient sa pyta: Why?
(2x) Preco?

The doctor answers / lekar odpovie: I want to show you where you have a problem.
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Chcem Vdm ukadzat’, kde mdte problém.

I want — (2x) Chcem. Ja chcem.

To show — (2x) ukdzat’

I want to show you — (2x) Chcem Vam ukadzat’.

Pokuste sa povedat’: I want to show you something.
(2x) Chcem Vdm nieco ukdzat'.

Opytajte sa: To show what?
(2x) Ukdzat’ ¢co?

Where you have a problem.
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Kde mdte problém.
Where — (2x) Kde

(2x) Kde mdte problém.

Pokuste sa povedat: I want to show you the problem.
(2x) Chcem Vdm ukadzat’ problém.

Povedzte: I want to show you where you have the problem.
(2x) Chcem Vdm ukadzat’, kde mdte problém.

Now the doctor says: I will have you lie down. He is going to position the chair parallel to the floor.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Dam si Vas do I'ahu.

Opét opakujte! / Repeat again!

(2x) Dam si Vas do I'ahu.

Position of lying down — (2x) Lah

I will have you lie down. — (2x) Dam si Vas do I'ahu.

Povedzte pacientovi: I will have you lie down.
(2x) Dam si Vas do I'ahu.

Odpovedzte: Alright.
(2x) V poriadku.

Do you remember the word for to hurt, to ache?
(2x) Boliet’.
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How would you ask: Does it hurt?
(2x) Boli to?

The patient asks / pacient sa pyta: Will it hurt?
Poctvajte a opakujte:
(2x) Bude to boliet’?
Will it? — (2x) Bude?
(2x) Bude to boliet’?

The doctor answers / lekar odpovie: No, it won’t hurt.
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Nie, nebude to boliet’.

It won't. — (2x) Nebude.

(2x) Nie, nebude to boliet’.

Pokuste sa povedat: Will it not hurt?
(2x) Nebude to boliet’?

Odpovedzte: No, it won't hurt.
(2x) Nie, nebude to boliet’.

Well done. The doctor then informs the patient, that he is just going use the mouth mirror and the
probe.

Do you remember how to say the word only, just in Slovak?

(2x) Iba. (2x) Len. Len and iba are interchangable. It is up to you, which one you use.

Teraz povedzte: I will use an intraoral camera.
(2x) Pouzijem intraordlnu kameru.

The doctor now says / Lekar teraz hovori: I will use a mouth mirror.
Poctvajte a opakujte:
(2x) Pouzijem zrkadielko.

Mouth mirror — (2x) zrkadielko.

Povedzte: I will use a mouth mirror.
(2x) Pouzijem zrkadielko.

Teraz povedzte: I will use a mouth mirror and an intraoral camera.
(2x) Pouzijem zrkadielko a intraordlnu kameru.

The probe is in Slovak Sonda.

Lekar teraz hovori / The doctor now says: I will use a probe.
Pocuvajte a opakujte:

(2x) PouZzijem sondu.

(2x) Sonda.

Pouzijem sondu.

Teraz povedzte: I will use the probe, the mirror and the intraoral camera.
(2x) Pouzijem sondu, zrkadielko a intraordlnu kameru.

I want to show you where you have the problem.
(2x) Chcem Vdm ukadzat’, kde mdte problém.
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I didn’t know that.
To som nevedel. To som nevedela.

Povedzte: Now I will examine your teeth.
(2x) Teraz Vam vysetrim zuby.

It is a standard procedure.
(2x) Je to Standardny postup.

Pokuste sa povedat’: I will now have you lie down.
(2x) Teraz si Vds ddm do I'ahu.

The doctor asks the nurse to write the status in the computer!
Poctvajte a opakujte:
(2x) Sestricka, prosim, zapiste status do pocitaca!

The nurse —(2x) sestricka

To write down — (2x) zapisat’

Please write down — (2x) prosim, zapiste

The status — (2x) status

Please write down the status — (2x) Prosim, zapiSte status
Computer — (2x) pocitac

In the computer — (2x) do pocitaca

Let’s practise! / Pod'me precvicovat’! Ako poviete:
Computer
(2x) Pocitac¢

In the computer
(2x) Do pocitaca

Status, condition
(2x) Status

Write down!
(2x) Zapiste!

Please, write it down!
(2x) Prosim, zapiste to!

Please, write down the status!
(2x) Prosim, zapiste status!

Nurse
(2x) Sestricka

Now together — povedzte:
Nurse, please write the status in the computer!
(2x) Sestricka, prosim, zapiste status do pocitaca!

Perfektné! You truly are doing a very good job!

Let’s practise the numerals again.
Ako sa povie:
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Three
(2x) Tri

Eight
(2x) Osem

One
(2x) Jeden

Ten
(2x) Desat’

Four
(2x) Styri

Zero
(2x) Nula

Seven
(2x) Sedem

Two
(2x) Dva

Five
(2x) Pdt’

Nine
(2x) Devit’

Six
(2x) Sest’

Now, you may hear someone say: PomalSie, prosim!
What did you hear?
Slower, please!

Teeth have number designations. We are going to get familiar with the system where you will use
one of quadrant’s number together with the order number.

There are four quadrants of the teeth. Poctvajte a opakujte:
First quadrant (Top right row) — (2x) Prvy kvadrant

First — (2x) prvy

(2x) Prvy kvadrant

Second quadrant (Top left row) — (2x) Druhy kvadrant
Second — (2x) druhy
(2x) Druhy kvadrant

Third quadrant (Bottom left row) — Treti kvadrant

Third — (2x) treti
(2x) Treti kvadrant
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Fourth quadrant (Bottom right row) — (2x) Stvrty kvadrant
F our{h — (2x) Stvrty
(2x) Stvrty kvadrant

You may also use the term: Frontal section
(2x) Frontdlny usek

Povedzte: First and second quadrant
(2x) Prvy a druhy kvadrant

Third and fourth quadrant.
(2x) Treti a Stvrty kvadrant

Whole frontal section. PoCuvajte a opakujte.
(2x) Cely frontdlny tisek

Whole — (2x) cely

(2x) Cely frontdlny tisek

Pokuste sa povedat’: I will examine your whole frontal section.
(2x) VySetrim Vdm cely frontdlny usek.

The teeth are numbered 1- 8, always starting from the frontal incisors and towards the molars.

For example: In the designation 1/8 — jeden/osem — the number -one- means the first quadrant, and -
eight- indicates that we are talking about the eigth tooth — the wisdom tooth.

And so for instance 2/6 — dva- Sest’ will be first molar in the second quadrant.

What do you call 3/1? — (2x) tri/jeden.

4/5 — (2x) Styri/pdt’

And so on. Practise the numbers on your own as well, to really get it into the system.

If you want to mention the whole section from 1/4 — 2/4 at once you can call it the whole frontal
section. Do you remember how?

(2x) Cely frondtiny tisek

Well done, really. This is the end of today’s lesson. Let’s continue with the dental check-up in the
next chapter.

This is the end of unit 15.

Slovnik
povedzte pacientovi! (Vy) tell the patient!
pacient sa pyta the patient asks
lekar odpovie the doctor answers
lekar hovori the doctor says
vySetrit'(v.) examine, screen
vySetrim (ja) I will examine
pouzit’ (v.) use, apply, utilize
pouZijem (ja) I will use
intraoralny (-a, -e) intraoral
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intraoralna kamera (fem.)
chciet’ (v.)

chcem (ja)

ukazat’ (v.)

kde (adv.)

dat’ si (v.)

dam si (ja)

I'ah (masc.)

dam si Vas do l'ahu
bude (on, ona, ono/to)
bude to boliet™

nebude (on, ona, ono/to)
zrkadielko (neut.)

sonda (fem.)

sestricka (fem.)

zapisat’ (v.)

zapiste! (Vy)

status (masc.)

pocitac (masc.)

do pocitaca

precvicovat’ (v.)

pod'me precvicovat! (my)

kvadrant (masc.)

prvy (-a, -€)

druhy (-4, -é)

treti (-ia, -ie)

Stvrty (-4, -€)

usek (masc.)

frotalny (-a, -e)
forntalny dsek (masc.)

cely (-4, -é)

intraoral camera

want

I want

show, demonstrate
where

get, have, take

I will get / have / take
lying (position)

I'll have you lie down
he / she/ it will / is going to
will it hurt?

he / she/ it will not / is not going to
mouth mirror, small mirror
probe

nurse

write down, jot down
write down / jot down!
status

computer

in / into the computer
practise

let’s practise!
quadrant

first

second

third

fourth

section, part

frontal

frontal section

whole, all (the)
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16. Preventivna prehliadka Il.

Preventive check-up Il.

Pamidtate sa, ako sa povie / Do you remember how to say:
Now I will examine your teeth.
(2x) Teraz Vam vySetrim zuby.

Ako poviete: I will also use an intraoral camera.
(2x) Pouzijem aj intraoralnu kameru.

Povedzte: I want to show you where you have a problem.
(2x) Chcem Vam ukazat’, kde mate problém.

Povedzte pacientovi: I will have you lie down.
(2x) Dam si Vas do I'ahu.
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Opytajte sa: Will it hurt?
(2x) Bude to boliet™?

Odpovedzte: I will just use the mirror.
(2x) Pouzijem len zrkadielko.

I will just use the probe.
(2x) Pouzijem iba sondu.

Nurse, please write the status down into the computer!
(2x) Sestricka, prosim, zapiste status do pocitaca!

Hadajte, ako sa povie po slovensky / Guess, how it is in Slovak: I dictate.
(2x) Diktujem.

Ako poviete:

First quadrant — Prvy kvadrant

Second quadrant — Druhy kvadrant

Third quadrant — Treti kvadrant

Fourth quadrant — Stvrty kvadrant

The whole frontal section — Cely frontalny usek

Now, let’s learn together some useful adjectives depicting the state of the teeth, so you are able to
describe what you see in the mouth.

Do you remember, what we call the cavity or decay?
(2x) Kaz

The cavity may be located on several surfaces of the tooth. Here are the names of those surfaces:

Mesially — (2x) Mezialne
Distally — (2x) Distalne
Occlusally — (2x) Okluzalne
Vestibularly — (2x) Vetibularne
Lingually — (2x) Lingualne
and

Orally — (2x) Oralne

Pokuste sa povedat’: I dictate. 1/1 cavity mesially.
(2x) Diktujem. Jeden/jeden kaz mezialne.

3/6 cavity occlusally.
(2x) Tri/Sest’ kaz okluzalne.

Povedzte: Cavity lingually.
(2x) Kaz lingualne.

Pokuste sa povedat’: 2/4 cavity distally.
(2x) Dva/styri kaz distalne.

4/3 cavity vestibularly.
(2x) Styri/tri kaz vestibularne.
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Again, practise the names of the surfaces. There are other adjectives to describe the state of the
teeth. Let’s learn them together:

When the tooth is intact, it is: Intaktny
Opakujte:

Intaktny

Intaktny zub

Pokuste sa povedat’: I dictate. The whole frontal section is intact.
(2x) Diktujem. Cely frontalny asek je intaktny.

When the tooth is unerupted, you would say that it is neprerezany.
Opakujte:

Neprerezany

Neprerezany zub

The tooth can be impacted. It is retinovany in Slovak.
Opakujte:

Retinovany

Retinovany zub

Pokuste sa povedat: 3/8 is unerupted.
(2x) Tri/osem je neprerezany.

4/3 is impacted.
(2x) Styri/tri je retinovany.

When the tooth is just partially impacted, it is semiretinovany.
Opakujte:

Semiretinovany

Semiretinovany zub

When there is a filling in the tooth, we call it vypln.
Opakujte:
(2x) Vypln

The filling can be broken. Broken filling is fraktira vyplne.
Opakujte:
(2x) Fraktira vyplne

Pokuste sa povedat: 1/8 partially impacted.
(2x) Jeden/osem semiretinovany.

4/7 broken filling.
(2x) Styri/sedem fraktira vyplne.

2/6 filling.
(2x) Dva/Sest’ vypln.

4/5 intact.
(2x) Styri/pat intaktny.

1/6 cavity distally.
(2x) Jeden/Sest’ kaz distalne.
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Whole third quadrant intact.
(2x) Cely treti kvadrant intaktny.

You may want to say: Everything intact.
Poctvajte a opakujte:

(2x) VSetko intaktné.

Everything — VSetko

(2x) VSetko intaktné.

Povedzte: Everything is intact.
(2x) VSetko je intaktné.

Now you want to say: Both bottom eights impacted.

Pocuvajte a opakujte:

(2x) Obe dolné osmicky retinované.

Both — (2x) Obe

Bottom — (2x) Dolné

Eights — (2x) Osmicky

Both bottom eights impacted. — (2x) Obe dolné osmicky retinované.

Pokuste sa povedat: Three eights partially impacted.
(2x) Tri osmicky semiretinované.

Povedzte: 2/8 unerupted.
(2x) Dva/osem neprerezany.

Here are some other terms:
Absent, missing — Chybajtci
Opakujte:

Chybajuci.

Chybajiici zub

Plural: (2x) Chybajiice zuby

Aching, sore — (2x) Bolestivy
Bolestivy zub
Plural: (2x) Bolestivé zuby

Artificial — (2x) Umely
Umely zub
How would the plural be? (2x) Umelé zuby

Broken — (2x) Zlomeny
Zlomeny zub
The plural? (2x) Zlomené zuby

Chipped — (2x) Odstiepeny
Odstiepeny zub
The plural would be.... (2x) OdStiepené zuby

Loose — (2x) Uvol'neny

Uvol'neny zub
Say in plural: (2x) Uvel’'nené zuby
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Vital — (2x) Zivy
Zivy zub 5
The plural? (2x) Zivé zuby

Opytajte sa: How does it look?
(2x) Ako to vyzera?

It looks good.
(2x) Vyzera to dobre.

Pokuste sa povedat’: You have one loose tooth.
(2x) Mate jeden uvol’'neny zub.

Your tooth is chipped.
(2x) Vas zub je odstiepeny.

This tooth is vital.

Pocuvajte a opakujte:

This — (2x) Tento

This tooth — (2x) Tento zub

This tooth is vital. — (2x) Tento zub je Zivy.

You can also use the word vitalny.
(2x) Tento zub je vitalny.

Well done. Let’s now learn the names for the four main types of the teeth. You already know how to
call the wisdom tooth in Slovak. Do you remember?

(2x) Zub mudrosti

Wisdom teeth — (2x) Zuby mudrosti

Pamidtate sa, ako sa povie/ Do you remember how to say: Molar.
(2x) Stolicka

Povedzte: I have a sore molar on the bottom right side.
(2x) Boli ma stolicka vpravo dole.

Povedzte: Actually, It is the wisdom tooth.
(2x) Vlastne to je zub mudrosti.

Other types of the teeth are the incisors, canines and premolars. Pocivajte a opakujte:
Incisors — (2x) Rezaky
An incisor — (2x) Rezak

Canines, literally eye teeth in Slovak — (2x) O¢né zuby
A canine — (2x) O¢ny zub

Premolars — (2x) Premolare
A premolar — (2x) Premolar

Let’s practise together. Try to translate as many sentences and words as you can remember. You sure
know, practice makes perfect.

Povedzte: I see a broken premolar.
(2x) Vidim zlomeny premolar.
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This incisor on the top left side is artificial.
(2x) Tento rezak vl’'avo hore je umely.

The molars on the bottom left side are intact.
(2x) Stolicky vl’avo dole st intaktné.

Those interproximal cavities seem to be only superficial.
(2x) Tie medzizubné kazy vyzeraju byt len povrchové.

The eights are impacted.
(2x) Osmicky su retinované.

Pokuste sa povedat: All eights.
(2x) VSetky osmicky.

Pokuste sa povedat: All eights are impacted.
(2x) VSetky osmicky s retinované.

All molars are intact.
(2x) VSetky stolicky st intaktné.

What is hurting you?
(2x) Co Vas boli?

I have a sore tooth.
(2x) Boli ma zub.

The molars on the bottom left side are intact.
(2x) Stolicky vl’avo dole st intaktné.

That is premolar.
(2x) To je premolar.

I see that.
(2x) To vidim.

Actually, it is a molar.
(2x) Vlastne je to stolicka.

This is a sore incisor.
(2x) To je bolestivy rezak.

We have an absent wisdom tooth.
(2x) Mame chybajtci zub mudrosti.

You may also say: The tooth is missing.
(2x) Zub chyba.

Is missing — (2x) chyba.

Ten zub chyba.

Dobra praca — good job! Now listen closely to the conversation again, you are definitely going to
understand much more after this thorough practice:

- Nech sa paci, sadnite si! Teraz Vam vysetrim zuby. PouZijem aj intraordlnu kameru. Chcem Vdam
ukdzat,, kde mdte problém. Dam si Vds do l'ahu.

124



- Nebude to boliet™?

- Nie, pouZijem len zrkadielko a sondu. Sestricka, prosim, zapiste status do pocitaca!

Diktujem: 1/8 semiretinovany, 1/7 intaktny, 1/6 kaz distdlne, 1/5 — 2/4 vsetko intaktné, 2/5 vypln, 2/6
— kaz mezidlne, 2/7 kaz okluzdlne, 2/8 — neprerezany. Treti kvadrant — 3/7, 3/6 intaktné, 3/5 kaz
vestibuldrne, od 3/4 po 4/3 cely frontdlny usek intaktny, 4/4 kaz ordlne, 4/5 intaktny, 4/6 vypln, 4/7
fraktira vyplne. Obe dolné osmicky retinované.

This is the end of unit 16. Talk to you in the next lesson.

Slovnik
pamadtate sa, ako sa povie...? do you remember how to say...?
diktovat’ (v.) dictate
ditkujem (ja) I dictate
mezialne (adv.) mesially
distalne (adv.) distally
okluzalne (adv.) occlusally
vestibularne (adv.) vestibularly
lingualne (adv.) lingually
oralne (adv.) orally
intaktny (-4, -é) intact
intaktny zub (masc.) intact tooth
neprerezany (-4, -€) unerupted
neprerezany zub (masc.) unerupted tooth
retinovany (-4, -€) impacted
retinovany zub (masc.) impacted tooth
semiretinovany (-4, -€) partially impacted
semiretinovany zub (masc.) partially impacted tooth
vypli (fem.) filling
frakttra (fem.) fracture
frakttra vyplne (fem.) broken filling
vSetko (neut.) everything
vSetko intaktné (neut.) everything intact
obe (pl. fem, pl. neut.) both
dolny (-4, -€) bottom, lower
osmicka (fem.) (number) eight, wisdom tooth, third molar
osmicky (pl.) wisdom teeth
chybajuci (-a, -e) absent, missing
chybajuci zub (masc.) missing tooth
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chybajtce zuby (pl.)
bolestivy (-4, -é)
bolestivy zub (masc.)
bolestivé zuby (pl.)
umely (-4, -é)

umely zub (masc.)
umelé zuby (pl.)
zlomeny (-4, -€)
zlomeny zub (masc.)
zlomené zuby (pl.)
odstiepeny (-4, -€)
odStiepeny zub (masc.)
odstiepené zuby (pl.)
uvol'neny (-4, -é)
uvol'neny zub (masc.)
uvolnené zuby (pl.)
Zivy (-4, -é)

Zivy zub (masc.)

Zivé zuby (pl.)

tento (masc.)

tento zub (masc.)
rezak (masc.)

rezaky (pl.)

ocny zub (masc.)
ocné zuby (pl.)
premolar (masc.)
premolare (pl.)
vSetci, vSetky (pl.)
vSetky osmicky (pl.)
stolicky (pl.)

vSetky stolicky (pl.)
chybat’ (v.)

chyba (on, ona, ono/to)
zub chyba

ten, t4, to

dobréa praca!

missing teeth
painful, aching, sore
sore tooth

sore teeth
artificial, false, fake
artificial tooth
artificial teeth
broken

broken tooth
broken teeth
chipped
chipped tooth
chipped teeth
loose, loosened
loose tooth
loose teeth
vital, alive
vital tooth

vital teeth

this

this tooth
incisor

incisors

canine

canines
premolar
premolars

all (of)

all of the eights
molars

all of the molars

be missing / absent

he / she / it is missing / abesnt

tooth is missing
the, that
good job!
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17. Diagnodza

Diagnosis

"10 Vypocujte si novd konverzaciu medzi lekarom a pacientom: / Listen to the new conversation
between the doctor and the patient:

- Dobry den, pani doktorka.

- Nech sa pdci, sadnite si, vySetrim Vam zuby aj dasnd.

Po vysetreni:

- Nasli sme Vam 5 kazov a aj ulomenti vyplii. Je potrebné vsetko postupne opravit. Odportucam Vdm
eSte absolvovat’ rontgen. Sestricka Vam vypise Ziadanku. Potom péjdete na rdntgenové oddelenie.
Nemusite ¢akat’ na vysledky. MéZete sa vrdtit’ naspdt.
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Let’s point out a few new expressions. Listen closely / Poc¢tvajte pozorne:

We have found 5 cavities. — Nasli sme 5 kazov.

It is necessary to fix it step by step. — Je potrebné to postupne opravit’.

I recommend you to undergo an X-ray. — Odporii¢am Vdm este absolvovat’ réntgen.
The nurse will write a request form for you. — Sestricka Vdm vypiSe Ziadanku.

Then you will go to the X-ray department. — Potom pojdete na rontgenové oddelenie.
You don’t have to wait for the results. — Nemusite cakat’ na vysledky.

You can come back. — MéZete sa vrdtit’ naspdt’.

Opét pocuvajte:

- Dobry der, pani doktorka.

- Nech sa paci, sadnite si, vysetrim Vam zuby aj d'asna.

Po vysetreni:

- Nasli sme Vam 5 kazov a aj uloment vypln. Je potrebné vsetko postupne opravit. Odporucam Vam
eSte absolvovat’ rontgen. Sestricka Vam vypiSe Ziadanku. Potom péjdete na réntgenové oddelenie.
Nemusite cakat’ na vysledky. MoZete sa vratit naspdit.

Today the patient is Mr. Maly. Pozdravte pacienta / Greet the patient. Invite him to the chair.
(2x) Dobry den, pdn Maly.
Nech sa paci, sadnite si do kresla!

PreloZte / translate: Good day, doctor (it is a female doctor).
(2x) Dobry den, pani doktorka.

Povedzte pacientovi, you are going to examine his / her teeth now.
(2x) Teraz Vam vysetrim zuby.

Povedzte, that you are going to examine his / her teeth and gums now.
(2x) Teraz Vam vysetrim zuby a d’asnd.

Pacient sa pyta / The patient asks.
Nebude to boliet?

Do you know how to answer?
(2x) Nie, nebude to boliet’.

That is right, the patient asked you if it was going to hurt, and you reassured him, that it was not.

You want to inform Mr. Novak, that after examining his teeth, you have found 5 cavities and one
broken filling.

Ako sa povie: A cavity
(2x) Kaz

Ako sa povie: One cavity.
(2x) Jeden kaz

Pokuste sa povedat’: Two cavities.
(2x) Dva kazy

Three cavities.
(2x) Tri kazy
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Four cavities.
(2x) Styri kazy

But, starting from number five, we will not use the plural kazy, but kazov as if many cavities — vela
kazov.

Try to say: Five cavities

(2x) Pdt’ kazov

Povedzte pacientovi: You have five cavities.
(2x) Mate pidt’ kazov.

Odpovedzte: I didn’t know that. Say it in both genders.
To som nevedel.
To som nevedela.

Pokuste sa povedat’: You have seven cavities.
(2x) Mdte sedem kazov.

You have ten cavities.
(2x) Madte desat’ kazov.

But! You have two cavities. Use the plural kazy, not kazov.
(2x) Mate dva kazy.

You have three or four cavities.
(2x) Mate tri, alebo Styri kazy.

The word for to find is ndjst. PoCuvajte pozorne, ako sa povie: We have found.
(2x) Nasli sme.
(2x) My sme nasli.

Opakujte: We have found.
(2x) Nasli sme.
(2x) My sme nasli.

Povedzte pacientovi: We have found five cavities.
(2x) Nasli sme pit kazov.

Pamadtate sa, ako sa povie / Do you remember how to say: To you.
(2x) Vam

Pokuste sa povedat’: We have found you five cavities.
(2x) Nasli sme Vam pdt’ kazov.

Pacient hovori: I don’t have any pain. Try to translate:
(2x) Nemdm Ziadnu bolest’.

Pamatate sa, ako sa povie / do you remember how to say: Broken filling.
(2x) Fraktiira vyplne

This is rather a technical term. You want to use less formal form with the patient.

Pocuvajte a opakujte:
(2x) Ulomend vypln
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(2x) Ulomena
(2x) Mdte ulomenti vypln.

Povedzte pacientovi: You have a broken filling.
(2x) Mdte ulomenti vypl.

Povedzte: We have found you five cavities and a broken filling.
(2x) Nasli sme Vam pdt’ kazov a uloment vypln.

Pacient hovori / The patient says:
To nie je dobré.

What is he saying / Co hovori?
That is not good.

Povedzte: That is alright.
(2x) To je v poriadku.

Povedzte: That is good.
(2x) To je dobreé.

Pamidtate sa, ako sa povie: I can help you.
(2x) M6zZzem Vdm pomoct’.

Zopakujte: That is alright, I can help you.
(2x) To je v poriadku, méZem Vam poméct’.

Lekarka hovori: It is necessary to fix it step by step.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Je potrebné to postupne opravit’.

Necessary — (2x) Potrebné

It is necessary — (2x) Je to potrebné

To fix — (2x) Opravit’

Step by step, gradually — (2x) postupne

(2x) Je potrebné to postupne opravit'.

Ako sa povie: Everything / all.
(2x) Vsetko.

Pokuste sa povedat’: It is necessary to fix everything.
(2x) Je potrebné vsetko opravit’.

Ako sa povie: Step by step
(2x) Postupne

Zopakujte: It is necessary to fix everything step by step.
(2x) Je potrebné vsetko postupne opravit'.

Pokuste sa povedat’: I know how to fix it. Use the verb viem.
(2x) Viem to opravit'.

I can fix it.
(2x) M6zZem to opravit'.
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Lekarka hovori: I will fix everything for you.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Opravim Vdm vsetko.

(2x) Opravim

(2x) Opravim Vdm vsetko.

The doctor wants to recommend Mr. Novak to undergo an X-ray:
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Odporiicam Vdm esSte absolvovat’ rontgen.

I recommend — (2x) Odporucam

I recommend to you — Odporuicam Vdm

To undergo an X-ray — (2x) Absolvovat’ rontgen

Pokuste sa povedat’: I recommend you to undergo an X-ray.
(2x) Odporiicam Vdam absolvovat’ rontgen.

Pacient sa pyta: Odportcate?
What is he asking / Co sa pyta?
Do you recommend?

Opytajte sa: Do you recommend?
(2x) Odportcate?

Pokuste sa povedat: Do you recommend me to undergo the X-ray?
(2x) Odportcate mi absolvovat’ réntgen?

Yes, I recommend.
(2x) Ano, odporucam.

Teraz povedzte: I recommend you to also undergo the X-ray. Use Slovak ,,eSte” in the sentence.
(2x) Odporiicam Vdm esSte absolvovat’ rontgen.

Vyborne! Dobra praca!
We are now going to learn to give a few instructions regarding the X-ray procedure.

The nurse will write a request form for the patient.
Pamadtate sa, ako sa povie: Nurse.
(2x) Sestricka

Sestricka is the diminutive of the noun sestra.
Opakujte:
(2x) Sestra

We use both in our practice to refer to the nurse. The word sestra also means sister.

The nurse will write a request form for you.

Poctvajte a opakujte: Sestricka Vdm vypiSe Ziadanku. Sestra Vam vypiSe ziadanku.

Request form — (2x) Ziadanka

To write, to fill out — (2x) Vypisat’

She will write — (2x) Ona vypise

The nurse will write a request form. — Sestricka vypiSe ziadanku. Sestra vypiSe Ziadanku.

The nurse will write a request form for you. — Sestricka Vdm vypiSe Ziadanku. Sestra Vam vypise
Ziadanku.
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Povedzte pacientovi: The nurse will write a request form for you.
Sestricka Vam vypiSe Ziadanku. Sestra Vam vypiSe Ziadanku.
Who will write the request form?

Poctvajte a opakujte:

(2x) Kto vypise ziadanku?

Opytajte sa: Who will write the request form?
(2x) Kto vypise ziadanku?

Opytajte sa: The doctor, the patient or the nurse? Don't forget it is a female doctor this time.
Lekdrka, pacient, alebo sestricka?
Lekdrka, pacient, alebo sestra?

Odpovedzte: The nurse will write the request form.
Sestricka vypiSe Ziadanku. Sestra vypiSe Ziadanku.

Opét povedzte: The nurse will write the request form for you.
Sestricka Vam vypiSe Ziadanku. Sestra Vam vypiSe Ziadanku.

Lekarka hovori: Then you will go to an X-ray department.
(2x) Potom poéjdete na rontgenové oddelenie.

Let’s break it down:

Department — (2x) Oddelenie

X-ray department — (2x) Rontgenové oddelenie

You will go (meaning once) —Pdjdete, Vy pojdete

Then — (2x) Potom

Then you will go — Potom pdjdete

Then you will go to an X-ray department.

Potom pojdete na rontgenové oddelenie.

Opakujte: Then you will go to an X-ray department.
(2x) Potom poéjdete na rontgenové oddelenie.

Pan Novak sa pyta / Mr. Novak asks: Where do I go?
Poctvajte a opakujte: (2x) Kam pojdem?

Where to — Kam

(2x) Kam pojdem?

Opytajte sa: Where do I go?
(2x) Kam pojdem?

Odpovedzte: To the X-ray department.
(2x) Na rontgenové oddelenie.

Povedzte: You will go to the X-ray department.
(2x) Pojdete na rontgenové oddelenie.

The doctor wants to inform Mr. Novak that he doesn’t have to wait for the results.
Poctvajte a opakujte: (2x) Nemusite cakat’ na vysledky.

Rozoberme to / Let’s break it down:

Result — (2x) Vysledok

Results — (2x) Vysledky

For the results — (2x) Na vysledky

To wait — (2x) Cakat’
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Pamitate sa, ako sa povie: You must / you have to:
(2x) Musite.

Pokuste sa povedat: You needn’t / you don’t have to.
(2x) Nemusite.

Pokuste sa povedat: You don’t have to wait.
(2x) Nemusite cakat’.

Povedzte: You don’t have to wait for the results.
(2x) Nemusite cakat’ na vysledky.

Povedzte: You have to wait for the results.
(2x) Musite cakat’ na vysledky.

Pacient sa pyta: Do I have to?
Poctvajte a opakujte:
(2x) Musim?

Odpovedzte: You don't.
(2x) Nemusite.

The doctor then tells the patient — opakujte: (2x) MoéZete sa vrdtit’ naspdt’.
That means: You can come back.

Rozoberme to / let’s break it down:

You may / you can — Mozete, Vy mozete

Back — (2x) Naspdt’

To come back — (2x) Vrdtit’ sa

You may come back. — (2x) Mozete sa vrdtit’ naspdt’.

Povedzte pacientovi: You can come back.
(2x) MoZete sa vrdtit’ naspdt’.

Opytajte sa: Where do I go then?
(2x) Kam pojdem potom?

Odpovedzte: Then you can come back.
(2x) Potom sa moéZete vrdtit’ naspdt’.

Teraz povedzte: You may come back. You don’t have to wait for the results.
(2x) MoZete sa vrdtit naspdt’. Nemusite cakat’ na vysledky.

Uff, that was something. And you are doing so well getting the hang of the Slovak language. Let’s
listen to the conversation once again to demonstrate how much you have learnt today.

- Dobry den, pani doktorka.

- Nech sa pdci, sadnite si, vySetrim Vam zuby aj dasnd.

Po vysetreni:

- Nasli sme Vam 5 kazov a aj ulomenti vyplii. Je potrebné vsetko postupne opravit. Odportucam Vdm
eSte absolvovat’ rontgen. Sestricka Vam vypise Ziadanku. Potom péjdete na rdntgenové oddelenie.
Nemusite ¢akat’ na vysledky. MéZete sa vrdtit’ naspdt.
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And this it for today. Let’s continue with the conversation in the next unit.

This is the end of unit 17.

vypocujte si konverzaciu! (Vy)
dva, tri, Styri kazy (pl.)
pat’ kazov (pl.)

najst’ (v.)

nasli sme (my)
ulomeny (-4, -€)
ulomena vypli (fem.)
pacient hovori
zopakujte! (Vy)
lekarka hovori

dobry (-4, -é)
potrebny (-4, -€)

je to potrebné

opravit (v.)

postupne (adv.)
opravim (ja)
odporucat’ (v.)
odportic¢am (ja)
odporicam Vam (ja)
absolvovat' (v.)
odportcate (Vy)

mi

odporucate mi (Vy)
sestra (fem.)

Ziadanka (fem.)
vypisat (v.)

vypisat’ Ziadanku
vypiSe (on,ona,ono/to)
kto

oddelenie (neut.)
rontgenové oddelenie (neut.)

pojdete (Vy)

Slovnik

listen to the conversation!
two, three, four cavities
five cavities

find

we found

broken (off)

broken filling

patient says

repeat!

(female) doctor says
good, right

necessary, required, needed
it is necessary

repair, correct, fix
gradually, step by step

I will fix / repair
recommend

I recommend

I recommend to you
undergo, participate, go through
you recommend

to me

you recommend to me
nurse, sister

request form

write, fill out

fill out the request form
he/she/it will write / fill out
who

department

x-ray department

you will / are going to go
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na oddelenie
potom (adv.)
kam (adv.)
pbjdem (ja)
nemusiet’ (v.)
nemusite (Vy)
Cakat’ (v.)
vysledok (masc.)
vysledky (pl.)

na vysledky (pl.)
rozoberme to! (my)
vratit sa (v.)

naspét (adv.)

to the department
then, after, later
where (to)

I will go

not have to, need not
you don’t have to / needn’t
wait, expect

result, outcome
results, outcomes
for the results

let’s break it down!
return, come back
back
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18. Obavy

Concerns

‘10 The patient from the previous chapter, Mr. Maly, is discussing the x-ray needed for his dental
¥ check-up with the doctor. Vypocujte si nasledovnu konverzaciu. / Listen to the following
conversation.

- Pan Maly, je potrebné este absolvovat rontgen. Musite ist' na rontgenové oddelenie.
- Kde to je, pani doktorka?

- Vsetko Vam vysvetli sestricka.

- Mdm trochu obavy z rontgenového Ziarenia.
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- Rozumiem. Nemusite mat’ Ziadne obavy. Je to vel'mi nizke Ziarenie, vhodné aj pre tehotné.
- Aha, dobre. Tak zatial’ dakujem a dovidenia.
- Rado sa stalo.

Let’s point out a few new expressions. Listen closely / Po¢tvajte pozorne:

Where is it? — Kde to je?

The nurse will explain everything. — Vsetko vysvetli sestricka.

I am concerned about the x-radiation. — Mdm obavy z rontgenového Ziarenia.
It is a very low radiation. — Je to vel’mi nizke Ziarenie.

You are welcome. — Rado sa stalo.

Ako sa povie po slovensky: It is necessary to undergo an X-ray.
(2x) Je potrebné absolvovat’ rontgen.

Pokuste sa povedat’: Mr. Novdk, it is also necessary to undergo an X-ray.
(2x) Pdn Novdk, je potrebné este absolvovat’ rontgen.

Opytajte sa: Is it necessary?
(2x) Je to potrebné?

Odpovedzte: Yes, I recommend it to you.
(2x) Ano, odportcam Vdm to.

Povedzte: Alright, doctor. (it is a she-doctor).
(2x) V poriadku, pani doktorka.

Pamadtate sa, ako sa povie: to go in Slovak.
(2x) Ist

Pokuste sa povedat’: You have to go.
(2x) Musite ist’.

Opytajte sa: Where will /do I go?
(2x) Kam pojdem?

Povedzte: You have to go to the X-ray department.
(2x) Musite ist’ na rontgenové oddelenie.

Pacient sa pyta: And where is it, doctor?
Pokuste sa to preloZit' / Try to translate: Use the word kde meaning where.
(2x) A kde to je, pani doktorka?

Lekarka odpovie / The doctor answers: The nurse will explain everything to you.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Vsetko Vdam vysvetli sestricka.
Ako sa povie: Everything

(2x) Vsetko

A ako sa povie: To you

(2x) Vam

Listen to the new verb: To explain
(2x) Vysvetlit’

She will explain.

Vysvetli. Ona vysvetli.
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Opét opakujte:
(2x) VSetko Vam vysvetli sestricka.

Opytajte sa: And where is it, doctor?
(2x) A kde to je, pani doktorka?

Where si the X-ray department?
(2x) Kde je rontgenové oddelenie?

You may have noticed that for English word where, we use — kde as well as kam. While kde is
asking about the position, kam is asking about direction or goal.

PreloZte: Where do I go? Now use the word kam meaning where.
(2x) Kam pojdem?

Odpovedzte: I don’t know, but the nurse will explain everything to you.
(2x) Neviem, ale vSetko Vdm vysvetli sestricka.

Povedzte: You will go to the X-ray department.
(2x) Pojdete na rontgenové oddelenie.

Then you can come back.
(2x) Potom sa moéZete vrdtit’ naspdt’.

PrelozZte: You will go to the X-ray department and then you can come back.
(2x) Pojdete na rontgenové oddelenie a potom sa moZete vrdtit naspdt’.

The patient is a little bit concerned about the x-radiation. To be concerned is in Slovak literally: To
have concerns:

(2x) Mat’ obavy

Pacient hovori: I am concerned:

(2x) Mam obavy.

To be concerned about something, literally in Slovak: To have concerns from...

Pocuvajte a opakujte:

(2x) Mat’ obavy z...

Pokuste sa povedat: I am concerned abotit...

(2x) Mdm obavy z...

Pacient hovori: I am concerned about the x-radiation.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Mdm obavy z rontgenového Ziarenia.

Radiation — (2x) Ziarenie

X-radiation — (2x) Réntgenové Ziarenie

From x-radiation. — (2x) Z réntgenového Ziarenia.

I am concerned about the x-radiation.

(2x) Mdm obavy z rontgenového Ziarenia.

Pokuste sa opytat’ / Try to ask: Are you concerned about the x-radiation?
(2x) Mdte obavy z rontgenového Ziarenia?

Pacient odpovie / The patient answers: Yes, a little bit.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Ano, trochu.

(2x) Trochu.
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Pokuste sa povedat: I am concerned a little bit.
(2x) Mdm trochu obavy.

Pokuste sa povedat: I am a little bit concerned about the x-radiation.
(2x) Mdm trochu obavy z rontgenového Ziarenia.

Pamidtate sa, ako sa povie: I understand.
(2x) Rozumiem.

You will now try to calm the patient by saying: You do not have to have concerns.
Pamadtate sa, ako sa povie: You don’t have to / You needn't:
(2x) Nemusite.

Pokuste sa teraz povedat: You needn’t have concerns.
(2x) Nemusite mat’ obavy.

Prelozte: You needn’t have concerns about the x-radiation.
(2x) Nemusite mat’ obavy z rontgenového Ziarenia.

Pamadtate sa, ako sa povie: No, none
(2x) Ziadny, ziadna, Ziadne.

No concerns would be:

(2x) Ziadne obavy.

Povedzte: You needn’t have any concerns.
(2x) Nemusite mat’ Ziadne obavy.

Pokuste sa to povedat spolu / Try to say it together: I understand, but you needn’t have any
concerns about the x-radiation.
(2x) Rozumiem, ale nemusite mat’ Ziadne obavy z rontgenového Ziarenia.

Super! Dobra praca!

Lekarka potom vysvetli / The doctor then explains: It is a very low radiation.
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Je to vel’mi nizke Ziarenie.

(2x) Vel’'mi

(2x) Vel’mi nizke

(2x) Je to vel’mi nizke Ziarenie.

Pokuste sa povedat’: Low radiation.
(2x) Nizke Ziarenie.

Povedzte: Very low.

(2x) Vel’mi nizke.

It is a very low radiation.

(2x) Je to vel’mi nizke Ziarenie.

The doctor goes on: It is suitable also for the pregnant.
Pamidtate sa, ako sa povie: Pregnant.

(2x) Tehotnd.

For the pregnant (patients) — Pre tehotné (pacientky).
The word suitable is in Slovak — (2x) Vhodné

139



Pokuste sa povedat’: It is suitable.
(2x) Je to vhodné.

Pokuste sa povedat’: It is suitable also for the pregnant.
(2x) Je to vhodné aj pre tehotné.

Povedzte: It is a very low radiation.
(2x) Je to vel’mi nizke Ziarenie.

Povedzte: Suitable also for the pregnant.
(2x) Vhodné aj pre tehotné.

Pokuste sa to povedat’ spolu / Try to say it together: It is a very low radiation, suitable also for the
pregnant.
(2x) Je to vel’mi nizke Ziarenie, vhodné aj pre tehotné.

Pacient hovori: I understand. PreloZte:
(2x) Rozumiem.

In Slovak we have a simple interjection expressing the moment of understanding, meaning
something like the English — ah!, oh! I see!
We say / My hovorime: (2x) Aha!

You will hear it frequently among Slovak speakers.
PreloZte: I see!
(2x) Aha!

Povedzte po slovensky: Ah, I understand.
(2x) Aha, rozumiem.

Teraz povedzte: Ah, well.
(2x) Aha, dobre.

The patient wants to say to the doctor: So thank you for now and see you later.
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Tak zatial’ d’akujem a dovidenia.

So — (2x) Tak

For now — Zatial’

Thank you for now — (2x) Zatial’ d’akujem

So thank you for now — (2x) Tak zatial’ d’akujem

See you later — (2x) Dovidenia.

You may have recognized the word zatial’ from the previous lessons. Do you recall this sentence?
Zuby ma, nastastie, zatial nebolia.

What does it mean?

You guessed it: Fortunately, the teeth are not hurting me for now.

Povedzte: So thank you for now and see you later.
(2x) Tak zatial’ d’akujem a dovidenia.

Lekarka odpovie: Rado sa stalo.
Translated: You are welcome, my pleasure.
Zopakujte: (2x) Rado sa stalo.
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Ok, Aj my zatial' d’'akujeme za pozornost’ / We also thank you for your attention, and let’s listen to
the whole conversation again. Let’s see, if it is more clear now:

- Dobry den, pani doktorka.

- Nech sa pdci, sadnite si, vySetrim Vam zuby aj dasnd.

Po vysetreni:

- Nasli sme Vam 5 kazov a aj ulomenti vyplii. Je potrebné vSetko postupne opravit. Odportucam Vdm
eSte absolvovat’ rontgen. Sestricka Vam vypise Ziadanku. Potom péjdete na rdntgenové oddelenie.
Nemusite ¢akat’ na vysledky. MéZete sa vrdtit’ naspdt.

- Kde to je, pani doktorka?

- VSetko Vam vysvetli sestricka.

- Mam trochu obavy z réontgenového Ziarenia.

- Rozumiem. Nemusite mat’ Ziadne obavy. Je to velmi nizke Ziarenie, vhodné aj pre tehotné.

- Aha, dobre. Tak zatial dakujem a dovidenia.

- Rado sa stalo.

This is the end of unit 18.

ist’ (v.)

kde to je?

vysvetlit’ (v.)

vysvetli (on, ona, ono/to)
pokdiste sa to preloZit’! (Vy)
obava (fem.)

obavy (pl.)

z

mat’ obavy (z)

trochu (adv.)

Ziadne obavy (pl.)

velmi (adv.)

nizky (-a, -e)

nizke Ziarenie (neut.)

pre tehotné (pacientky)
vhodny (-4, -é)

aha!

tak

zatial (adv.)

dovidenia!

rado sa stalo

Slovnik

go

where is it?

explain

he/ she / it will explain
try to translate!

concern, fear, worry
conerns, worries

from, of

be concerned / worried (about)
a little, a (little) bit

no worries / concerns
very

low

low radiation

for the pregnant (patients)
suitable, appropriate

oh!, ah!, I see!

SO

for now

see you later, bye!

my pleasure, you are welcome
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19. Opakovanie | V.

Revision V.

yi /[/ A

"10 Hello. This unit includes conversational exchanges from the previous four chapters, where
we are dealing with the preventive checkup and diagnosing the problem.
Pocuvajte, rozpravajte, opytajte sa, odpovedzte: / Listen, talk, ask, answer:

A female patient, named Katka Cekovska, comes to see a dentist. She starts the conversation:
Dobry deri, pan doktor. Ja sa volam Cekovskd. Katarina Cekovskd.
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Now you — greet the patient and introduce yourself:
Dobry den, pani Cekovskd. Moje meno je ........... a som Student mediciny v Bratislave.
Dobry den, pani Cekovskd. Moje meno je ........... a som Studentka mediciny v Bratislave.

Pacientka: Prisla som na preventivnu prehliadku.

Tell Mrs. Cekovska to speak more slowly:
(2x) Pomalsie, prosim!

Pacientka: Aha, pardon, ja som len prisla na preventivnu prehliadku.

Now invite Mrs. Cekovsk4 into your office and offer her your dental chair:
(2x) Nech sa pdci, pod’te d’alej! Sadnite si, prosim, do kresla!

Tell Mrs. Cekovska, you are going to examine her teeth:
(2x) Teraz Vdm vysetrim zuby.

Pacientka: V poriadku. Nebude to boliet’?

Pokuste sa odpovedat”
(2x) Nie, nebude to boliet’.

The patient asked if it was going to hurt and you reassured her that it was not.

Now mention that it is a standard procedure:
(2x) Je to Standardny postup.

Inform Mrs. Cekovska you are going to use an intraoral camera:
(2x) Pouzijem intraordlnu kameru.

Pacientka: Preco?

What is she asking?
Yes, she wants to know, why.

Tell her you want to show her the problem.
(2x) Chcem Vdm ukadzat’, kde mdte problém.

Povedzte: I will have you lie down.
(2x) Dam si Vds do 'ahu.

Pacientka: V poriadku.
What did she reply? She said: Alright.

Povedzte: I will also use a mouth mirror and a probe.
(2x) Pouzijem aj zrkadielko a sondu.

Tell the nurse: Nurse, please write the status down into the computer!
(2x) Sestricka, prosim, zapiste status do pocitaca!

Sestricka hovori / The nurse says: Ano, pdn doktor, samozrejme.
Translate what she said. It was: Yes, doctor, of course.
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Prelozte:

I dictate
(2x) Diktujem

First and Second quadrant
(2x) Prvy a druhy kvadrant

One/eight unerupted
(2x) Jeden/osem neprerezany

One/seven cavity oclusally
(2x) Jeden/sedem kaz okluzdlne

One/six cavity mesially
(2x) Jeden/Sest’ kaz mezidlne

One/five to two/four all intact
(2x) Jeden/pdt’ po dva/styri vSetko intaktné

Two/five cavity distally
(2x) Dva/pit’ kaz distdlne

Twor/six filling
(2x) Dva/Sest’ vyplri

Two/seven broken filling
(2x) Dva/sedem fraktiira vyplne

Two/eight partially impacted
(2x) Dva/osem semiretinovany

Third and fourth quadrant
(2x) Treti a Stvrty kvadrant

Both eights impacted
(2x) Obe osmicky retinované

Three/seven filling
(2x) Tri/sedem vypln

Three/six cavity lingually
(2x) Tri/Sest’ kaz lingudlne.

Three/five absent
(2x) Tri/pdt’ chyba

From three/four to four/four whole frontal section intact
(2x) Od tri/styri po Styri/Styri cely frontdlny tsek intaktny

Four/five cavity vestibularly
(2x) Styri/pdt’ kaz vestibuldrne

Four/six chipped
(2x) Styri/Sest’ odstiepeny
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And four/seven loose
(2x) A styri/sedem uvol’neny

Dobra praca! Well done! Just to revise, what do you call in Slovak:
Artificial tooth — (2x) Umely zub

Broken tooth — (2x) Zlomeny zub

Vital tooth — (2x) Zivy zub

Wisdom tooth — (2x) Zub mudrosti

Molar — (2x) Stolicka

Premolar — (2x) Premoldr

Incisor — (2x) Rezdk

and

Canine — (2x) Ocny zub

Mrs. Cekovska is asking / Pani Cekovska sa pyta: Ako to vyzerd?
What does she want to know? Yes, she wants to know, how it looks.

Try to answer your own way.
How did you react?

Now try to say / Pokuste sa povedat’: It looks good, but we have found you five cavities.
(2x) Vyzerd to dobre, ale nasli sme Vam pdt’ kazov.

If you want to add the word quite, you would say celkom.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Celkom

(2x) Vyzerd to celkom dobre.

Povedzte: It looks quite good.
(2x) Vyzerd to celkom dobre.

Mrs Cekovska says: To som nevedela, neboli ma to.

What did she say?
She said: I didn’t know that, it doesn’t hurt me.

Ask her, if she has no pain.
(2x) Nemdte Ziadne bolesti?

Pacientka: Nie, nastastie nemdm.
What did she answer? No, luckily I don't.

Say to her, that she also has a broken filling. Use less technical term for broken filling so that she
understands.
(2x) Madte aj ulomenti vypln.

Pacientka: Fiiiha, teraz mam obavy.
Do you understand what she said? / Rozumiete?
Uff, now I am worried / concerned.

Povedzte jej / Tell her she doesn’t need to have any worries.
(2x) Nemusite mat’ Ziadne obavy.
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PreloZte: I can help you.
(2x) M6zZzem Vdm pomoct’.

Pacientka: Ako?

Povedzte pacientke, it is necessary to fix everything step by step.
(2x) Je potrebné vsetko postupne opravit'.

Povedzte: I know how to fix it.
(2x) Viem to opravit’.

Listen to the answer / Pocuvajte odpoved: To som rada.
Do you understand? / Rozumiete?
I'am glad.

Povedzte: I am glad.
(2x) To som rada.

Now, this is the female patient so she says -rada-. A male patient would say -rdd-.
Povedzte on behalf of the male patient: I am glad.
(2x) To som rad.

Inform the patient / informujte pacienta: I also recommend you to undergo an X-ray. Use the Slovak
word este.
(2x) Odporiicam Vdm esSte absolvovat’ rontgen.

Mrs. Cekovska is aksing / Pani Cekovska sa pyta: Je to potrebné?
Do you know what she asked?
Is it necessary?

Odpovedzte: Yes, I recommend it to you.
(2x) Ano, odportcam Vdm to.

You are now going to explain the process of obtaining an X-ray image. PreloZte / Translate:

The nurse will write a request form for you.
(2x) Sestricka Vdm vypiSe Ziadanku.

Then you will go to the X-ray department.
(2x) Potom pojdete na rontgenové oddelenie.

You don’t have to wait for the results.
(2x) Nemusite cakat’ na vysledky.

You can come back.
(2x) MoZete sa vrdtit’naspdt’.

Mrs. Cekovska is asking / Pani Cekovska sa pyta: Kam mdm ist”?
She literally asked: Where shall I go?

Pocuvajte a opakujte:
Kam mdm ist’?

(2x) Kam?

Kam mdm ist’?
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Odpovedzte: The nurse will explain everything to you.
(2x) VSetko Vam vysvetli sestricka.

Pacientka hovori: I am concerned about the x-radiation.
PrelozZte / translate:
(2x) Mdm obavy z rontgenového Ziarenia.

Opytajte sa: Are you concerned about the x-radiation?
(2x) Mdte obavy z rontgenového ziarenia?

Pacientka: Ano, trochu.
What did she reply? She said Yes, a little bit.

Try to tell her, you understand, but she does not have to be concerned.
(2x) Rozumiem, ale nemusite mat’ obavy.
(2x) Nemusite mat’ Ziadne obavy.

Explain to her that it is a very low radiation.
(2x) Je to vel’mi nizke Ziarenie.

Povedzte: It is suitable also for the pregnant.
(2x) Je to vhodné aj pre tehotné.

The patient replies: Aha, rozumiem, dakujem za vysvetlenie.
The Slovak word -vysvetlenie- means -explanation- in English.
So she said: Thank you for the explanation.

Poctvajte a opakujte:

Explanation — (2x) Vysvetlenie.

Thank you for the explanation. (2x) Dakujem za vysvetlenie.

Opytajte sa pacientky / Ask the patient: Do you understand, Mrs. Cekovskd?
(2x) Rozumiete, pani Cekovska?

Odpovedzte: Yes, thank you for the explanation.
(2x) Ano, d’akujem za vysvetlenie.

Do you remember how to react when somebody thanks you in Slovak? Try to reply.
(2x) Rado sa stalo.

Povedzte: See you later.
(2x) Dovidenia.
(2x) Zatial’ dovidenia.

Pacientka: Dovidenia pdn doktor, a eSte raz dakujem. / Dovidenia pani doktorka, a este raz
d'akujem.

Povedzte: Thank you again.
(2x) ESste raz d’akujem.

This is the end of unit 19.
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rozpravajte! (Vy)

pardon

celkom (adv.)

rad, rada, rado

to som rad / rada

mat’ (v.)

kam mam ist’? (ja)
vysvetlenie (neut.)
d’akujem za vysvetlenie (ja)

eSte raz d'akujem (ja)

Slovnik

talk!

pardon me, excuse me

quite

glad, happy

I am glad

shall, be supposed to

where shall I go?
explanation

thank you for the explanation

thank you again
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20. Zapal dasien

Inflammation of the gums

'L(o Dobry deni. Vypocujte si novu konverzaciu. Listen to the new conversation. The doctor is
dealing with the female patient, pani Mala. She has persistent pain in her gums and is going

to have them examined.

- Pani Mala, aké mdte problémy?

- Pdn doktor, uz dlhsie ma bolia d'asnd.
- Ako dlho to trva?

- UZ niekol’ko mesiacov.

- A nic¢ viac Vas netrapi?

- Nastastie nie.

- Dobre. Teraz pouZijem parodontdlnu sondu. MoZe to byt neprijemné. Netreba sa bat. Ak nieco

bude boliet, dvihnite ruku!

- Rozumiem.

- Dobre. Ddm Vdm podbradnik. Vsetko v poriadku? Vyborne.
Po vySetreni:

- Mdte mierny zdpal. Krvdcaji Vam d'asnd pri Cisteni zubov?
- Ano, niekedy.

- Mdte mierne odhalené zubné krcky.

- Aha, a ¢o mam robit’?

- Treba zvysit’ zubnu hygienu.

Teraz to rozoberme / Let’s break it down:

My gums have been hurting for some time now. — UZ dlhSie ma bolia d’asnd.
How long has it been going on? — Ako dlho to uz trvd?
Several months. — Niekol’ko mesiacov.
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Nothing else bothers you? — Nic viac Vds netrdpi?

No need to be afraid. — Netreba sa bdt’.

If something hurts, raise your hand! — Ak nieco bude boliet’, dvihnite ruku!
You have slightly exposed dental necks. — Mdte mierne odhalené zubné krcky.
What shall I do? — Co mdm robit’?

Dental hygiene needs to be increased. — Treba zvysit’ zubnii hygienu.

Zopakujme si, ako sa povie po slovensky / Let’s repeat how to say in Slovak: Problems.
(2x) Problémy.

Opytajte sa pacientky / Ask the patient: Do you have problems?
(2x) Mdte problémy?

Teraz sa pokuste opytat' / Now try to ask: What problems do you have?
Aké mdte problémy? Aké problémy mdte?

Povedzte: Gums have been hurting me for several days already.
(2x) UZ niekol’ko dni ma bolia d’asnd.

The expression several days indicates shorter duration. Learn, how to express in Slovak - for a
while now:

Gums have been hurting me for a while now.

(2x) Uz dlhSie ma bolia d’asnd.

For a while already / for a longer time / longer:

Dlhsie. Uz dlhsie.

Povedzte: Doctor, gums have been hurting me for a while now. Use both, masculine and feminine
form of addressing the doctor.

Padn doktor, uz dlhsie ma bolia d’asnd.

Pani doktorka, uz dlhSie ma bolia d’asnd.

Opytajte sa pacientky: How long?
(2x) Ako dlho?

The Slovak word for the verb - to last — poCuvajte a opakujte:
(2x) Trvat’

You want to ask the patient how long the pain has been going on, how long it has been lasting.
Poctvajte a opakujte:
(2x) Ako dlho uz bolest’ trva?

Now try to ask the same, just substitute the noun bolest’ by the pronoun to:
How long has it been going on already?
(2x) Ako dlho to uz trvd?

Odpovedzte / Answer: For some time now. You are literally saying: Already longer.
(2x) Uz dlhsie.

Povedzte: It has been going on for some time now.
(2x) Trvd to uz dlhSie.

Pokuste sa povedat / Try to say: It has been going on for several days already.
(2x) Trvd to uz niekol’ko dni.
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Pacientka hovori / The patient says: It has been going on for several months already.
Poctvajte a opakujte:
(2x) Trvd to uz niekol’ko mesiacov.

Povedzte: Several months already.
(2x) Uz niekol’ko mesiacov.

Slovak word mesiac means a month, but it also means the moon, depending on the context. In this
situation we are discussing the time, of course. The plural would be — mesiace.
Opakujte: (2x) Mesiac. (2x) Mesiace.

Pokuste sa povedat’: It has been going on for one month already. Use the singular form — mesiac.
(2x) Trvd to uz jeden mesiac.

Pokuste sa povedat: Two, three or four months. Now use the plural form — mesiace:
(2x) Dva, tri alebo Styri mesiace.

Povedzte: It has been going on for two months already.
(2x) Trvd to uz dva mesiace.

Povedzte: It has been going on for three or four months already.
(2x) Trvd to uz tri, alebo Styri mesiace.

Teraz povedzte: It has been going on for severeal months already.
(2x) Trvd to uz niekol’ko mesiacov.

Note, that when using the determiner several — niekolko, the plural mesiace will change its form to
niekol'ko mesiacov. As a general rule, if you use a determiner such as niekol’ko (several), par (a
couple), etc., or a number higher than four before the Slovak noun, the form of the plural noun
changes slightly. In this particular case it becomes mesiacov instead of mesiace.

Pokuste sa povedat: The pain has been going on for seven months already.
(2x) Bolest’ trvd uz sedem mesiacov.

Lekar sa pyta / The doctor asks: And nothing else bothers you? Poctvajte a opakujte:
(2x) A nic viac Vds netrdpi?

Which word do you reckon means nothing?
(2x) Ni¢

Nic viac means nothing more. Opakujte:
(2x) Ni¢ viac

Pamitate sa, ako sa povie / Do you remember how to say — something?
(2x) Nieco

The verb trdpit' means bother. Opakujte:
(2x) Trdpit’

How would you ask the patient: Does anything bother you?
(2x) Trdpi Vds nieco?

Pacientka odpovie / The patient answers: Nothing bothers me.
(2x) Ni¢ ma netrdpi.
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Lekar sa pyta: And nothing else bothers you? Use the word trdpi in its negative form — netrdpi.
(2x) A ni¢ viac Vds netrdpi?

Pacientka odpovie: Nothing else bothers me.
(2x) Nic¢ viac ma netrdpi.

Pokuste sa povedat: Nothing else bothers me, just those gums. Use the word iba, or len, meaning
just /only:
Ni¢ viac ma netrdpi, iba tie d’asnd. / Ni¢ viac ma netrdpi, len tie d’asnd.

Povedzte: Fortunately, nothing else bothers me.
(2x) Nast astie, nic viac ma netrdpi.

Pokuste sa opytat’ / Try to ask: How long have the gums been bothering you already?
(2x) Ako dlho Vs uz trdpia d’asnd?

Pokuste sa povedat’: Unfortunately, the gums have been bothering me for several months already.
(2x) Bohuzial’, d’asnd ma trdpia uz niekol’ko mesiacov.

Povedzte: Unfortunately, it has been going on for several months already. Use the verb trvd.
(2x) Bohuzial’, trvd to uz niekol’ko mesiacov.

Note the difference between trdpi (bothers) and trvd (lasts):
(2x) Trapi — trva

Opytajte sa pacientky / Ask the patient: What is bothering you?
(2x) Co Vas trapi?

Pacientka odpovie: The pain has been going on for some time now. Use feminine demonstrative
pronoun — td — for stronger emphasis.
(2x) Td bolest’ trvd uz dlhsie.

The doctor wants to reassure the patient: Don’t worry! Literally he is saying: Don’t be bothered!
Poctvajte a opakujte:
(2x) Netrdpte sa!

Pamadtate sa, ako sa povie: I am going to use a probe now.
(2x) Teraz pouzijem sondu.

We will add the adjective periodontal to the phrase: Now I am going to use a periodontal probe.
Pocuvajte a opakujte:
(2x) Teraz pouZijem parodontdlnu sondu.

Pokuste sa povedat: Periodontal probe
(2x) Parodontdlna sonda

Pokuste sa opytat’: Will it not hurt?
(2x) Nebude to boliet’?

The doctor reassures the patient, saying: No need to be afraid. Po¢tivajte a opakujte:
(2x) Netreba sa bdt’.

He says: If something hurts, raise your hand! Poctivajte a opakujte:
(2x) Ak nieco bude boliet’, dvihnite ruku!
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Something will hurt. — (2x) Nieco bude boliet’.

If something hurts... — (2x) Ak nieco bude boliet’...
Raise your hand! — (2x) Dvihnite ruku!

If something hurts, raise your hand!

(2x) Ak nieco bude boliet’, dvihnite ruku!

Now change the order of the clauses: Raise your hand if something hurts!
(2x) Dvihnite ruku, ak nieco bude boliet’!

Pokuste sa opat’ povedat’: Something will hurt.
(2x) Nieco bude boliet'.

Pokuste sa povedat’: Nothing will hurt.
(2x) Nic nebude boliet’.

Povedzte: No need to be afraid.
(2x) Netreba sa bat'.

Ako poviete / How do you say: I understand.
(2x) Rozumiem.

Ok. Now the doctor is going to use a dental bib on the patient. He informs the patient: I will give
you a dental bib. PoCuvajte a opakujte:
(2x) Dam Vdm podbradnik.

Povedzte: Dental bib
(2x) Podbradnik

Povedzte: I will give you...
(2x) Dam Vam...

Povedzte: I will give you a dental bib.
(2x) Dam Vdm podbradnik.

Pacientka odpovie: Alright.
(2x) V poriadku.

Zopakujme si, ako sa povie / Let’s repeat how to say: Everything alright?
(2x) Vsetko v poriadku?

Pacientka odpovie: Yes, everything alright.
(2x) Ano, vsetko v poriadku.

Lekar hovori: Excellent!
(2x) Vyborne.

The second part of the conversation takes place after the dental examination. The doctor is going to
inform the patient, that she has mild gingivitis and slightly exposed tooth necks.

The examination in Slovak is — poctvajte a opakujte:
(2x) Vysetrenie.

After the examination.

(2x) Po vysetreni.
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Ako sa povie: After
(2x) Po

Povedzte: After the examination.
(2x) Po vysetreni.

Pokuste sa povedat: The doctor says dfter the examination...
(2x) Lekdr hovori po vysetreni...

Lekar hovori: You have mild inflammation. Pocivajte a opakuijte:
(2x) Mdte mierny zdpal.

Ako sa povie: Mild
(2x) Mierny

Pokuste sa povedat: Mild pain
(2x) Mierna bolest’

Pokuste sa povedat. Mild reaction
(2x) Mierna reakcia

Povedzte: You have mild inflammation.
(2x) Mdte mierny zdpal.

The doctor then asks the patient: Do your gums bleed? PoCuvajte a opakujte:
(2x) Krvdcajii Vdm d’asnd?

The verb to bleed is in Slovak:
(2x) Krvdcat’

Opytajte sa / Ask: Do your gums bleed?
(2x) Krvdcajit Vdm d’asnd?

The doctor adds: ...while brushing teeth. PoCuvajte a opakujte:
(2x) ...pri Cisteni zubov.

Pokuste sa opytat’: Do your gums bleed while brushing your teeth?
(2x) Krvdcajii Vam d’asnd pri Cisteni zubov?

Odpovedzte: Yes, sometimes.
(2x) Ano, niekedy.

Lekar hovori: You have slightly exposed tooth necks. Poctivajte a opakujte:
(2x) Mdte mierne odhalené zubné krcky.

Note that the word mierny in the phrase such as mierny zdpal, mierna bolest, acts as an adjective,
while in the phrase mierne odhalené it acts as an adverb. The meaning, however, is the same —
mildly, slightly, moderately.

The tooth neck in Slovak is — opakujte:
(2x) Zubny krcok

In plural we say:
(2x) Zubné krcky
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Povedzte: You have slightly exposed tooth necks.
(2x) Mdte mierne odhalené zubné krcky.

Opytajte sa: Is it a problem?
(2x) Je to problém?

Odpovedzte: Yes, it is a mild problem.
(2x) Ano, je to mierny problém.

Pamitate sa, ako sa povie / Do you remember how to say: Where shall I go?
(2x) Kam mdm ist’?

Teraz sa pacientka opyta / Now the patient asks: Oh, and what shall I do? PocCivajte a opakujte:
(2x) Aha, a ¢o mdm robit’?

Povedzte: I shall.

Madm. Ja mam.

To do

(2x) Robit’

Opytajte sa: Oh, and what shall I do?

(2x) Aha, a ¢o mdm robit’?

The doctor now advises the patient to increase dental hygiene. He says in general terms: Dental
hygiene needs to be increased. PoCuvajte a opakujte:
(2x) Treba zvysit’ tistnu hygienu.

How would you say dental hygiene in its singular form?
(2x) Ustna hygiena

The verb for to increase is:

(2x) Zvysit’

Pamadtate sa, ako sa povie: No need to be afraid.
(2x) Netreba sa bat'.

Teraz povedzte: Dental hygiene needs to be increased. Instead of using the negative form — netreba,
use the verb in its positive statement — treba.
(2x) Treba zvysit’ tistnu hygienu.

Opytajte sa pacientky: Mrs. Mald, does anything bother you?
(2x) Pani Mald, trdpi Vds nieco?

Pacientka odpovie: My gums sometimes bleed while brushing my teeth.
Niekedy mi krvdcaju d’asnd pri Cisteni zubov.
Pri Cisteni zubov mi niekedy krvdcaji d’asnd.

Lekar hovori. Don’t worry!
(2x) Netrdpte sa!

Dental hygiene needs to be increased.
(2x) Treba zvysit’ tistnu hygienu.

Dobra praca! Vypocujte si konverzaciu eSte raz:

155



- Pani Mala, aké mdte problémy?
- Pdn doktor, uz dlhsie ma bolia d'asnd.

- Ako dlho to trva?

- Uz niekol’ko mesiacov.
- A nic¢ viac Vas netrapi?
- Nastastie nie.

- Dobre. Teraz pouZijem parodontdlnu sondu. MoZe to byt neprijemné. Netreba sa bat. Ak nieco

bude boliet, dvihnite ruku!
- Rozumiem.

- Dobre. Ddm Vdm podbradnik. Vsetko v poriadku? Vyborne.

Po vySetreni:

- Mdte mierny zdpal. Krvdcaji Vam d'asnd pri Cisteni zubov?

- Ano, niekedy.

- Mdte mierne odhalené zubné krcky.

- Aha, a ¢o mam robit’?

- Treba zvysit’ zubnu hygienu.

This is the end of unit 20. Talk to you in the next unit.

dlhSie (adv.)
trvat’ (v.)

trva (to)

mesiac (masc.)
mesiace (pl.)

nic¢

viac (adv.)
trapit’ (v.)

trapi (to)
netrapte sa! (Vy)
tie d’asna (pl.)

ta bolest’ (fem.)
parodontalna sonda (fem.)
netreba

bat’ sa (v.)
netreba sa bat’
ak

dvihnut' (v.)
dvihnite! (Vy)
ruka (fem.)
dvihnite ruku! (Vy)

Slovnik

longer (adv.), for some time
last, persist, go on

it lasts / persists / goes on
month, moon

months

nothing

more

bother, worry

it bothers

don’t worry!

those gums

that pain

periodontal probe

there is no need, it is needless to
be afraid

no need to be afraid

if

raise, pick up, lift

raise!

hand

raise your hand!

156



podbradnik (masc.)
vySetrenie (neut.)

po vySetreni

mierny (-a, -e)
mierny zapal (masc.)
krvacat’ (v.)

d’asna krvacaju (pl.)
Cistenie (neut.)
Cistenie zubov (pl.)
pri

pri Cisteni zubov
mierne (adv.)
odhaleny (-4, -€)
zubny krcok (masc.)
zubné krcky (pl.)
robit’ (v.)

treba

zvysit (v.)

zubna hygiena (fem.)

dental bib

examination

after examination

mild, slight, moderate

mild inflammation

bleed, keep bleeding

gums are bleeding

cleaning, brushing

tooth cleaning / brushing
when, during

while brushing one’s teeth
mildly, slightly, moderately
exposed, uncovered, revealed
tooth neck

tooth necks

do, make, carry out

it is necessary / needed
increase, raise, improve, augment

dental hygiene
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21. OsSetrenie kazu

Treatment of dental caries

q\(o Today’s conversation between the dentist and the patient will be focusing on a dental caries
¥ treatment. You will learn many useful instructions for the patient and a few new phrases of
reassurance.

Vypocujte si nasledovnil konverzaciu. Listen to the following conversation:

- Teraz Vam oSetrim jeden kaz. Pichnem Vam anestéziu. Nebojte sa! Budete citit’ mierny tlak. ESte
raz, tak a je to. Ak Vam bude zle, povedzte mi to! Chvilu pockdme a zacneme. UZ Vdm trpne pera?
- UZ to citim, pan doktor.

- Dobre. Ak nieco bude boliet, dvihnite ruku! Teraz idem vrtat. Zatial vSetko v poriadku? Teraz
zahryznite do papierika, pocvakajte, postuchajte zubami! Ak treba, este trochu upravime vypln.

- ESte to trochu citim.

- Opdt’ zahryznite, pocvakajte! Je to lepSie?
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- Ano, lepsie.
- Tak, a méZete si vyplachnut. To je vsetko, zub je opraveny.

These are the useful phrases from the conversation. Opat’ pocivajte a opakujte:

I will treat one cavity for you — OSetrim Vdm jeden kaz.

I will inject you with anaesthesia — Pichnem Vdam anestéziu.

You will feel slight pressure. — Budete citit’ mierny tlak.

If you (will) feel sick, tell me! — Ak Vam bude zle, povedzte mi to!
We will wait a while and get started. — Chvil’'u pockdme a zacnheme.
Are your lips getting numb yet? — Uz Vdam trpne pera?

I am going to drill now. — Teraz idem vrtat'.

Now bite into the small piece of paper! — Teraz zahryznite do papierika!
Bite down a few times! — Pocvakajte!

Grind your teeth from side to side! — PoStichajte zubami!

We will adjust the filling a bit more. — Este trochu upravime vypln.
You can rinse your mouth out. — MoZzete si vyplachnut’.

The tooth is fixed. — Zub je opraveny.

Let’s learn these phrases together step by step, so you are well equipped verbally when you find
yourself in a similar situation.

Pamidtate sa, ako sa povie / Do you remember, how to say: Now I will examine your teeth.
(2x) Teraz Vdam vySetrim zuby.

There is a similar verb, and it means to treat. PoCuvajte a opakujte:
(2x) OSetrit’.

To examine — to treat. Opakujte:
(2x) Vysetrit’ — oSetrit’.

Pokuste sa povedat: Now I will treat your teeth.
(2x) Teraz Vam oSetrim zuby.

Pamidtate sa, ako sa povie: One cavity
(2x) Jeden kaz

Pokuste sa povedat: Now I will treat one cavity for you.
(2x) Teraz Vam oSetrim jeden kaz.

How would you say: Now I will treat two cavities for you.
(2x) Teraz Vam oSetrim dva kazy.

Povedzte: You have three or four cavities.
(2x) Mate tri alebo Styri kazy.

Pokuste sa povedat: You have five cavities. Now remember, that from the number five onward the
plural kazy changes its form to kazov.
(2x) Mate pdt’ kazov.

Teraz povedzte: We have found you five cavities.
(2x) Nasli sme Vam pdt’ kazov.
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Povedzte: I will treat one cavity for you. Drop the word teraz. Note that the word order will slightly
change.
(2x) Osetrim Vdm jeden kaz.

Anaesthesia in Slovak sounds very similar. PoCivajte a opakujte:
(2x) Anestézia.

Lekar hovori: I will inject you with anaesthesia. Poc¢ivajte a opakujte:
(2x) Pichnem Vdm anestéziu.

Pichnem means I will inject. Opakujte:

(2x) Pichnem

Povedzte: I will inject you with anaesthesia.

(2x) Pichnem Vdm anestéziu.

Calm the patient! Povedzte: Don’t be afraid.
(2x) Nebojte sa!

Povedzte: Don’t be afraid! I am only going to inject you with anaesthesia. Take your time.
Nebojte sa! Iba Vam pichnem anestéziu.
Nebojte sa! Len Vdm pichnem anestéziu.

Let’s continue with another phrase: You will feel slight pressure. Let’s break it down:
You will feel — pocivajte a opakujte:

(2x) Budete citit’

The verb budete and its forms indicate future tense.

Slight pressure.

(2x) Mierny tlak.

Now together: You will feel slight pressure.

(2x) Budete citit’ mierny tlak.

Povedzte: Don’t be afraid! You will feel only slight pressure.
Nebojte sa! Budete citit’ iba mierny tlak.
Nebojte sa! Budete citit’ len mierny tlak.

Povedzte: I will inject you with anaesthesia and you will feel slight pressure.
(2x) Pichnem Vdm anestéziu a budete citit’ mierny tlak.

Learn how to say: That is normal.
(2x) To je normadlne.

That is normal. Opakujte:

(2x) To je normadlne.

Lekar hovori: One more time, and that’s it. Poctvajte a opakujte:
(2x) ESte raz, tak a je to.

One more time.

(2x) ESte raz.

And that’s it.

(2x) A je to.

Povedzte: One more time, and that’s it.

(2x) ESte raz, tak a je to.

Pacient sa pyta: Is it normal?
(2x) Je to normdlne?

160



Odpovedzte: Yes, that is normal.
(2x) Ano, to je normdlne.

The doctor instructs the patient in Slovak: Ak Vam bude zle, povedzte mi to. Can you quess what
tense is indicated in the first clause and which word stands for it?

Yes. Bude is the verb indicating the future tense in this simple instruction. Lets learn it together:
If you feel sick, tell me! PoCuvajte a opakujte:

(2x) Ak Vam bude zle, povedzte mi to!

Let’s realize the difference between present and future tense:
You feel sick.

(2x) Je vdm zle.

You will feel sick.

(2x) Bude Vdm zle.

If you're feeling sick...(now)
(2x) Ak Vdam je zle...

If you feel sick...(then)

(2x) Ak Vdam bude zle...

Tell me!

(2x) Povedzte mi to!

Pokuste sa povedat’: If you feel sick, tell me! Use the future tense.
(2x) Ak Vdam bude zle, povedzte mi to!

Povedzte: If you feel sick, that is normal.
(2x) Ak Vam bude zle, to je normadlne.

Here is another sentence from the conversation: We will wait a while and get started. Pocivajte
a opakujte:

(2x) Chvil’u pockdme a zacneme.

We will wait.

Pockdme. My pockdme.

We will wait a while.

Chvil’'u pockdame. My chvil’'u pockdme.

We will get started.

Zacneme. My zacneme.

Povedzte: We will wait a while and get started.
(2x) Chvil’'u pockame a zacneme.

Lekar sa pyta / the doctor asks: Are your lips getting numb yet? The doctor is literally saying: Is
your lip getting numb yet? PoCivajte a opakujte:
(2x) UZ Vdam tfpne pera?

Which word do you think means a lip?

(2x) Pera

Have a guess, how is the word pera in the plural form:
(2x) Pery

To go numb or to get numb is in Slovak expressed by the verb:
(2x) Trpnut’

Pokuste sa opytat’: Are your lips getting numb?
(2x) UZ Vdm tfpne pera?
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Pacient odpovie / The patient answers: Uz to citim, pdn doktor. In English it is: I can feel it now,
doctor. Let’s practise / Podme precviCovat:

Uz to citim, pdn doktor.

Uz to citim, pani doktorka.

Opytajte sa: How are you feeling?
(2x) Ako sa citite?

Pokuste sa opytat’: Can you feel it now?
(2x) Uz to citite?

Please mind the difference between the verbs citit’a citit sa. Citit means to feel something else, such
as pain, or smell, while citit’ sa (we call it a reflexive verb, because it includes reflexive pronoun sa)
means to feel somehow, for example to feel good, bad or sick.

Odpovedzte: I can feel it now, doctor.
Uz to citim, pdn doktor.
Uz to citim, pani doktorka.

Pokuste sa povedat’: I feel good now, doctor.
Teraz sa citim dobre, pdn doktor.
Teraz sa citim dobre pani doktorka.

Pamadtate sa, ako sa povie: If something hurts, raise your hand!
(2x) Ak nieco bude boliet’, dvihnite ruku!

Now add: If you feel sick, tell me! Use the future tense.
(2x) Ak Vam bude zle, povedzte mi to!

Lekar informuje pacienta: I am going to drill now. Pocivajte a opakujte:
(2x) Teraz idem vrtat’.

To drill

(2x) Vrtat’

I am going to drill.

Idem vrtat’. Ja idem vrtat’.

Pokuste sa povedat’. Don’t be afraid, I am going to drill now.
(2x) Nebojte sa, teraz idem vrtat’.

Pamadtate sa, ako sa povie: I am a little bit concerned.
(2x) Mdam trochu obavy.

Calm the patient / Upokojte pacienta: You needn’t have any concerns.
(2x) Nemusite mat’ Ziadne obavy.

I am going to drill now.
(2x) Teraz idem vrtat’.

The doctor wants to make sure the patient feels ok. He asks: Everything ok so far? Pocivajte
a opakujte:

(2x) Zatial’ vSetko v poriadku?

So far

(2x) Zatial’
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Everything ok so far?
(2x) Zatial’ vsetko v poriadku?

Pacient odpovie: Yes, so far everything ok.
(2x) Ano, zatial’ vsetko v poriadku.

Pokuste sa povedat: Nothing is hurting.
(2x) Nic neboli.

Vyborna praca zatial'! Well done so far! There are few useful instructions for the patient when
adjusting the filling in his/her mouth. The first one: Now bite into the small piece of paper!
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Teraz zahryznite do papierika!

Let’s break it down / Rozoberme to: The verb zahryzniit’ means to bite. Opakujte.

(2x) Zahryznut’

The imperative is: Zahryznite! Vy zahryznite!

Papierik means a small piece of paper. Opakujte.

(2x) Papierik

Now the whole instruction: Now bite into the small piece of paper! Opakujte:

(2x) Teraz zahryznite do papierika!

Now the doctor wants the patient to bite down a few more times. He says: Pocvakajte! Literally it
means to snap one’s teeth few times. Opakujte:
(2x) Pocvakaijte!

And the last instruction is for the patient to grind his / her teeth. It goes like this:
(2x) Posuchajte zubami!

Let’s repeat: Bite, or take a bite!
(2x) Zahryznite!

Bite down a few more times, keep biting!
(2x) Pocvakaijte!

Grind your teeth!
(2x) Postuchajte zubami!

Let’s assemble it into one complex instruction: Bite into a small piece of paper, bite down few more
times, grind your teeth!
(2x) Zahryznite do papierika, pocvakajte, postuchajte zubami!

Opytajte sa pacienta: Everything ok so far?
(2x) Zatial’ vsetko v poriadku?

Now the doctor needs to adjust the filling a bit more. He says: If needed, we will adjust the filling
a bit more. PocCuvajte a opakujte:

(2x) Ak treba, este trochu upravime vypl.

Rozoberme to / Let’s break it down! To say: if there is a need..., or in other words — if needed...
Opakujte:

(2x) Ak treba...

We will adjust...

Upravime... My upravime...

The filling

(2x) Vypln
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We will adjust the filling.

Upravime vypli. My upravime vypln.
If needed.

(2x) Ak treba.

If needed, we will adjust the filling.
(2x) Ak treba, upravime vypln.

The doctor adds: A bit more.
(2x) Este trochu.

Opakujte:

(2x) Este trochu.

Let’s put it all together: If needed, we will adjust the filling a bit more. The word order in Slovak is
in this case a little different from the English clause. Pocivajte a opakujte:
(2x) Ak treba, eSte trochu upravime vypln.

The patient replies in Slovak. Try to guess, what it means: Este to trochu citim.
You guessed right, he said: I still feel it a little.

Opakujte:

(2x) ESte to trochu citim.

The doctor now instructs the patient to repeat the action with his / her teeth. Do you recall what it
was?

Bite into a small piece of paper, bite down few more times, grind your teeth!

(2x) Zahryznite do papierika, pocvakajte, postuchajte zubami!

Pokuste sa povedat’: Bite again and keep biting few more times!
(2x) Opdt’ zahryznite a pocvakajte!

Then the doctor asks the patient: Is it better? PoCivajte a opakujte:
(2x) Je to lepsie?

Pokuste sa opytat’ / Try to ask: Is it good?
(2x) Je to dobré?

Pacient odpovie: It is better now.
Je to teraz lepsie. Teraz je to lepsie.

You are doing such a good job today! Let’s keep it going for few more moments.

The doctor now informs the patient that he / she can rinse out his / her mouth. Poc¢uvajte a opakujte:
(2x) Mozete si vypldchnut’ tista.

Try to ask on behalf of the patient: Can I rinse out my mouth?
(2x) M6zem si vypldchut usta?

Nevertheless, there is no need to include the word tsta (mouth) in this sentence as it’s implied by
the situation. So repeat again, just skip the word tista: Can I rinse out my mouth?
(2x) Mo6zem si vypldachnut’?

Odpovedzte: Yes, you can rinse out your mouth.
(2x) Ano, moézete si vypldchnut'.
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When the procedure is over, the doctor says: That is all, the tooth is fixed. Po¢ivajte a opakujte:
(2x) To je vsetko, zub je opraveny.

That is all.

(2x) To je vsetko.

The tooth is fixed.

(2x) Zub je opraveny.

Inform the patient, that his / her tooth is fixed and that is all.
Zub je opraveny, to je vsetko.
To je vsetko, zub je opraveny.

A to je vSetko for us, too. You did a great job today! At last dedicate your attention to the initial
conversation in order to check if you have improved your comprehension skills. For more practice,
don’t hesitate to come back any time, as well as find the revision lesson further on.

- Teraz Vam oSetrim jeden kaz. Pichnem Vam anestéziu. Nebojte sa! Budete citit’ mierny tlak. ESte
raz, tak a je to. Ak Vam bude zle, povedzte mi to! Chvilu pockdme a zacneme. UZ Vdm trpne pera?

- UZ to citim, pan doktor.

- Dobre. Ak nieco bude boliet, dvihnite ruku! Teraz idem vrtat. Zatial vSetko v poriadku? Teraz
zahryznite do papierika, pocvakajte, poStchajte zubami! Ak treba, este trochu upravime vypln.

- ESte to trochu citim.

- Opdt’ zahryznite, pocvakajte! Je to lepsSie?

- Ano, lepsie.

- Tak, a moéZete si vyplachnut. To je vsetko, zub je opraveny.

This is the end of unit 21.

Slovnik
oSetrenie kazu (neut.) dental caries treatment
osetrit’ (v.) treat
oSetrim (ja) I will treat
anestézia (fem.) anaesthesia
pichnut’ (v.) inject

pichnem (ja)
budete (Vy)
citit’ (v.)

tlak (masc.)
normalny (-a, -e)
eSte raz

raz

tak

ajeto

bude (on, ona, ono)

I will inject

you will / are going to
feel sth.

pressure

normal

one more time

once

SO

that is it

he / she / it will / is going to
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zle (adv.)

chvila (fem.)
pockame (my)
pockat’ (v.)
zaCneme (my)
zacat’ (v.)

pera (fem.)

pery (pl.)

tipnut’ (v.)

tfpne (on, ona, ono/to)
vrtat (v.)

idem vrtat (ja)
zatial’ (adv.)
vSetko v poriadku
zahryznut' (v.)
zahryznite! (Vy)
papierik (masc.)
do

do papierika
pocvakat’ (v.)
pocvakajte! (Vy)

poSuchat’ zubami (v.)

posuchajte zubami! (Vy)

ak treba

upravit’ (v.)
upravime (my)
trochu (adv.)

eSte trochu
vyplachnut’ si (v.)
opraveny (-a, -é)

opraveny zub (masc.)

badly, poorly, bad

a while, moment

we will wait

wait

we will begin / get started
start, begin, get started

lip

lips

get numb, be getting numb
he/she/it is getting numb
drill

I am going to drill

so far

everything alright

bite into

bite into!

small piece of paper

to, into

into a small piece of paper
keep biting, bite down few times
keep biting / bite down few times!
grind one’s teeth

grind your teeth!

if needed

adjust, regulate

we will adjust

a little bit, slightly

a bit more

rinse out (one’s mouth)
fixed, repaired

fixed tooth
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22. Extrakcia zuba

Tooth extraction

\ ,
} '
/

— —~
/| \/

- Td Stvorka vlavo dole sa uz nedd zachranit. Je potrebné ten zub vytiahnut.

- Je to ndrocny zakrok?

- Malo by to byt bez komplikdcii.

- A Co potom?

- Mdte niekol'ko moZnosti. Potom si tam méZete dat’ implantdt.

- Rozumiem. Tak dobre.

- Teraz Vam pichnem anestéziu. Budete citit’ mierny tlak. Nebojte sa! Ak nieco bude boliet, dvihnite

<=

1(0 This is the beginning of unit 22.
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ruku!

- UZ mi tfpne pera.

- Vyborne. Nezlaknite sa, ak budete pocut’ nejaké puknutie. Tak a uZ je vonku. MoZete si jemne
vyplachnut'. Zahryznite do tampdnu! Teraz si opdt’ vypldchnite!

- Dakujem, pdn doktor. Ani to nebolelo.

- To som rad.

You have just listened to the conversation about the tooth extraction. Several useful phrases from
the conversation. Opét’ poCuvajte a opakujte:

That four on the bottom left can't be saved. — Td Stvorka vl’avo dole sa uz nedd zachrdnit'.
That tooth needs to be pulled out. — Je potrebné ten zub vytiahnut’.

Is it a difficult procedure? — Je to ndrocny zdkrok?

It should be without complications. — Malo by to byt’ bez komplikdcii.

You have several options. — Mdte niekol’ko moznosti.

Then you can get an implant there. — Potom si tam moZete dat’ implantat.

Don't be alarmed if you hear any popping sound. — Nezl’aknite sa, ak budete pocut’ nejaké
puknutie.

Well, it's already out. — Tak a uzZ je vonku.

It didn't even hurt. — Ani to nebolelo.

Before we start studying individual sentences and phrases, let's learn a new way how to refer to the
teeth.

Do you recall what teeth we have in our oral cavity?
PreloZte:

Incisor — (2x) Rezdk

Canine — (2x) Ocny zub

Premolar — (2x) Premoldr, ¢renovy zub

Molar — (2x) Moldr, stolicka

Wisdom tooth — (2x) Zub mudrosti

Slovak dentists often refer to the patient’s teeth using numerical nouns. These names take the form
of a feminine noun, motivated by the name of the numeral. Check them out. Poctivajte a opakujte:
No. one — (2x) Jednotka

No. two — (2x) Dvojka

No. three — (2x) Trojka

No. four — (2x) Stvorka

No. five — (2x) Pit’ka

No. six — (2x) Sestka

No. seven — (2x) Sedmicka

No. eight — (2x) Osmicka

Pokuste sa povedat':

No. one — (2x) Jednotka
No. two — (2x) Dvojka

No. three — (2x) Trojka
No. four — (2x) Stvorka
No. five — (2x) Pdt’ka

No. six — (2x) Sestka

No. seven — (2x) Sedmicka
No. eight — (2x) Osmicka
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Let’s now revise individual positions within the mouth. Ako sa povie:
On the top — (2x) Hore

At the bottom — (2x) Dole

On the right — (2x) Vpravo

On the left — (2x) VI’avo

Let’s combine:

On the top right side — (2x) Vpravo hore
On the top left side — (2x) VI’avo hore

On the bottom right side — (2x) Vpravo dole
On the bottom left side — (2x) VI’avo dole

Putting it all together, you are able to point at any tooth in the mouth. Now take your time and try to
say:

No. one on the top left side — (2x) Jednotka vI’avo hore

No. five on the bottom left side — (2x) Pdt’ka vl’avo dole

No. seven on the top right side — (2x) Sedmicka vpravo hore

No. eight on the bottom right side — (2x) Osmicka vpravo dole

Which tooth does the patient refer to when he mentions Stvorka vlavo dole?
Yes he means number four, ergo the first premolar on the bottom left side.
And how about if he / she had sore Sestka vravo dole?

He now refers to number six — first molar on the bottom right side.

Well done, let’s now proceed to the conversation.

After examining patient’s teeth, doctor says: That four on the bottom left side can’t be saved.
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Td sStvorka vl’avo dole sa uz nedd zachrdnit'.

To save, rescue — (2x) Zachrdnit

It’s not possible — (2x) Nedd sa

It can’t be saved — Neda sa zachranit’. To sa nedd zachrdnit'.

That four on the bottom left side can’t be saved.

(2x) Td sStvorka vl’avo dole sa uz nedd zachrdnit'.

Pokuste sa povedat’: That five on the top right side can’t be saved.
(2x) Ta pdt’ka vpravo hore sa nedd zachranit’.

Povedzte: That two on the top left side can’t be saved.

(2x) Ta dvojka vlI’avo hore sa neda zachranit’.

You now know that nedd sa means not possible, where the prefix ne- stands for not. How could you
say that something is possible? Try to say: It can be saved.
Dad sa zachrdnit’. To sa dd zachrdnit’.

Povedzte: That three on the bottom right side can be saved.
(2x) Td trojka vpravo dole sa dd zachrdnit’.

Because the tooth can’t be saved, it needs to be extracted. Do you remember how to ask: Are you
going to pull it? Use the pronoun -ho- to refer to the tooth, which is of masculine gender.
(2x) Budete ho trhat’?

Which word stands for to pull out?
Yes, we used the word — trhat,, which is actually very colloquial, yet many patients still use it.
Opakujte: Trhat'. Trhat’ zub.
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However, there is a more appropriate way to refer to pulling the tooth. Opakujte:
Tahat'. Tahat’ zub.

Ask the same question using the verb tahat. Are you going to pull it?
(2x) Budete ho t'ahat’?

Both verbs, tahat, and its more colloquial variant trhat, express a continuous action, e.g. to pull, to
keep on pulling. In grammar, this is known as the progressive aspect, and these verbs are called
imperfective verbs. On the other hand, if we want to express that the action includes the element of
completion, we use what are called perfective verbs. Such a verb with the meaning — to pull out, to
take out is the Slovak verb — vytiahnut. Opakujte:

Wtiahnut'. Vytiahnut’ zub.

Doctor now informs the patient / Lekar informuje pacienta: The tooth needs to be pulled out.
Poctvajte a opakujte:

(2x) Je potrebné ten zub vytiahnut’.

To pull out, to take out — (2x) Vytiahnut’

It is needed / necessary — Je to potrebné. Je potrebné.

The tooth needs to be pulled out.

(2x) Je potrebné ten zub vytiahnut’.

Now use pronoun -ho- to replace the noun tooth — zub.
Povedzte: It needs to be pulled out.
(2x) Je potrebné ho vytiahnut'.

It would also be useful to learn a formal way of saying to extract the tooth:
Extrahovat’. Extrahovat’ zub.

Pokuste sa povedat’: It needs to be extracted.
(2x) Je potrebné ho extrahovat’.

Slovak word for extraction is:
Extrakcia. Extrakcia zuba.

Teraz sa pokuste povedat’: Extraction of the tooth is needed.
Extrakcia zuba je potrebnd. Je potrebnd extrakcia zuba.

The patient asks / Pacient, alebo pacientka sa opyta: Je to ndrocny zdkrok? It means: Is it a difficult
procedure? Poctivajte a opakujte:

(2x) Je to ndrocny zdkrok?

Procedure — (2x) Zdkrok

Difficult — (2x) Ndrocny

Is it a difficult procedure?

(2x) Je to ndrocny zdkrok?

The doctor answers / Lekar odpovie: It should be without complications. PoCuvajte a opakujte:
(2x) Malo by to byt bez komplikdcii.

It should — To by malo, malo by to

To be — (2x) Byt

Complication — (2x) Komplikdcia

Without complication — (2x) Bez komplikdcii

It should be without complications.

(2x) Malo by to byt bez komplikdcii.
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Teraz sa pokuste povedat’: That tooth needs to be pulled out.
(2x) Je potrebné ten zub vytiahnut’.

Opytajte sa: Is it a difficult procedure?
(2x) Je to ndrocny zdkrok?

Odpovedzte: It should be without complications.
(2x) Malo by to byt’ bez komplikdcii.

The patient is curious to know what happens after the tooth is out. He asks: And then what?
Poctvajte a opakujte:
(2x) A ¢o potom?

Opytajte sa: And then what, doctor?
A ¢o potom, pdn doktor? A ¢o potom, pani doktorka?

Pokuste sa opytat: Oh, and what shall I do then?
(2x) Aha, a ¢co mdam robit’ potom?

Lekar / lekarka odpovie: You have several options. Pocivajte a opakujte:
(2x) Mdte niekol’ko moznosti.

Option — (2x) MoZnost’

Options — (2x) Moznosti

Several options — (2x) Niekol’ko mozZnosti.

You have several options.

(2x) Madte niekol’ko mozZnosti.

Pokuste sa opytat’: Do I have several options?
(2x) Mdm niekol’ko mozZnosti?

Odpovedzte: Yes, you have several options.
(2x) Ano, mdte niekol’ko mozZnosti.

Pokuste sa opytat: What options?
(2x) Aké moznosti?

What options do I have?
Aké moznosti mdm? Aké mdm moZnosti?

Lekar / lekarka odpovie: Then you can get an implant there. PoCivajte a opakujte:
(2x) Potom si tam moéZete dat’ implantadt.

You can — Mozete, Vy mozZete

To get — (2x) Dat’ si

You can get — (2x) Mozete si dat’

There — (2x) Tam

Imlant — (2x) Implantat

Then you can get an implant there.

(2x) Potom si tam moéZete dat’ implantdt.

Povedzte: I understand.

Rozumiem. Ja rozumiem.

How would go about saying: Alright then.
(2x) Tak dobre.
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Povedzte: I understand. Alright then.
(2x) Rozumiem. Tak dobre.

Let’s now revise how to administer anaesthesia to the patient. Povedzte: I will inject you with
anaesthesia.
(2x) Pichnem Vdm anestéziu.

Povedzte: You will feel slight pressure.
(2x) Budete citit’ mierny tlak.

Povedzte: Don’t be afraid!
(2x) Nebojte sa!

Calm the patient / Upokojte pacienta: No need to be afraid.
(2x) Netreba sa bat'.

Povedzte: If something hurts, raise your hand!
(2x) Ak nieco bude boliet’, dvihnite ruku!

Povedzte: If you feel sick, tell me!
(2x) Ak Vam bude zle, povedzte mi to!

Opytajte sa pacienta / pacientky: Are your lips getting numb?
(2x) UZ Vdam trpne pera?

Listen to how to answer this question in a full sentence:
(2x) Ano, uz mi trpne pera.

Ok. When I want to say Great! Well done! What word do I use in Slovak?
(2x) Vyborne!

The doctor also wants to say: Well done! Excellent!
(2x) Vyborne!

Doctor is now going to instruct the patient: Don't be alarmed if you hear any popping sound.
Pocuvajte a opakujte:

(2x) Nezl’aknite sa, ak budete pocut’ nejaké puknutie.
Let’s break it down / Rozoberme to:

Don’t be alarmed! — (2x) Nezl’aknite sa!

Popping sound — (2x) Puknutie

Some / any popping sound — (2x) Nejaké puknutie

To hear — (2x) Pocut’

You will hear... — (2x) Budete pocut’...

If you hear... — (2x) Ak budete pocut’...

Don't be alarmed if you hear any popping sound.

(2x) Nezl’aknite sa, ak budete pocut’ nejaké puknutie.

Pokuste sa povedat: Don’t be alarmed!
(2x) Nezl’aknite sa!

Povedzte: You will hear some popping sound.
(2x) Budete pocut’ nejaké puknutie.
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You will hear something.
Budete pocut’ nieco. Budete nieco pocut’.

Povedzte: Don’t be alarmed, if you hear something.
(2x) Nezl’aknite sa, ak budete nieco pocut’.

Teraz sa pokuste povedat’: Don’t be alarmed if you hear any popping sound.
(2x) Nezl’aknite sa, ak budete pocut’ nejaké puknutie.

After the tooth is out, doctor informs the patient: Well, it’s already out. Literally he says: So and it is
already out. Poctivajte a opakujte:

(2x) Tak a uz je vonku.

Out — (2x) Vonku

(2x) Tak a uz je vonku.

Pokuste sa opytat: Is it already out?
(2x) Uz je vonku?

Yes, it is already out.
(2x) Ano, uz je vonku.

Tak a pokracujme! / Well, let’s continue! The doctor instructs the patient: You can rinse out your
mouth. PreloZte / Translate:
(2x) Mozete si vypldachnut’.

The doctor may want to add the word — gently. Poctivajte a opakujte:
(2x) Jemne

Pokuste sa povedat: You can gently rinse out your mouth.
(2x) Mozete si jemne vypldachnut’.

Pamadtate sa, ako sa povie: Bite into the small piece of paper!
(2x) Zahryznite do papierika!

We will now learn a similar sentence, just instead of the small piece of paper, you ask the patient to
bite into a gauze pad. Listen to how to say a gauze pad:

(2x) Tampon

Bite into the gauze pad!

(2x) Zahryznite do tamponu!

Ako sa povie: Now
(2x) Teraz

A ako sa povie: Again / once more:
(2x) Opdt.

Put together this sentence: Now rinse out your mouth again!
(2x) Teraz si opdt’ vypldachnite!

Well done! Vyborne! You are doing so well and we are almost there. Keep going for few more
minutes.

The patient says / Pacient hovori: It didn't even hurt. Poctivajte a opakujte:
(2x) Ani to nebolelo.
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It didn’t hurt — Nebolelo to. To nebolelo.
Not even — (2x) Ani

It didn't even hurt.

(2x) Ani to nebolelo.

Povedzte: Thank you, doctor, it didn't even hurt.
Dakujem, pan doktor, ani to nebolelo.
Dakujem, pani doktorka, ani to nebolelo.

Lekar / lekarka odpovie: I am glad. Pamaétate sa, ako sa to povie?
To som rdd. To som rada.
Or simply: Som rdd. Som rada.

Povedzte: I am glad.
To som rad. To som rada.

Teraz sa opytajte: It didn't even hurt? I am glad.
Ani to nebolelo? To som radd.
Ani to nebolelo? To som rada.

A ja som rada / And I am glad that this lesson is coming to an end. Today you have learnt many
useful expressions that will come in handy when you have to extract a patient's tooth. Your
reassuring and informative phrases will make them feel safe and calm. Well done!

Vypocujte si eSte raz konverzaciu:

- Ta Stvorka vlavo dole sa uZ nedd zachrdnit. Je potrebné ten zub vytiahnut'.

- Je to ndrocny zakrok?

- Malo by to byt bez komplikdcii.

- A ¢o potom?

- Mdte niekol'ko moZnosti. Potom si tam méZete dat’ implantdt.

- Rozumiem. Tak dobre.

- Teraz Vam pichnem anestéziu. Budete citit’ mierny tlak. Nebojte sa! Ak nieco bude boliet, dvihnite
ruku!

- UZ mi tfpne pera.

- Vyborne. Nezlaknite sa, ak budete pocut’ nejaké puknutie. Tak a uZ je vonku. MoéZete si jemne
vyplachnut'. Zahryznite do tampdnu! Teraz si opdt’ vypldchnite!

- Dakujem, pdn doktor. Ani to nebolelo.

- To som rdd.

This is the end of unit 22.

Slovnik
jednotka (fem.) number one
dvojka (fem.) number two
trojka (fem.) number three
Stvorka (fem.) number four
pat'ka (fem.) number five
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Sestka (fem.)
sedmicka (fem.)
osmicka (fem.)
zachranit (v.)
neda sa (to)

da sa (to)

tahat’ (zub) (v.)
vytiahnut' (zub) (v.)
potrebny (-4, -€)
extrahovat’ (v.)
extrakcia (fem.)
narocny (-4, -é)
zakrok (masc.)
malo by (ono, to)
malo by to byt
komplikacia (fem.)
komplikacie (pl.)
bez

bez komplikacii

a o potom
moznost (fem.)
moZznosti (pl.)
niekol'’ko moznosti
mozZete (Vy)

dat’ si (v.)

tam (adv.)

moZete si dat’ (Vy)
implantat (masc.)
zl'aknut' sa (v.)
nezl'aknite sa! (Vy)
pocut’ (v.)

budete pocut’ (Vy)
puknutie (neut.)
vonku (adv.)
jemne (adv.)

tampoén (masc.)

number six

number seven

number eight

save, rescue

it is not possible, it cannot
it is possible, it can

pull, keep pulling (tooth)
pull out, take out (tooth)
necessary, needed
extract

extraction

difficult, demanding
procedure, intervention
it should

it should be
complication
complications

without

without complications
and then what

option, possibility
options, possibilities
several options

you can

get, have, take

there

you can get

implant

get alarmed / scared
don’t get alarmed / scared!
hear

you will hear

popping sound

out, outside

gently, softly

gauze, cotton pad, tampon
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do tampo6nu into a gauze / cotton pad
nebolelo (to/ono) it didn"t hurt

ani neither, nor, not even
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23. Komunikacia so sestrou

Communication with the nurse

*10 Hello again. Today's dialogue covers elementary communication exchanges between the
dentist and his/her nurse. The main goal is to ensure a seamless collaboration during the

course of conservative therapy. The doctor needs to be able to ask for assistance or the right

instruments, he/she can turn to the nurse with various requests. Let's listen to the conversation now:

- Sestricka, potrebujem asistenciu. Budeme robit’ vypln.
- Samozrejme, pan doktor.

- Nachystdte mi, prosim, ndstroje?

- Ano, nech sa pdci!
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- Teraz prosim odsavat’! Prosim pridrZat’ jazyk! Podajte mi, prosim, vrtacik!
- Nech sa paci!

- Prosim, podajte mi matricu a klinky! Teraz prosim podat’ bond!

- Aku farbu kompozitu potrebujete?

- Asi A2. Kde mame hladitko?

- Tam, padn doktor, na tacke. Poddm Vam.

- Potrebujem este pinzetu a artikulacny papier na dolestenie.

- Potrebujete este nieco?

-To je vsetko, dakujem za pomoc.

Here are some useful phrases to remember:

Nurse, I need assistance. — Sestricka, potrebujem asistenciu.

Will you prepare the tools for me, please? — Nachystdte mi, prosim, ndstroje?

Suction, please! — Teraz prosim odsdvat’!

Please keep the tongue aside! — Prosim pridrzat’ jazyk!

Hand me the drill, please! — Podajte mi, prosim, vrtdcik!

Where do we have the flat plastic instrument? — Kde mame hladitko?

I also need tweezers and articulating paper for polishing. — Potrebujem eSte pinzetu a artikulacny
papier na dolestenie.

Thank you for your help. — Dakujem za pomoc.

Let’s begin today s practice informing the patient about conservative treatment. Pamatate, ako sa
povie: It is necessary to fix everything step by step.
(2x) Je potrebné vsetko postupne opravit'.

Teraz povedzte: Now I will treat one cavity for you.
(2x) Teraz Vam oSetrim jeden kaz.

Ako sa povie: Filling.
(2x) Vypln.

Listen to how to say: We are going to do the filling.

(2x) Budeme robit’ vypln.

We will do — (2x) Budeme robit’

We are going to do the filling. - (2x) Budeme robit’ vypln.

The doctor now asks his/her nurse for assisstance. Poctivajte a opakujte:
(2x) Sestricka, potrebujem asistenciu.

I need — Potrebujem, ja potrebujem

Assistance - (2x) Asistencia

(2x) Sestricka, potrebujem asistenciu.

Povedzte: Nurse, I need assisstance. We are going to do the filling.
(2x) Sestricka, potrebujem asistenciu. Budeme robit’ vypln.

The nurse replies: Of course, doctor.
Samozrejme, pan doktor. Samozrejme, pani doktorka.

The doctor is now going to ask for the instruments. The verb for to prepare is:
(2x) Nachystat'.

The doctor says: Will you prepare the tools for me, please? PocCuvajte a opakujte:
(2x) Nachystdte mi, prosim, ndstroje?
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Rozoberme to / Let’s break it down:

You will prepare — Nachystdte, Vy nachystdte
You will prepare for me — (2x) Nachystdte mi
Tool, instrument — (2x) Ndstroj

Tools, instruments — (2x) Ndstroje

Will you prepare the tools for me, please?
(2x) Nachystdte mi, prosim, ndstroje?

Povedzte: Nurse, will you prepare the tools for me, please?
(2x) Sestricka, nachystdte mi prosim ndstroje?

Pamadtate, ako sa povie: Here you go!
(2x) Nech sa pdci!

Sometimes, however, the nurse needs to ask: Which tools? Pocuivajte a opakujte:
(2x) Ktoré ndstroje?

The doctor specifies: For conservative treatment. PoCuvajte a opakujte:
(2x) Na konzervacné oSetrenie.

Do you know how to ask: What do you need?
(2x) Co potrebujete?

Odpovedzte: I need the tools for conservative treatment.
(2x) Potrebujem ndstroje na konzervacné osetrenie.

Povedzte: I need the tools for the filling.
(2x) Potrebujem ndstroje na vypln.

Ok. The instruments are ready, the dentist now needs the nurse to clear the oral area with suction.
There are more ways of how to ask. We will learn the simple instruction: Now suction, please!
Poctvajte a opakujte:

(2x) Teraz prosim odsdvat’!

Suction unit is: (2x) Odsdvacka
The verb to suction: (2x) Odsavat’

Povedzte: Now suction, please!
(2x) Teraz prosim odsdvat’!

When the dentist needs the nurse to help move the patient's tongue out of the way, they might say:
Please hold the tongue aside! PoCuvajte a opakujte:

(2x) Prosim pridrzat’ jazyk!

To hold aside — (2x) Pridrzat’

Tongue — (2x) Jazyk

Please hold the tongue aside!

(2x) Prosim pridrzat’ jazyk!

Try to put it together: Please, nurse, suction and hold the tongue aside!
(2x) Prosim, sestricka, odsdvat’ a pridrzat’ jazyk!

Opytajte sa: Do you need anything?
(2x) Potrebujete nieco?
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Odpovedzte: I need assisstance and the tools.
(2x) Potrebujem asistenciu a ndstroje.

Lekar / Lekarka hovori: Hand me the drill, please! PoCuvajte a opakujte:
(2x) Podajte mi, prosim vrtdcik!

Drill — (2x) Vrtacik

To pass, to hand — (2x) Podat’

Hand me — (2x) Podajte mi

Hand me the drill, please!

(2x) Podajte mi, prosim, vrtdcik!

You can ask the nurse to pass you anything you need by using the phrase Podajte mi, prosim,...!
Now is a good time to learn some Slovak names for dental instruments.

Pamadtate sa, ako sa povie: Dental bib
(2x) Podbradnik.

Ask: Hand me the bib, please.

(2x) Podajte mi, prosim, podbradnik!

Cofferdam or rubber dam is in Slovak - (2x) Koferdam. Ask for it:
(2x) Podajte mi, prosim, koferdam!

For the bond, you can use the word — bond.
Povedzte: Hand me the bond, please!
(2x) Podajte mi, prosim, bond!

Analogically you can ask for the following:

Cofferdam frame — (2x) Rdmik na koferdam

Dental wedges — (2x) Klinky

Flat plastic instrument for adapting composite filling — (2x) Hladitko
Sterile tampon — (2x) Sterilny tampon

Please note, that all these tools and materials are of masculine or neuter gender. For feminine gender
nouns, you need to change the suffix -a to -u. Check it out:

Dental probe — (2x) Sonda

(2x) Podajte mi, prosim, sondu!

Dental clamp — (2x) Spona, Spona na koferdam

Podajte mi, prosim, sponu! Podajte mi, prosim, sponu na koferdam!
Matrix — (2x) Matrica

(2x) Podajte mi prosim, matricu!

Now you try:

Ball burnisher is in Slovak: (2x) Gulicka

Pokuste sa povedat: Hand me the ball burnisher, please.
(2x) Podajte mi, prosim, gulicku!

Dental curing light is: (2x) Polymerizacnd lampa
Hand me the curing light, please!
(2x) Podajte mi, prosim, polymerizacnii lampu!

Well done! Let’s move on with the dialogue. Nurse asks for the shade of the composite filling
doctor decided to use. Poctivajte a opakujte:
(2x) Akt farbu kompozitu potrebujete?
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Colour — (2x) Farba

Composite - (2x) Kompozit

Colour of composite — (2x) Farba kompozitu
What colour of composite do you need?

(2x) Akt farbu kompozitu potrebujete?

For the composite filling we usually use various shades of white such as A1, A2, A3 etc. Would you
guess how to pronounce it correctly in Slovak?
(2x) A - jeden, A - dva, A - tri.

Let’s revise a bit / Pod'me trochu rekapitulovat':

Pokuste sa povedat’: It is necessary to fix the filling.
(2x) Je potrebné opravit’ vypln.

I need some assisstance, nurse.
(2x) Potrebujem asistenciu, sestricka.

We are going to do the filling.
(2x) Budeme robit’ vypln.

Will you prepare the tools for me, please?
(2x) Nachystdte mi, prosim, ndstroje?

Of course, doctor. Here you go!
Samozrejme, pdn doktor, nech sa pdci!
Samozrejme, pani doktorka, nech sa pdci!

Povedzte: I need the tools for conservative treatment.
(2x) Potrebujem ndstroje na konzervacné osetrenie.

Now suction, please!
(2x) Teraz, prosim, odsdvat’!

Pokuste sa povedat: Hand me the suction tool, please!
(2x) Podajte mi, prosim, odsdvacku!

Please hold the tongue aside!
(2x) Prosim pridrzat’ jazyk!

Let’s now practise sentences with the phrase I need...
Povedzte: I need the composite A2.
(2x) Potrebujem kompozit A2.

I need the cofferdam and the frame.
(2x) Potrebujem koferdam a ramik.

Opytajte sa: What else do you need? Use the word este:
(2x) Co eSte potrebujete?

Odpovedzte: I also need the flat plastic and the ball burnisher.
(2x) ESste potrebujem hladitko a gulicku.
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Let’s now learn together how to say a couple more words in Slovak. Pocuvajte a opakujte:
Tweezers - (2x) Pinzeta
Articulating paper — (2x) Artikulacny papier

Povedzte: I also need the articulating paper and the tweezers. Tweezers is in Slovak of feminine
gender.
(2x) Este potrebujem artikulacny papier a pinzetu.

Now a few easy ones. Poctivajte a opakujte:
Etching gel = (2x) Etching gél
Microbrush = (2x) Microbrush

Povedzte: I also need the etching gel and the microbrush.
(2x) ESte potrebujem etching gel a microbrush.

Another universal phrase we are going to study today is asking someone, presumably the nurse,
where something such as the instrument or material is placed or kept. We learn how to ask: Where
do we have....? or Where do we keep....? PoCivajte a opakujte:

(2x) Kde mdame ....?

Opytajte sa: Where do we keep the tweezers?
(2x) Kde mdame pinzetu?

Where do we have the bond?
(2x) Kde mame bond?

Where do we keep the matrices and the wedges?
(2x) Kde mame matrice a klinky?

Where do we have the binocular loupes? Poctivajte a opakujte:
(2x) Kde mame lupové okuliare?

(2x) Lupové

(2x) Okuliare

(2x) Kde mdme lupové okuliare?

Opytajte sa: Nurse, where do we keep the binocular loupes?
(2x) Kde mdme lupové okuliare?

The nurse replies: There, doctor, on the tray. Poctivajte a opakujte:
Tam, pdn doktor, na tdcke.

Tam, pani doktorka, na tdcke.

Tray - (2x) Tdcka

Opytajte sa: Where do we have the dental clamp?
(2x) Kde mdme sponu na koferdam?

Odpovedzte: There, on the tray.
(2x) Tam, na tdcke.

Pokuste sa povedat: There, on the left.
(2x) Tam vl’avo.

There, on the right.
(2x) Tam vpravo.

182



Learn how to say in a drawer:
(2x) V zdsuvke.

Drawer — (2x) Zasuvka

In the drawer. — (2x) V zdsuvke.

Sometimes you will hear the colloquial term — v Sufliku. Poctivajte a opakujte:
(2x) V sufliku.

Drawer — (2x) Suflik

(2x) V sufliku.

Povedzte: The cofferdam and the clamp are in the drawer. Practise both terms — zdsuvka, and Suflik.
Koferdam a spona su v zdsuvke.
Koferdam a spona st v Sufliku.

Sometimes the tools will be kept in a cabinet or a locker. Poctivajte a opakujte:
Cabinet, or locker — (2x) Skrinka
In the cabinet. — (2x) V skrinke.

Try to combine and say: The tools are in the cabinet on the left side.
(2x) Nastroje st v skrinke vl’avo.

Povedzte: The tools are in the drawer on the right side.
Nastroje st1 v zdsuvke vpravo. Ndstroje su v sufliku vpravo.

The nurse can also reply: I will hand it to you, doctor. PoCtvajte a opakujte:
Poddm Vdm to, pdn doktor.

Poddm Vam to, pani doktorka.

Or simply: (2x) Poddm Vdm.

Pokuste sa povedat’: I will hand you the tools.
(2x) Poddm Vdm ndstroje.

I will hand you the curing light.
(2x) Poddm Vdm polymerizacnu lampu.

I will hand you the drill.
(2x) Poddm Vdm vrtdcik.

Opytajte sa: Do you need anything else?
(2x) Potrebujete este nieco?

Doctor replies: That is all, thank you for your help. Pocivajte a opakujte:
(2x) To je vSetko, d’akujem za pomoc.
Thank you for your help. — (2x) Dakujem za pomoc.

Povedzte: That is all, nurse, thank you for your help.
(2x) To je vsetko, sestricka, d’akujem za pomoc.

A to je naozaj vSetko! / And that is really all! Well done! That was the last bit of the conversation.
Once you get into the clinic to see a patient, you will be excellently oriented and equipped with all
the appropriate questions for the nurse and assissting personnel. Let’s listen to the whole
conversation once more to make sure you learnt everything well.

- Sestricka, potrebujem asistenciu. Budeme robit’ vypln.
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- Samozrejme, pan doktor.

- Nachystdte mi, prosim, ndstroje?

- Ano, nech sa paci!

- Teraz prosim odsdvat’! Prosim pridrZat’ jazyk! Podajte mi, prosim, vrtdcik!

- Nech sa paci!

- Prosim, podajte mi matricu a klinky! Teraz prosim podat’ bond!

- Aku farbu kompozitu potrebujete?

- Asi A2. Kde mdme hladitko?

- Tam, pan doktor, na tacke. Podam Vam.

- Potrebujem este pinzetu a artikulacny papier na dolestenie.

- Potrebujete este nieco?

-To je vSetko, dakujem za pomoc.

This is the end of unit 23.

budeme (my)
potrebovat’ (v.)
potrebujem (ja)
asistencia (fem.)
nachystat’ (v.)
nachystate (vy)
nastroj (masc.)
nastroje (pl.)
konzervacné oSetrenie (neut.)
odsavat’(v.)
odsavacka (fem.)
pridrZat’ (v.)

jazyk (masc.)
potrebujete (vy)
podat’ (v.)

podajte mi! (vy)
vrtacik (masc.)
podbradnik (masc.)
koferdam (masc.)
bond (masc.)

ramik na koferdam (masc.)
klin, klinok (masc.)
klinky (pl.)

Slovnik

we will / are going to
need, require

I need

assistance

prepare

you will prepare
tool, instrument
tools, instruments
conservative treatment
suction

suction (unit)

hold, keep aside / stable
tongue, language
you need

pass, hand

pass / hand me!

drill, handpiece
dental bib

cofferdam

bond

cofferdam frame
dental wedge

dental wedges
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hladitko (neut.)

sterilny tampon (masc.)
sonda (fem.)

spona na koferdam (fem.)
matrica (fem.)

matrice (pl.)

gulicka (fem.)
polymerizacna lampa (fem.)
farba (fem.)

kompozit (masc.)

farba kompozitu (fem.)
pinzeta (fem.)
artikulacny papier (masc.)
etching gél (masc.)
microbrush (masc.)

kde mame? (my)

lupové okuliare (only pl.)
tacka (fem.)

na tacke

zasuvka (fem.)

v zasuvke

Suflik (masc.)

v Sufliku

skrinka (fem.)

v skrinke

podam (ja)

d’akujem za pomoc (ja)

flat plastic instrument for composite

gauze pad, sterile tampon
dental probe

dental clamp

matrix

matrices

ball burnisher

dental curing light
colour, shade
composite filling
composite shade

(pair of) tweezers
articulating paper
etcthing gel
microbrush

where do we have / keep?
binocular loupes

tray

on a tray

drawer

in a drawer

drawer

in a drawer

cabinet, locker

in a cabinet / locker

I will hand / pass

thank you for your help
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24. Opakovanie V.

Revision V.

o o This chapter is the last part of the book and contains a revision of the previous four chapters.

: In them, we discussed examining the gums with a periodontal probe, treated a patient's
cavity, extracted one premolar, and communicated flawlessly with the nurse. Let's recap it all
together so you can see how ready you are to get into practice.

The following conversation will take place between a female doctor, a patient - Mr. Hanuska, and a
nurse. Try to translate each sentence as best you can and, as always, check the accuracy against the
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recorded translation, which is always repeated twice. All the words, phrases and sentences have
been covered in the previous lessons and you have been thoroughly acquainted with them.
However, a few new additional phrases will be introduced in this lesson. Enjoy.

Lekarka: Mr. Hanuska, what problems do you have?
(2x) Pdn Hanuska, aké mdte problémy?

Pacient: My gums have been hurting for some time now.
(2x) Uz dlhsSie ma bolia d’asnd.

Lekarka: How long has it been going on?
(2x) Ako dlho to uz trvd?

Pacient: Maybe three months.
(2x) Asi tri mesiace.

Lekarka: Nothing else bothers you?
(2x) Nic viac Vds netrdpi?

Pacient: The wisdom tooth bothers me, too.
Trdapi ma aj zub mudrosti.
Aj zub mudrosti ma trdpi.

Lekarka: Which one, Mr. Hanuska?
(2x) Ktory, pan Hanuska?

Pacient: The one on the bottom left.
(2x) Ten vl’avo dole.

Lekarka: Dont worry!
(2x) Netrdpte sa!

Now the doctor says something in Slovak. Listen and try to translate:
Najprv skontrolujeme dasnd, potom zuby.
What did she say?

She said: First of all we will check the gums, then the teeth.
Rozoberme to / let’s break it down:

First of all — (2x) Najprv

We will check — (2x) Skontrolujeme, my skontrolujeme
Then, after — (2x) Potom

(2x) Najprv skontrolujeme d’asnd, potom zuby.

Povedzte: First of all we will check the gums, then the theeth.
(2x) Najprv skontrolujeme d’asnd, potom zuby.

Pokracujme / Let’s continue. Lekarka hovori: First of all, it is necessary to undergo an X-ray.
(2x) Najprv je potrebné absolvovat’ rontgen.

Lekarka: Nurse where do we keep dental bibs?
(2x) Sestricka, kde mame podbradniky?

Sestra: Moment, doctor, I will hand it to you.
(2x) Moment, pani doktorka, podam Vam.
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Lekarka: I will now give you a dental bib.
(2x) Teraz Vam ddam podbradnik.

Lekarka: Nurse, please hand me the parodontal probe!
(2x) Sestricka, podajte mi, prosim, parodontdlnu sondu!

Lekarka: If something hurts, raise your hand!
(2x) Ak nieco bude boliet’, dvihnite ruku!

Po vySetreni lekarka hovori: You have mild inflammation.
(2x) Mdte mierny zdpal.

Pacient: Ah, I didn't know that.
(2x) Aha, to som nevedel.

Lekarka: Do your gums bleed while brushing your teeth?
(2x) Krvdcajii Vam d’asnd pri Cisteni zubov?

Pacient: Yes, sometimes.
(2x) Ano, niekedy.

Lekarka: You have slightly exposed dental necks.
(2x) Mdte mierne odhalené zubné krcky.

Pacient: What shall I do?
(2x) Co mdm robit’?

Lekarka: Dental hygiene needs to be increased.
(2x) Treba zvysit’ zubnii hygienu.

Lekarka: So far everything alright, Mr. HanuSka?
(2x) Zatial’ vsetko v poriadku, pan Hanuska?

Pacient: Yes, doctor, so far everything is good.
(2x) Ano, pani doktorka, zatial’ je vsetko dobré.

Lekarka: Ok, now I will examine your teeth.
(2x) Teraz Vam vysetrim zuby.

Pacient: Will it hurt?
(2x) Bude to boliet’?

Lekarka: Don’t be afraid!
(2x) Nebojte sa!

Lekarka: If something hurts, raise your hand!
(2x) Ak nieco bude boliet’, dvihnite ruku!

Lekarka: Nurse, please, hand me the probe and the mouth mirror!
(2x) Sestricka, prosim, podajte mi sondu a zrkadielko!

Lekarka: Mr. Hanuska, that eight on the bottom left is partially impacted.
(2x) Pdn Hanuska, td osmicka vl’avo dole je semiretinovand.
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Lekarka: That tooth needs to be pulled out.
(2x) Je potrebné ten zub vytiahnut’.

Lekarka: I have also found you two cavities.
(2x) Nasla som Vam aj dva kazy.

Pacient: Where, doctor?
(2x) Kde, pani doktorka?

Lekarka: Five top right, also three bottom right.
(2x) Pdt’ka vpravo hore, aj trojka vpravo dole.

Lekarka: It is necessary to fix everything step by step.
(2x) Je potrebné vsetko postupne opravit'.

Pacient: I understand.
(2x) Rozumiem.

Lekarka: Now I will treat one cavity for you.
(2x) Teraz Vam oSetrim jeden kaz.

Lekarka now informs the patient in Slovak. Try to understand what she says:
Potom vytiahnem ten zub mudrosti.

What did she say?

She said: Then I will pull out that wisdom tooth.

Let’s learn it together:

I will pull out — Vytiahnem, ja vytiahnem
Then I will pull out that wisdom tooth.
(2x) Potom vytiahnem ten zub mudrosti.

Povedzte: Then I will pull out that wisdom tooth.
(2x) Potom vytiahnem ten zub mudrosti.

Lekarka: I will now inject you with anaesthesia.
(2x) Teraz Vam pichnem anestéziu.

Lekarka: You are going to feel slight pressure.
(2x) Budete citit’ mierny tlak.

Lekarka: If you feel sick, tell me!
(2x) Ak Vam bude zle, povedzte mi to!

Lekarka: We will wait for a while and get started.
(2x) Chvil’'u pockame a zacneme.

Lekarka: Nurse, I need assistance.
(2x) Sestricka, potrebujem asistenciu.

Lekarka: Will you please prepare the tools for me?
(2x) Nachystdte mi, prosim, ndstroje?

Sestra: Which tools, doctor?
(2x) Ktoré ndstroje, pani doktorka?
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Lekarka: For the conservative treatment as well as for the extraction.
(2x) Na kozervacné oSetrenie aj na extrakciu.

Lekarka: Are your lips getting numb yet?
(2x) UZ Vdm tfpne pera?

Pacient: I can feel it now, doctor.
(2x) Uz to citim, pani doktorka.

Let’s now learn an imperative from the word to prepare — nachystat”
(2x) Nachystajte!

Try to say: Please prepare the cofferdam and the frame for me!
(2x) Prosim nachystajte mi koferdam a ramik!

Lekarka: I am going to drill now.
(2x) Teraz idem vrtat'.

Lekarka: Hand me the drill, please!
(2x) Podajte mi, prosim vrtdcik!

Lekarka: Now suction, please!
(2x) Teraz prosim odsdvat’!

Lekarka: Please hold the tongue aside!
(2x) Prosim pridrzat’ jazyk!

Lekarka: Where do we have the etching gel and the microbrush?
(2x) Kde mdme etching gél a microbrush?

Sestra: Here you go!
(2x) Nech sa pdci!

Lekarka: Now please the flat plastic and the ball burnisher!
(2x) Teraz prosim hladitko a gulicku!

Sestra: Do you need curing light?
(2x) Potrebujete polymerizacnu lampu?

Lekarka: Yes, now.
(2x) Ano, teraz.

Sestra: Which shade of composite, doctor?
(2x) Akt farbu kompozitu, pani doktorka?

Lekarka: Maybe A3.
(2x) Asi A3.

Lekarka: Hand me the articulating paper, nurse!
(2x) Podajte mi artikulacny papier, sestricka!

Lekarka: Now bite into the small piece of paper!
(2x) Teraz zahryznite do papierika!

190



Lekarka: Bite down a few times!
(2x) Pocvakaijte!

Lekarka: Grind your teeth from side to side!
(2x) Posuchajte zubami!

Lekarka: We will adjust the filling a bit more.
(2x) Este trochu upravime vypln.

Lekarka: Bite again and keep biting few more times!
(2x) Opdt’ zahryznite a pocvakajte!

Lekarka: Is it better?
(2x) Je to lepsie?

Pacient: It is better now.
(2x) Je to teraz lepsie. Teraz je to lepsie.

Lekarka: You can rinse out your mouth.
(2x) Mozete si vyplachnut’.

Lekarka: The tooth is fixed.
(2x) Zub je opraveny.

We're not done yet, so either pause for a break or gather up your remaining strength and let's get on
with the last procedure, the extraction. Learn how to inform the patient you want to give him more
anaesthesia:

Poctvajte a opakujte: I'm going to give you more anesthesia.
(2x) Idem Vdm eSte dopichniit’ anestéziu.

To inject some more — (2x) Dopichnut’

I am going to inject some more — (2x) Idem dopichnut’

(2x) Idem Vdm eSte dopichniit’ anestéziu.

Povedzte: I'm going to give you more anesthesia.
(2x) Idem Vdm eSte dopichniit’ anestéziu.

Pacient: Are you going to pull the tooth?
(2x) Idete ten zub t'ahat’?

Lekarka: Yes, that tooth needs to be extracted.
(2x) Ano, ten zub je potrebné extrahovat’.

Pacient: Is it a difficult procedure?
(2x) Je to ndrocny zdkrok?

Lekarka: It should be without complications.
(2x) Malo by to byt’ bez komplikdcii.

Pacient: And then what, doctor?
(2x) A ¢o potom, pani doktorka?

Lekarka: Nothing. No need to get an implant there.
(2x) Ni¢. Netreba tam dat’ implantat.
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Pacient: Ah, ok.
(2x) Aha, okej.

Lekarka: Don't be alarmed if you hear any popping sound.
(2x) Nezl’aknite sa, ak budete pocut’ nejaké puknutie.

At this point it would be useful to get acquainted with a few extraction tools you might need during
the procedure. Pocuivajte a opakujte:

Elevator - (2x) Elevdtor

Forceps -(2x) Klieste

Curette — (2x) Kyreta

Pokuste sa povedat’: Prepare forceps and curette for me, please! Kyreta is of feminine gender so it
will change its suffix into -u.
(2x) Prosim nachystajte mi klieste a kyretu!

Lekarka: Nurse, please hand me the elevator!
(2x) Sestricka, prosim, podajte mi elevdtor!

Lekarka: Well, it’s already out.
(2x) Tak a uz je vonku.

Lekarka: We do we keep gauze pads?
(2x) Kde mdme tampodny?

Sestra: There in the drawer, doctor. Use either translantion of the word drawer — zdsuvka or Suflik.
Tam v zdsuvke, pani doktorka.
Tam v Sufliku, pani doktorka.

Lekarka: You can gently rinse out your mouth.
(2x) Mozete si jemne vypldchnut'.

Lekarka: Bite into the gauze pad!
(2x) Zahryznite do tamponu!

Pacient: It didn't even hurt.
(2x) Ani to nebolelo.

Lekarka: I am glad.
(2x) To som rada.

Hopefully it didn't hurt you either and you successfully made it to the end of our textbook. Feel free
to come back to the lesson more than once until you feel confident in your language competence.

Vyborna praca! Job well done!

We have reached the end of the audio recordings at last. Thank you for listening and working with
this book up to this point. Did you have fun with the lessons? Did you learn anything new? Or was
everything new to you?

Either way, do not forget to practise again and again, either with us, or with real native speakers,
because, you know, if you don’t use it, you will....well, you know the saying. But luckily, with this
book and audio recordings, you can come back any time for more drill.
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We truly hope it will support you, once you stand face to face with the Slovak patient. Remember,

the true goal is connection, not perfection. Good luck!

This is the end of unit 24.

najprv (adv.)
skontrolovat’ (v.)
skontrolujeme (my) (v.)
potom (adv.)
podbradniky (pl.)
vytiahnem (ja) (v.)
nachystajte! (Vy)
dopichnut’ (v.)
idem dopichntt’ (ja)
elevator (masc.)
klieSte (only pl.)
kyreta (fem.)

Slovnik

first of all, initially

check sth. up, inspect

we will check sth. up / inspect
then, after

dental bibs

I will pull out / take out
prepare / set up!

inject more

I am going to inject more
elevator

forceps

curette
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(to) je

(to) nie je

a

a ¢o potom
ajeto
absolvovat’ (v.)

adresa (fem.)

Slovensko - anglicky slovnik

Slovak - English vocabulary

it is

it is not

and

and then what

that is it

undergo, participate, go through

address

aha! oh!, ah!, I see!

aj also, as well, too

ak if

ak treba if needed

aké (pl.) what (kind of)

aké lieky (pl.) what (kind of) medications
ako such as, like

ako (adv.) how

ako dlho (adv.) how long

ako poviete? (Vy) how do you say?

ako sa citite? (Vy) how do you feel?
Ako sa mate? (Vy) how are you?

aky (-4, -é) what (kind of)

ale but

alebo or

alergia (fem.) allergy

alergia na lieky (fem.) drug allergy
alergicky (-4, -é) allergic

alergicky (-4, -é) na allergic to
anamnesticky (-a, -€) anamnestic
anamnesticky dotaznik (masc.) anamnestic questionnaire
anestézia (fem.) anaesthesia

ani neither, nor, not even
ano yes
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antibiotika (pl.)
antibiotikum (neut.)
artikulacny papier (masc.)
asi

asistencia (fem.)

bat’ sa (v.)

beriete (Vy)

bez

bez komplikacii
bodka (fem.)
bohuZial

bolest’ (fem.)

bolest’ d’asien (fem.)
bolest’ zubov (fem.)
bolesti (pl.)

bolestivé zuby (pl.)
bolestivy (-4, -é)
bolestivy zub (masc.)
boli (on/ona/ono/to)
bolia (oni)

boliet’ (v.)

bond (masc.)

brat’ (v.)

bude (on, ona, ono/to)
bude to boliet™
budeme (my)

budete (Vy)

budete ho trhat™? (Vy)
budete pocut’ (Vy)
byt (v.)

Cakat’ (v.)

Casto (adv.)

celkom (adv.)

cely (-4, -é)

chcem (ja)

chciet’ (v.)

antibiotics

antibiotic
articulating paper
maybe, probably
assistance

be afraid

you take

without

without complications
dot

unfortunately

pain, ache

gum pain

tooth ache

pains, aches

sore teeth

painful, aching, sore
sore tooth

he/she/it hurts

they hurt

hurt

bond

take, be on sth.

he / she/ it will / is going to
will it hurt?

we will / are going to
you will / are going to
will you pull it?

you will hear

be

wait, expect

often

quite

whole, all (the)

I want

want
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choré srdce (neut.)
chvila (fem.)

chyba (fem.)

chyba (on, ona, ono/to)
chybajtce zuby (pl.)
chybajuci (-a, -e)
chybajuci zub (masc.)
chybat’ (v.)

Cislo (neut.)

Cistenie (neut.)
Cistenie zubov (pl.)
Cistim (ja)

Cistit’ (v.)

Cistit’ (v.) si zuby nitou
Cistite (Vy)

Cistite si zuby (Vy)
citim sa (ja)

citit’ (v.)

citit’ sa (v.)

co

co je to?

da sa (to)

d’akujem (ja)

d’akujem za pomoc (ja)

d’akujem za vysvetlenie (ja)

d’alsi (-ia, -ie)

dam si (ja)

dam si Vas do l'ahu
d’asna (pl.)

d’asna krvacaju (pl.)
d’asno (neut.)

dat’ si (v.)

deni (masc.)

denne (adv.)

desat’

devat

ill heart, heart disease

a while, moment
mistake, flaw

he / she / it is missing / abesnt
missing teeth

absent, missing
missing tooth

be missing / absent
number, numeral
cleaning, brushing
tooth cleaning / brushing
I clean

clean (up)

floss

you clean

you clean your teeth

I feel

feel sth.

feel (somehow)

what

what is it?

it is possible, it can
thank you

thank you for your help
thank you for the explanation
next, another, further

I will get / have / take
I'll have you lie down
gums

gums are bleeding

gum

get, have, take

day

daily, every day

ten

nine
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dialég (masc.)
diktovat’ (v.)
distalne (adv.)
ditkujem (ja)
dlhSie (adv.)
dnes (adv.)

dni (pl.)

do

do kresla

do papierika

do pocitaCa

do tamponu
dobra pracal!
dobre (adv.)
dobré rano!
dobry (-4, -é)
dobry den!
doktor (masc.)
doktorka (fem.)
dole (adv.)
doleZity (-4, -é)
dolné osmicky (pl.)
dolny (-4, -é)
dopichnut’ (v.)
doplnky (pl.)
doplnok (masc.)
dotaznik (masc.)
dovidenia!
druhy (-4, -é)
dva (-e)

dva, tri, Styri kazy (pl.)

dvakrat

dvihnite ruku! (Vy)
dvihnite! (Vy)
dvihnat' (v.)

dvojka (fem.)

dialogue

dictate

distally

I dictate

longer (adv.), for some time
today

days

to, into

to the (arm)chair

into a small piece of paper
in / into the computer
into a gauze / cotton pad
good job!

fine, good, well

good morning!

good, right

hello / good day!

male doctor

female doctor

down, below, at the bottom
important, essential
bottom eights

bottom, lower

inject more

supplements
supplement
questionnaire

see you later, bye!
second

two

two, three, four cavities
twice

raise your hand!

raise!

raise, pick up, lift

number two
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elevator (masc.)

eSte (adv.)

eSte raz

eSte raz d'akujem (ja)
eSte trochu

etching gél (masc.)
extrahovat’ (v.)
extrakcia (fem.)

fajn (adv.)

farba (fem.)

farba kompozitu (fem.)
forntalny dsek (masc.)
frakttra (fem.)
frakttra vyplne (fem.)
frotalny (-a, -e)
gulicka (fem.)

hej

hepatitida (fem.)
herpes (masc.)

HIV (ha-i-vé) (masc.)
hladitko (neut.)

ho, jeho

hore (adv.)

iba

ich

idem dopichnut’ (ja)
idem vrtat’ (ja)

implantat (masc.)

infek¢né ochorenie (neut.)

infekcny (-4, -é)
informovany (-4, -é)
injekcia (fem.)
injekcie (pl.)
inokedy (adv.)
intaktny (-4, -é)

intaktny zub (masc.)

elevator

also, what’s more, still
once more, one more time
thank you again

a bit more

etcthing gel

extract

extraction

fine

colour, shade
composite shade
frontal section
fracture

broken filling

frontal

ball burnisher

yes (informally)
hepatitis

herpes

HIV

flat plastic instrument for composite

him, it

top, at the top

only

(of) them, their

I am going to inject more
I am going to drill
implant

infectious disease
infectious

informed

injection

injections

another time, some other time
intact

intact tooth
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intraoralna kamera (fem.)
intraoralny (-a, -e)
ist’ (v.)

ja

jazyk (masc.)

je to potrebné
jeden, jedna, jedno
jednoduchy (-4, -é)
jednotka (fem.)
jemne (adv.)

kam (adv.)

kam mam ist’? (ja)
kaz (masc.)

kazy (pl.)

kde (adv.)

kde mame (my)?
kde to je?

klieSte (only pl.)
klin, klinok (masc.)
klinky (pl.)
koferdam (masc.)
komplikacia (fem.)
komplikacie (pl.)
kompozit (masc.)

konverzacia (fem.)

konzervacné oSetrenie (neut.)

kov (masc.)
kovy (pl.)

kreslo (neut.)
krvacat’ (v.)

kto

ktoré (pl.)

ktoré antibiotika
ktory (-4, -é)
kvadrant (masc.)

kyreta (fem.)

intraoral camera
intraoral

go

I (subject)

tongue, language

it is necessary

one, single

simple, uncomplicated, easy
number one

gently, softly

where (to)

where shall I go?
cavity, dental caries, tooth decay
cavities

where

where do we have / keep?
where is it?

forceps

dental wedge

dental wedges
cofferdam
complication
complications
composite filling
conversation
conservative treatment
metal

metals

(arm)chair

bleed, keep bleeding
who

which

which antibiotics
which (one)

quadrant

curette

199



I'ah (masc.)

latex (masc.)

lebo

lekar/ka hovori
lekar/ka odpovie
lekar/ka sa pyta
lekcia (fem.)

len

liecil/a som sa (ja)
lie¢im sa na... (ja)
liecit’ sa (v.)

liecit’ sa na nieco
liecit’ sa na ochorenie
liecite sa (Vy)

liek (masc.)

lieky (pl.)

lieky na predpis (pl.)
lingualne (adv.)

lomeno

lupové okuliare (only pl.)

ma

malo by (ono, to)
malo by to byt
mam (ja)

mam sa dobre (ja)
mat’ (v.)

mat’ (v.)

mat’ obavy (z)
mate (Vy)
matrica (fem.)
matrice (pl.)
medicina (fem.)
medicka (fem.)
medik (masc.)
medzi

medzizubné kazy (pl.)

lying (position)

latex

because

doctor says

doctor answers

doctor asks

lesson

only

I was treated

I am treated for...

be treated, undergo treatment
be treated for s.t.

be treated for disease

you are treated

medication, medicinal drug
medications, drugs, medicaments
prescribed medications
lingually

slash

binocular loupes

me (object)

it should

it should be

I have

I am fine

shall, be supposed to

have

be concerned / worried (about)
you have

matrix

matrices

medicine

female medical student
male medical student
between

interproximal cavities

200



medzizubné priestory (pl.)
medzizubny (-4, -€)
medzizubny priestor (masc.)
meno (neut.)
mesiac (masc.)
mesiace (pl.)
mezidlne (adv.)

mi, mne
microbrush (masc.)
mierne (adv.)
mierny (-a, -e)
mierny zapal (masc.)
mily (-4, -é)
minulost’ (fem.)
moct’ (v.)

moj, moja, moje
moZem (ja)

moZete (Vy)
moZete si dat’ (Vy)
moZznost’ (fem.)
moZznosti (pl.)
mudrost’ (fem.)
musiet’ (v.)

musite (Vy)

na

na oddelenie

na predpis

na tacke

na to

na vysledky (pl.)
nachystajte! (Vy)
nachystat’ (v.)
nachystate (vy)
najprv (adv.)

najst’ (v.)

naozaj

interproximal spaces
interproximal
interproximal space
name

month, moon

months

mesially

to me

microbrush

mildly, slightly, moderately
mild, slight, moderate
mild inflammation

dear, beloved, kind, nice
the past

can

my, mine

I can

you can

you can get

option, possibility

options, possibilities

wisdom, wiseness, knowledge

have to, must
you must / have to
for, on, at, in, to

to the department

by / on prescription, prescribed

on a tray

at it

for the results
prepare / set up!
prepare

you will prepare
first of all, initially
find

really
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narocny (-4, -é)
nasledovny (-4, -€)
nasli sme (my)
naspét (adv.)
nastastie

nastroj (masc.)
nastroje (pl.)
neberiem (ja)
nebojte sa! (Vy)
nebolelo (to/ono)
nebolia (oni)

nebrat’ (v.)

nebude (on, ona, ono/to)
nech sa paci!
necistim (ja)
necitim sa (ja)

neda sa (to)
nedavno (adv.)
nejaké (pl.)

nejaké lieky (pl.)
nejaky (-4, -é)
nelie¢im sa na... (ja)
nemam (ja)

nemam sa dobre (ja)
nemat’ (v.)
nemoZem (ja)
nemusiet’ (v.)
nemusite (Vy)
nepravidelne (adv.)
neprerezany (-a, -€)
neprerezany zub (masc.)
neskor (adv.)
netrapte sa! (Vy)
netreba

netreba sa bat’

nevadi

difficult, demanding
following

we found

back

fortunately, luckily

tool, instrument

tools, instruments

I don’t take

don’t worry, don’t be afraid!
it didn"t hurt

they don’t hurt

not to take

he / she/ it will not / is not going to
here you are, here you go!
I don’t clean

I don’t feel

it is not possible, it cannot
recently

some, any

some / any medications
some, any

I am not treated for...

I don’t have

I am not well

not to have

I can not

not have to, need not

you don’t have to / needn’t
irregularly

unerupted

unerupted tooth

later

don’t worry!

there is no need, it is needless to
no need to be afraid

never mind
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nevedel som (ja - masc.)
nevedela som (ja - fem.)
neviem (ja)
nezlaknite sa! (Vy)
nic¢

nie

nie som tehotna (ja)
nie ste tehotna (Vy)
nieco (neut.)
niekedy (adv.)
niekol'ko

niekol'ko dni
niekol'ko kazov
niekol'’ko moZnosti
nikdy (adv.)

nizke Ziarenie (neut.)
nizky (-a, -e)
normalny (-a, -e)
nula (fem.)

obava (fem.)

obavy (pl.)

obe (pl. fem, pl. neut.)
ochorenie (neut.)
ocné zuby (pl.)

ocny zub (masc.)
oddelenie (neut.)
odhaleny (-4, -€)
odporticam (ja)
odporuic¢am Vam (ja)
odportucat’ (v.)
odportcate (Vy)
odporticate mi (Vy)
odpovedat’ (v.)
odpovedzte! (Vy)
odsavacka (fem.)

odsavat’(v.)

I didn’t know
I didn"t know

I don't know

don’t get alarmed / scared!

nothing

no

I am not pregnant
you are not pregnant
something
sometimes, ever
(a) few, several
several days

(a) few cavities
several options
never

low radiation

low

normal

zero, nought, nil
concern, fear, worry
conerns, worries
both

disease, illness
canines

canine

department

exposed, uncovered, revealed

I recommend

I recommend to you
recommend

you recommend
you recommend to me
answer
answer!
suction (unit)

suction
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odstiepené zuby (pl.)
odstiepeny (-a, -€)
odstiepeny zub (masc.)
okej

okluzalne (adv.)

oni

opat (adv.)

opéat povedzte! (Vy)
opraveny (-a, -é)
opraveny zub (masc.)
opravim (ja)

opravit (v.)

opriet’ sa (v.)

oprite sa! (Vy)
opytajte sa pacienta! (Vy)
opytajte sa! (Vy)
opytat’ sa (v.)

oralne (adv.)

osem

oSetrenie kazu (neut.)
oSetrim (ja)

oSetrit (v.)

osmicka (fem.)
osmicky (pl.)
osteopordza (fem.)
otazka (fem.)

otvorit’ (v.)

otvorte usta! (Vy)
pacient (masc.)
pacient/ka hovori
pacient/ka odpovie
pacient/ka sa pyta
pacientka (fem.)
pamadtate sa, ako sa povie...?
pan (masc.)

pan doktor (masc.)

chipped teeth
chipped

chipped tooth

okay

occlusally

they

again

say again!

fixed, repaired

fixed tooth

I will fix / repair
repair, correct, fix
recline

recline!

ask the patient!

ask!

ask

orally

eight

dental caries treatment
I will treat

treat

number eight, wisdom tooth, third molar
eights, wisdom teeth
osteoporosis
question

open

open your mouth!
male patient

patient says

patient answers
patient asks

female patient

do you remember how to say...?
Mr.

(Mr.) doctor
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pani doktorka (fem.)

pani Kovacova (fem.)
papierik (masc.)

pardén

parodontalna sonda (fem.)
pat

pat’ kazov (pl.)

pat'ka (fem.)

penicilin (masc.)

pera (fem.)

pery (pl.)

pichnem (ja)

pichnut’ (v.)

pinzeta (fem.)

po vySetreni

pocitac (masc.)

pockame (my)

pockat’ (v.)

pocut’ (v.)

pocuvajte a opakujte! (Vy)
pocvakajte! (Vy)
pocvakat’ (v.)

podajte mi (vy)!

podam (ja)

podat’ (v.)

podbradnik (masc.)
podbradniky (pl.)

podla

podl'a réntgenu

pod’'me precvicovat’! (my)
pod'me rekapitulovat’! (my)
podpisat’ (v.)

podpiste! (Vy)

podte d’alej! (Vy)
poist'oviia (fem.)

pbjdem (ja)

(Mrs.) doctor

Mrs. Kovacova

small piece of paper
pardon me, excuse me
periodontal probe

five

five cavities

number five

penicillin

lip

lips

I will inject

inject

(pair of) tweezers

after examination
computer

we will wait

wait

hear

listen and repeat!

keep biting / bite down few times!
keep biting, bite down few times
pass / hand me!

I will hand / pass

pass, hand

dental bib

dental bibs

according to, by
according to the X-ray
let’s practise!

let’s recap!

sign, put one's signature
sign / put your signature!
come in!

insurance company

I will go
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pojdete (Vy)
pokracujme! (my)
pokusit’ sa (v.)

pokdiste sa to preloZit’! (Vy)
pokdste sa! (Vy)
polymerizacnd lampa (fem.)
pomalSie (adv.)

pomoct (v.)

postup (masc.)

postupne (adv.)
poSuchajte zubami! (Vy)
poSuchat’ zubami (v.)
potom (adv.)

potravina (fem.)
potraviny (pl.)

potrebny (-4, -€)
potrebovat’ (v.)
potrebujem (ja)
potrebujete (vy)
pouZijem (ja)

pouzZit’ (v.)

povedat’ (v.)

povedzte pacientovi! (Vy)
povedzte! (Vy)
povrchovy (-4, -é)
pozriem sa (ja)

pozriet’ sa (v.)
pravidelne (adv.)

pre tehotné (pacientky)
preco (adv.)

precvicovat’ (v.)

predpis (masc.)
prehliadka (fem.)
preloZte! (Vy)

premolar (masc.)

premolare (pl.)

you will / are going to go
let’s continue!

try

try to translate!

try!

dental curing light
slower, more slowly

help

procedure

gradually, step by step
grind your teeth!

grind one’s teeth

then, after, later

food

food(s), groceries
necessary, required, needed
need, require

I need

you need

[ will use

use, apply, utilize

say, tell

tell the patient!

say!

superficial

I will look, I will take a look
look, take a look
regularly

for the pregnant (patients)
why, what for

practise

prescritpion

check-up, medical examination
translate!

premolar

premolars
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preventivna zubna prehliadka (fem.)
preventivny (-a, -e)

pri

pri Cisteni zubov
pridrZat’ (v.)

pridte! (Vy)

priestor (masc.)
priezvisko (neut.)
priSiel som (ja - masc.)
prisla som (ja - fem.)
prisli ste (Vy)

prist’ (v.)

problém (masc.)
problémy (pl.)

prosim

prvy (-4, -€)

PSC, postové smerovacie ¢islo (neut.)
puknutie (neut.)

rad, rada, rado

rado sa stalo

rakovina (fem.)

ramik na koferdam (masc.)
rano (neut.)/(adv.)

raz

raz denne

reakcia (fem.)

reakcia (fem.) na...
rekapitulovat’ (v.)
retinovany (-4, -€)
retinovany zub (masc.)
rezak (masc.)

rezaky (pl.)

robit’ (v.)

rodné cislo (neut.)
rodny (-4, -€)

rontgen (masc.)

preventive dental check-up
preventive, pre-emptive
when, during

while brushing one’s teeth
hold, keep aside / stable
come!

space, room, area
surname

I have come

I have come

you came

come, arrive

problem

problems

please

first

post code number
popping sound

glad, happy

my pleasure, you are welcome

cancer
cofferdam frame
morning, in the morning
once

once a day

reaction

reaction to ...

recap, summarize
impacted

impacted tooth

incisor

incisors

do, make, carry out
birth certificate number
birth (adj.), native
X-ray

207



rontgenova snimka (fem.)

rontgenové oddelenie (neut.)

rontgenové snimky (pl.)
rozhovor (masc.)
rozoberme to! (my)
rozpravajte! (Vy)
rozumiem (ja)
rozumiet’ (v.)

ruka (fem.)

sadnite si! (Vy)
sadnat’ si (v.)
samozrejme

sedem

sedmicka (fem.)

semiretinovany (-4, -€)

semiretinovany zub (masc.)

Sest’

Sestka (fem.)

sestra (fem.)

sestriCka (fem.)

si

skontrolovat’ (v.)
skontrolujeme (my) (v.)
skrinka (fem.)

snimka (fem.)

som (ja)

som tehotna (ja)

sonda (fem.)

spona na koferdam (fem.)
spravim (ja)

spravime (my)

spravit’ (v.)

srdce (neut.)
Standardny (-4, -€)
status (masc.)

ste tehotna (Vy)

X-ray image

x-ray department
X-ray images
conversation, dialogue
let’s break it down!
talk!

I understand
understand

hand

take a seat!

take a seat, sit down
of course, sure, certainly
seven

number seven
partially impacted
partially impacted tooth
Six

number six

nurse, sister

nurse

oneself

check sth. up, inspect
we will check sth. up / inspect
cabinet, locker

image

I am

I am pregnant

dental probe

dental clamp

I will do / make

we will do / make

do, make

heart

standard

status

you are pregnant
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sterilny tampon (masc.)
stolicka (fem.)
stolicky (pl.)
Student (masc.)
Student / Studentka mediciny (masc./fem.)
Studenti (pl.)
Studentka (fem.)
Stvorka (fem.)
Stvrty (-4, -€)
Styri

su (oni)

Suflik (masc.)
suhlas (masc.)

ta bolest (fem.)
tacka (fem.)
tahat’ (zub) (v.)
tak

tam (adv.)
tampon (masc.)
tehotna (fem.)
telefén (masc.)
ten, t4, to

tento (masc.)
tento zub (masc.)
teraz (adv.)

tie

tie d’asna (pl.)
tlak (masc.)

to (neut.)

to nevyzera

to som rad / rada
to staci

to vidim (ja)

to vyzera

trapi (to)

trapit’ (v.)

gauze pad, sterile tampon
molar, chair

molars, chairs

male student

student of medicine
students

female student

number four

fourth

four

they are

drawer

consent

that pain

tray

pull, keep pulling (tooth)
SO

there

gauze/cotton pad, tampon
pregnant

(tele)phone

the, that

this

this tooth

now, presently

those

those gums

pressure

it

it doesn’t look / seem / appear

I am glad

it is enough

I see that

it looks, seems, appears
it bothers

bother, worry
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treba it is necessary / needed

treti (-ia, -ie) third

trhat’ (zub) (v.) pull (out), extract (a tooth)
tri three

trochu (adv.) a little bit, slightly

trochu (adv.) a little, a (little) bit

trojka (fem.) number three

tfpne (on, ona, ono/to) he/she/it is getting numb
tipnut’ (v.) get numb, be getting numb
trva (to) it lasts / persists / goes on
trvat (v.) last, persist, go on

tuberkul6za (fem.)
ukazat’ (v.)

ulomena vypli (fem.)
ulomeny (-4, -€)
umelé zuby (pl.)
umely (-4, -€)

umely zub (masc.)
upravime (my)
upravit’ (v.)

usek (masc.)

tuberculosis

show, demonstrate
broken filling
broken (off)
artificial teeth
artificial, false, fake
artificial tooth

we will adjust
adjust, regulate

section, part

usta (only pl.) mouth
uvidim (ja) I will see
uvidime (my) we will see

uvol'nené zuby (pl.)
uvolneny (-4, -€)
uvolneny zub (masc.)
uz (adv.)

\%

v Bratislave

loose teeth
loose, loosened
loose tooth
already

in, inside

in Bratislava

v minulosti in the past

v poriadku alright

v skrinke in a cabinet / locker
v Sufliku in a drawer

v zasuvke in a drawer

Vam to you
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Vas

vas, vasa, vase
vazny (-a, -e)
vdaka!

vecer (masc.)/(adv.)
vediet (v.)

velmi (adv.)
vestibularne (adv.)
vhodny (-4, -é)

viac (adv.)

vidim (ja)

viem (ja)

viete (Vy)

vitamin (masc.)
vitaminy (pl.)
vlastne

vlavo (adv.)

vlavo hore (adv.)
vola sa

volam sa (ja)

volat’ sa (v.)

vonku (adv.)
vpravo (adv.)

vratit' sa (v.)
vrtacik (masc.)
vitat' (v.)

vSetci, vSetky (pl.)
vSetko (neut.)
vSetko intaktné (neut.)
vSetko v poriadku
vSetky osmicky (pl.)
vSetky stolicky (pl.)
Vy

Vy (vykanie)
vyborne!

vyhlaskovat’ (v.)

you (object)

your, yours

serious

thanks!

evening, in the evening
know

very

vestibularly

suitable, appropriate
more

I see

I know

you know

vitamin

vitamins

actually, in fact

left, on the left

on the top left side
he/she/it is called, his/her/its name is
I am called, my name is
be called, named

out, outside

on the right side, right
return, come back
drill, handpiece

drill

all (of)

everything

everything intact
everything alright

all of the eights

all of the molars

you (subject)

you (formal way of referring to an adult per-

son)
well done / excellent!

spell, spell out
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vypisat' (v.)

vypisat’ Ziadanku
vypiSe (on,ona,ono/to)
vyplachnut’ si (v.)
vypli (fem.)

vyplnit’ (v.)

vypliite! (Vy)

vypocujte si konverzaciu! (Vy)

vypocujte si! (Vy)
vypocut’ si, pocivat’ (v.)
vySetrenie (neut.)
vySetrim (ja)
vySetrit'(v.)

vysledky (pl.)
vysledok (masc.)
vysvetlenie (neut.)
vysvetli (on, ona, ono/to)
vysvetlit’ (v.)
vytiahnem (ja) (v.)
vytiahnut (zub) (v.)
vyzeraju byt (oni)
vyzerat' (v.)

vyzivové doplnky (pl.)
vyZivovy (-a, -€)

z

zacali (oni)

zacali (oni) boliet
zacat (v.)

zachranit (v.)
zaCneme (my)
zahryznite! (Vy)
zahryznut' (v.)

zakrok (masc.)

zapal (masc.)

zapal d’asien (masc.)

zapisat’ (v.)

write, fill out

fill out the request form
he/she/it will write / fill out
rinse out (one’s mouth)
filling

fill in

fill in!

listen to the conversation!
listen!

listen

examination

I will examine

examine, screen

results, outcomes

result, outcome
explanation

he/ she / it will explain
explain

I will pull out / take out
pull out, take out (tooth)
they seem to be

look, seem, appear
nutritional supplements
nutritional

from, of

they started / began

they began / started to hurt
start, begin, get started
save, rescue

we will begin / get started
bite into!

bite into

procedure, intervention
inflammation
inflammation of gums

write down, jot down
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zapiste! (Vy) write down / jot down!

zasuvka (fem.) drawer

zatial’ (adv.) so far, for now, not so far, yet, not yet
zavinac¢ (masc.) at sign, @

zdravotné problémy (pl.) health problems / issues
zdravotny (-a, -€) health (adj.)

Ze that

Ziadanka (fem.) request form

Ziadne lieky (pl.) no medications

Ziadne obavy (pl.) no worries / concerns
Ziadny (-a, -e) no, not, any, none (of)
Ziadny problém (masc.) no problem

Zivé zuby (pl.) vital teeth

Zivy (-4, -é) vital, alive

Zivy zub (masc.) vital tooth

zl'aknit sa (v.) get alarmed / scared

zle (adv.) bad, badly, poorly
zlomené zuby (pl.) broken teeth

zlomeny (-4, -é) broken

zlomeny zub (masc.) broken tooth

zopakovat’ (v.) repeat, say again
zopakujme si! (my) let’s repeat!

zopakujte! (Vy) repeat!

zrkadielko (neut.) mouth mirror, small mirror
zub (masc.) tooth

zub chyba tooth is missing

zub mudrosti (masc.) wisdom tooth

zubar, zubny lekar (masc.) male dentist

zubarka, zubna lekarka (fem.) female dentist

zubna hygiena (fem.) dental hygiene

zubna nit’ (fem.) dental floss

zubné krcky (pl.) tooth necks

zubny (-4, -€) dental

zubny krcok (masc.) tooth neck

zuby (pl.) teeth

zvysit (v.) increase, raise, improve, augment
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(a) few cavities
(a) few, several
(arm)chair

(Mr.) doctor
(Mrs.) doctor

(of) them, their
(pair of) tweezers
(tele)phone

a bit more

a little bit, slightly
a little, a (little) bit
a while, moment
absent, missing
according to the X-ray
according to, by
actually, in fact
address

adjust, regulate
after examination
again

ah, well

all (of)

all of the eights
all of the molars
allergic

allergic to

allergy

already

alright

also, as well, too

also, what’s more, still

Anglicko - slovensky slovnik

English - Slovak vocabulary

niekol'ko kazov
niekol'ko

kreslo (neut.)

pan doktor (masc.)
pani doktorka (fem.)
ich

pinzeta (fem.)
telefén (masc.)

eSte trochu

trochu (adv.)
trochu (adv.)
chvila (fem.)
chybajuci (-a, -e)
podl'a rontgenu
podla

vlastne

adresa (fem.)
upravit’ (v.)

po vySetreni

opat (adv.)

aha, dobre

vSetci, vSetky (pl.)
vSetky osmicky (pl.)
vSetky stolicky (pl.)
alergicky (-4, -é)
alergicky (-a, -é) na
alergia (fem.)

uz (adv.)

v poriadku

aj

eSte (adv.)
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anaesthesia

anamnestic

anamnestic questionnaire
and

and then what

another time, some other time
answer

answer!

antibiotic

antibiotics

articulating paper
artificial teeth

artificial tooth

artificial, false, fake

ask

ask the patient!

ask!

assistance

at it

at sign, @

back

bad, badly, poorly

ball burnisher

be

be afraid

be called, named

be concerned / worried (about)
be missing / absent

be treated for disease

be treated for s.t.

be treated, undergo treatment
because

between

binocular loupes

birth (adj.), native

birth certificate number

anestézia (fem.)
anamnesticky (-a, -€)
anamnesticky dotaznik (masc.)
a

a ¢o potom

inokedy (adv.)
odpovedat’ (v.)
odpovedzte! (Vy)
antibiotikum (neut.)
antibiotika (pl.)
artikulacny papier (masc.)
umelé zuby (pl.)

umely zub (masc.)

umely (-4, -€)

opytat’ sa (v.)

opytajte sa pacienta! (Vy)
opytajte sa! (Vy)
asistencia (fem.)

nato

zavinac (masc.)

naspét (adv.)

zle (adv.)

gulicka (fem.)

byt (v.)

bat’ sa (v.)

volat’ sa (v.)

mat’ obavy (z)

chybat’ (v.)

liecit’ sa na ochorenie
liecit’ sa na nieCo

liecit’ sa (v.)

lebo

medzi

lupové okuliare (only pl.)
rodny (-4, -é)

rodné cislo (neut.)
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bite into

bite into!

bleed, keep bleeding
bond

both

bother, worry

bottom eights
bottom, lower
broken

broken (off)

broken filling

broken filling

broken teeth

broken tooth

but

by / on prescription, prescribed
cabinet, locker

can

cancer

canine

canines

cavities

cavity, dental caries, tooth decay
check sth. up, inspect
check-up, medical examination
chipped

chipped teeth
chipped tooth

clean (up)

cleaning, brushing
cofferdam

cofferdam frame
colour, shade

come in!

come!

come, arrive

zahryznut' (v.)
zahryznite! (Vy)
krvacat’ (v.)

bond (masc.)

obe (pl. fem, pl. neut.)
trapit’ (v.)

dolné osmicky (pl.)
dolny (-4, -é)
zlomeny (-4, -é)
ulomeny (-4, -€)
frakttra vyplne (fem.)
ulomena vypli (fem.)
zlomené zuby (pl.)
zlomeny zub (masc.)
ale

na predpis

skrinka (fem.)

moct’ (v.)

rakovina (fem.)

ocny zub (masc.)
ocné zuby (pl.)

kazy (pl.)

kaz (masc.)
skontrolovat’ (v.)
prehliadka (fem.)
odstiepeny (-4, -€)
odstiepené zuby (pl.)
odStiepeny zub (masc.)
Cistit’ (v.)

Cistenie (neut.)

koferdam (masc.)

ramik na koferdam (masc.)

farba (fem.)
podte d’alej! (Vy)
pridte! (Vy)
prist’ (v.)
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complication
complications
composite filling
composite shade
computer

concern, fear, worry
conerns, worries
consent

conservative treatment
conversation
conversation, dialogue
curette

daily, every day

day

days

dear, beloved, kind, nice
dental

dental bib

dental bibs

dental caries treatment
dental clamp

dental curing light
dental floss

dental hygiene

dental probe

dental wedge

dental wedges
department

dialogue

dictate

difficult, demanding
disease, illness
distally

do you remember how to say...?
do, make

do, make, carry out

komplikacia (fem.)
komplikacie (pl.)
kompozit (masc.)

farba kompozitu (fem.)
pocitac (masc.)

obava (fem.)

obavy (pl.)

sihlas (masc.)
konzervacné oSetrenie (neut.)
konverzacia (fem.)
rozhovor (masc.)

kyreta (fem.)

denne (adv.)

den (masc.)

dni (pl.)

mily (-4, -é)

zubny (-4, -€)

podbradnik (masc.)
podbradniky (pl.)
oSetrenie kazu (neut.)
spona na koferdam (fem.)
polymerizacna lampa (fem.)
zubna nit’ (fem.)

zubna hygiena (fem.)
sonda (fem.)

klin, klinok (masc.)
klinky (pl.)

oddelenie (neut.)

dial6g (masc.)

diktovat’ (v.)

narocny (-4, -é)
ochorenie (neut.)

distalne (adv.)

pamadtate sa, ako sa povie...?
spravit’ (v.)

robit (v.)
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doctor answers

doctor asks

doctor says

don’t get alarmed / scared!
don’t worry!

don’t worry, don’t be afraid!
dot

down, below, at the bottom
drawer

drill

drill, handpiece

drug allergy

eight

eights, wisdom teeth
elevator

etcthing gel

evening, in the evening
everything

everything alright
everything intact
examination

examine, screen

explain

explanation

exposed, uncovered, revealed
extract

extraction

feel (somehow)

feel sth.

female dentist

female doctor

female medical student
female patient

female student

fill in

fill in!

lekar/ka odpovie
lekar/ka sa pyta
lekar/ka hovori
nezlaknite sa! (Vy)
netrapte sa! (Vy)
nebojte sa! (Vy)
bodka (fem.)

dole (adv.)

Suflik (masc.), zasuvka (fem.)
vitat’ (v.)

vrtacik (masc.)
alergia na lieky (fem.)
osem

osmicky (pl.)

elevator (masc.)
etching gél (masc.)
vecer (masc.)/(adv.)
vSetko (neut.)

vSetko v poriadku
vSetko intaktné (neut.)
vySetrenie (neut.)
vySetrit'(v.)

vysvetlit’ (v.)
vysvetlenie (neut.)
odhaleny (-4, -é)
extrahovat’ (v.)
extrakcia (fem.)

citit’ sa (v.)

citit’ (v.)

zubarka, zubna lekarka (fem.)
doktorka (fem.)
medicka (fem.)
pacientka (fem.)
Studentka (fem.)
vyplnit’ (v.)

vypliite! (Vy)
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fill out the request form
filling

find

fine

fine, good, well

first

first of all, initially

five

five cavities

fixed tooth

fixed, repaired

flat plastic instrument for composite
floss

following

food

food(s), groceries

for the pregnant (patients)
for the results

for, on, at, in, to

forceps

fortunately, luckily

four

fourth

fracture

from, of

frontal

frontal section

gauze pad, sterile tampon
gently, softly

get alarmed / scared

get numb, be getting numb
get, have, take

glad, happy

go

good job!

good morning!

vypisat’ Ziadanku
vypli (fem.)

najst’ (v.)

fajn (adv.)

dobre (adv.)

prvy (-a, -€)

najprv (adv.)

pat’

pat’ kazov (pl.)
opraveny zub (masc.)
opraveny (-4, -€)
hladitko (neut.)

Cistit’ (v.) si zuby nitou
nasledovny (-4, -é)
potravina (fem.)
potraviny (pl.)

pre tehotné (pacientky)
na vysledky (pl.)

na

klieSte (only pl.)
nast’astie

Styri

Stvrty (-4, -€)

frakttra (fem.)

z

frotalny (-a, -e)
forntalny dsek (masc.)
(sterilny) tampén (masc.)
jemne (adv.)
zl'aknit sa (v.)
tfpnut’ (v.)
dat’ si (v.)

rad, rada, rado
ist’ (v.)

dobréa praca!

dobré rano!

219



good, right

gradually, step by step
grind one’s teeth

grind your teeth!

gum

gum pain

gums

gums are bleeding

hand

have

have to, must

he /she /it hurts

he/she /it is called, his/her/its name is
he/she /it is getting numb
he/she /it will write / fill out
he/she/ it will explain
he/she/ it will not / is not going to
he/she/it is missing / abesnt
he/she/it will / is going to
health (adj.)

health problems / issues
hear

heart

hello / good day!

help

hepatitis

here you are, here you go!
herpes

him, it

HIV

hold, keep aside / stable
how

how are you?

how do you feel?

how do you say?

how long

dobry (-4, -é)

postupne (adv.)
postchat’ zubami (v.)
poSuchajte zubami! (Vy)
d’asno (neut.)

bolest’ d’asien (fem.)
d’asna (pl.)

d’asna krvacaju (pl.)
ruka (fem.)

mat’ (v.)

musiet (v.)

boli (on/ona/ono/to)
vola sa

tfpne (on, ona, ono/to)
vypiSe (on,ona,ono/to)
vysvetli (on, ona, ono/to)
nebude (on, ona, ono/to)
chyba (on, ona, ono/to)
bude (on, ona, ono/to)
zdravotny (-a, -€)
zdravotné problémy (pl.)
pocut’ (v.)

srdce (neut.)

dobry deri!

pomoct (v.)

hepatitida (fem.)

nech sa paci!

herpes (masc.)

ho, jeho

HIV (ha-i-vé) (masc.)
pridrZat’ (v.)

ako (adv.)

Ako sa mate? (Vy)

ako sa citite? (Vy)

ako poviete? (Vy)

ako dlho (adv.)
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hurt

I (subject)

Iam

I am called, my name is
I am fine

I am glad

I am going to drill

I am going to inject more
I am not pregnant

I am not treated for...
I am not well

I am pregnant

I am treated for...

I can

I can not

I clean

I dictate

I didn"t know

I didn"t know

I don’t clean

[ don’t feel

I don’t have

I don’t know

I dont take

I feel

I have

I have come

I have come

I know

I need

I recommend

I recommend to you
I see

I see that

I understand

I want

boliet’ (v.)

ja

som (ja)

volam sa (ja)

mam sa dobre (ja)

to som rad / rada
idem vrtat (ja)

idem dopichntit’ (ja)
nie som tehotna (ja)
nelieCim sa na... (ja)
nemam sa dobre (ja)
som tehotna (ja)
lie¢im sa na... (ja)
moZzem (ja)
nemoZem (ja)

Cistim (ja)

ditkujem (ja)
nevedel som (ja - masc.)
nevedela som (ja - fem.)
necistim (ja)

necitim sa (ja)
nemam (ja)

neviem (ja)
neberiem (ja)

citim sa (ja)

mam (ja)

priSiel som (ja - masc.)
prisla som (ja - fem.)
viem (ja)
potrebujem (ja)
odporticam (ja)
odpori¢am Vam (ja)
vidim (ja)

to vidim (ja)
rozumiem (ja)

chcem (ja)
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I was treated

I will do / make

I will examine

I will fix / repair

[ will get / have / take
I will go

I will hand / pass

I will inject

I will look, I will take a look
I will pull out / take out
I will see

I will treat

[ will use

I'll have you lie down
if

if needed

ill heart, heart disease
image

impacted

impacted tooth
implant

important, essential
in / into the computer
in a cabinet / locker
in a drawer

in Bratislava

in the past

in, inside

incisor

incisors

increase, raise, improve, augment
infectious

infectious disease
inflammation
inflammation of gums

informed

liecil/a som sa (ja)
spravim (ja)
vySetrim (ja)
opravim (ja)

dam si (ja)

pojdem (ja)

podam (ja)
pichnem (ja)
pozriem sa (ja)
vytiahnem (ja) (v.)
uvidim (ja)

oSetrim (ja)
pouZijem (ja)

dam si Vas do l'ahu
ak

ak treba

choré srdce (neut.)
snimka (fem.)
retinovany (-a, -€)
retinovany zub (masc.)
implantat (masc.)
doleZity (-4, -€)

do pocitaca

v skrinke

v Sufliku, v zasuvke
v Bratislave

v minulosti

\%

rezak (masc.)
rezaky (pl.)

Zvysit' (v.)

infekcny (-4, -€)
infekcné ochorenie (neut.)
zapal (masc.)

zapal d’asien (masc.)

informovany (-4, -€)
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inject pichnut’ (v.)

inject more dopichnut’ (v.)
injection injekcia (fem.)
injections injekcie (pl.)

insurance company poistoviia (fem.)

intact intaktny (-4, -é)
intact tooth intaktny zub (masc.)
interproximal medzizubny (-4, -é)

interproximal cavities medzizubné kazy (pl.)

interproximal space medzizubny priestor (masc.)

interproximal spaces medzizubné priestory (pl.)

into a gauze / cotton pad

into a small piece of paper
intraoral

intraoral camera

irregularly

it

it bothers

it didn’t hurt

it doesn’t look / seem / appear
itis

it is enough

it is necessary

it is not

it is not possible, it cannot

it is possible, it can

it lasts / persists / goes on

it looks, seems, appears

it should

it should be

keep biting / bite down few times!
keep biting, bite down few times
know

last, persist, go on

later

latex

do tamponu
do papierika

intraoralny (-a, -e)

intraoralna kamera (fem.)

nepravidelne (adv.)
to (neut.)

trapi (to)

nebolelo (to/ono)
to nevyzera

(to) je

to staci

je to potrebné, treba
(to) nie je

neda sa (to)

da sa (to)

trva (to)

to vyzera

malo by (ono, to)
malo by to byt’
pocvakajte! (Vy)
pocvakat’ (v.)
vediet (v.)

trvat’ (v.)

neskor (adv.)

latex (masc.)

223



left, on the left
lesson

let’s break it down!
let’s continue!
let’s practise!
let’s recap!
let’s repeat!
lingually

lip

lips

listen

listen and repeat!

listen to the conversation!

listen!

longer (adv.), for some time

look, seem, appear
look, take a look
loose teeth

loose tooth

loose, loosened
low

low radiation
lying (position)
male dentist

male doctor

male medical student
male patient

male student
matrices

matrix

maybe, probably

me (object)

medication, medicinal drug

medications, drugs, medicaments

medicine

mesially

vlavo (adv.)

lekcia (fem.)

rozoberme to! (my)
pokracujme! (my)

pod'me precviCovat! (my)
pod’'me rekapitulovat’! (my)
zopakujme si! (my)
linguélne (adv.)

pera (fem.)

pery (pl.)

vypocut si, poctvat’ (v.)
pocuvajte a opakujte! (Vy)
vypocujte si konverzaciu! (Vy)
vypocujte si! (Vy)

dlhsie (adv.)

vyzerat' (v.)

pozriet’ sa (v.)

uvol'nené zuby (pl.)
uvolneny zub (masc.)
uvolneny (-4, -€)

nizky (-a, -e)

nizke Ziarenie (neut.)

I'ah (masc.)

zubar, zubny lekar (masc.)
doktor (masc.)

medik (masc.)

pacient (masc.)

Student (masc.)

matrice (pl.)

matrica (fem.)

asi

ma

liek (masc.)

lieky (pl.)

medicina (fem.)

mezialne (adv.)
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metal

metals

microbrush

mild inflammation

mild, slight, moderate
mildly, slightly, moderately
missing teeth

missing tooth

mistake, flaw

molar, chair

molars, chairs

month, moon

months

more

morning, in the morning
mouth

mouth mirror, small mirror
Mr.

Mrs. Kovacova

my pleasure, you are welcome

my, mine

name

necessary, required, needed
need, require

neither, nor, not even
never

never mind

next, another, further
nine

no

no medications

no need to be afraid
no problem

Nno worries / concerns
no, not, any, none (of)

normal

kov (masc.)

kovy (pl.)
microbrush (masc.)
mierny zapal (masc.)
mierny (-a, -e)
mierne (adv.)
chybajuce zuby (pl.)
chybajuci zub (masc.)
chyba (fem.)

stolicka (fem.)
stolicky (pl.)

mesiac (masc.)
mesiace (pl.)

viac (adv.)

rano (neut.)/(adv.)
usta (only pl.)
zrkadielko (neut.)
pan (masc.)

pani Kovacova (fem.)
rado sa stalo

moj, moja, moje
meno (neut.)
potrebny (-4, -€)
potrebovat’ (v.)

ani

nikdy (adv.)

nevadi

d’alsi (-ia, -ie)

devat

nie

Ziadne lieky (pl.)
netreba sa bat’

Ziadny problém (masc.)
Ziadne obavy (pl.)
Ziadny (-a, -e)

normalny (-a, -e)
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not have to, need not
not to have

not to take

nothing

now, presently

number eight, wisdom tooth, third molar
number five

number four

number one

number seven

number six

number three

number two

number, numeral

nurse

nutritional

nutritional supplements
occlusally

of course, sure, certainly
often

oh!, ah!, I see!

okay

on a tray

on the right side, right
on the top left side
once

once a day

once more, one more time
one, single

oneself

only

open

open your mouth!
option, possibility
options, possibilities

or

nemusiet’ (v.)
nemat (v.)

nebrat’ (v.)

nic

teraz (adv.)
osmicka (fem.)
patka (fem.)
Stvorka (fem.)
jednotka (fem.)
sedmicka (fem.)
Sestka (fem.)
trojka (fem.)
dvojka (fem.)
Cislo (neut.)
sestricka (fem.), sestra (fem.)
vyZivovy (-a, -€)
vyZivové doplnky (pl.)
okluzalne (adv.)
samozrejme

Casto (adv.)

aha!

okej

na tacke

vpravo (adv.)
vl'avo hore (adv.)
raz

raz denne

eSte raz

jeden, jedna, jedno
si, sa

iba, len

otvorit’ (v.)
otvorte usta! (Vy)
moZznost’ (fem.)
moznosti (pl.)

alebo
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orally

0steoporosis

out, outside

pain, ache

painful, aching, sore
pains, aches

pardon me, excuse me
partially impacted
partially impacted tooth
pass / hand me!

pass, hand

patient answers

patient asks

patient says

penicillin

periodontal probe
please

popping sound

post code number
practise

pregnant

premolar

premolars

prepare

prepare / set up!
prescribed medications
prescritpion

pressure

preventive dental check-up
preventive, pre-emptive
problem

problems

procedure, intervention
procedure, method

pull (out), extract (a tooth)
pull out, take out (tooth)

oralne (adv.)

osteoporodza (fem.)

vonku (adv.)

bolest’ (fem.)

bolestivy (-4, -€)

bolesti (pl.)

pardén

semiretinovany (-4, -€)
semiretinovany zub (masc.)
podajte mi (vy)!

podat’ (v.)

pacient/ka odpovie
pacient/ka sa pyta
pacient/ka hovori
penicilin (masc.)
parodontalna sonda (fem.)
prosim

puknutie (neut.)

PSC, postové smerovacie ¢islo (neut.)
precvicovat’ (v.)

tehotna (fem.)

premolar (masc.)
premolare (pl.)

nachystat’ (v.)
nachystajte! (Vy)

lieky na predpis (pl.)
predpis (masc.)

tlak (masc.)

preventivna zubna prehliadka (fem.)
preventivny (-a, -e)
problém (masc.)
problémy (pl.)

zakrok (masc.)

postup (masc.)

trhat’ (zub) (v.)

vytiahnut' (zub) (v.)
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pull, keep pulling (tooth)
quadrant

question
questionnaire
quite

raise your hand!
raise!

raise, pick up, lift
reaction

reaction to ...
really

recap, summarize
recently

recline

recline!
recommend
regularly

repair, correct, fix
repeat!

repeat, say again
request form
result, outcome
results, outcomes
return, come back
rinse out (one’s mouth)
save, rescue

say again!

say!

say, tell

second

section, part

see you later, bye!
serious

seven

several days

several options

tahat’ (zub) (v.)
kvadrant (masc.)
otazka (fem.)
dotaznik (masc.)
celkom (adv.)
dvihnite ruku! (Vy)
dvihnite! (Vy)
dvihnat (v.)
reakcia (fem.)
reakcia (fem.) na...
naozaj
rekapitulovat’ (v.)
nedavno (adv.)
opriet’ sa (v.)
oprite sa! (Vy)
odportcat’ (v.)
pravidelne (adv.)
opravit (v.)
zopakujte! (Vy)
zopakovat’ (v.)
Ziadanka (fem.)
vysledok (masc.)
vysledky (pl.)
vratit' sa (v.)
vyplachnut’ si (v.)
zachranit’ (v.)
opéat povedzte! (Vy)
povedzte! (Vy)
povedat’ (v.)
druhy (-4, -é)
usek (masc.)
dovidenia!

vazny (-a, -e)
sedem

niekol'ko dni

niekol'’ko moznosti

228



shall, be supposed to
show, demonstrate

sign / put your signature!
sign, put one's signature
simple, uncomplicated, easy
Six

slash

slower, more slowly
small piece of paper

SO

so far, for now, not so far, yet, not yet
some / any medications
some, any

something

sometimes, ever

sore teeth

sore tooth

space, room, area

spell, spell out

standard

start, begin, get started
status

student of medicine
students

such as, like

suction

suction (unit)

suitable, appropriate
superficial

supplement
supplements

surname

take a seat!

take a seat, sit down
take, be on sth.

talk!

mat’ (v.)

ukazat' (v.)
podpiste! (Vy)
podpisat’ (v.)
jednoduchy (-4, -é)
Sest’

lomeno

pomalSie (adv.)
papierik (masc.)
tak

zatial (adv.)
nejaké lieky (pl.)
nejaky (-4, -€), nejaké (pl.)
nieco (neut.)
niekedy (adv.)
bolestivé zuby (pl.)
bolestivy zub (masc.)
priestor (masc.)
vyhlaskovat’ (v.)
Standardny (-4, -€)
zacat (v.)

status (masc.)

Student / Studentka mediciny (masc./fem.)

Studenti (pl.)

ako

odsavat'(v.)
odséavacka (fem.)
vhodny (-4, -é)
povrchovy (-4, -é)
doplnok (masc.)
doplnky (pl.)
priezvisko (neut.)
sadnite si! (Vy)
sadnut’ si (v.)
brat’ (v.)

rozpravajte! (Vy)
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teeth zuby (pl.)
tell the patient! povedzte pacientovi! (Vy)
ten desat’

thank you d’akujem (ja)

thank you again eSte raz d'akujem (ja)

thank you for the explanation d’akujem za vysvetlenie (ja)

thank you for your help d’akujem za pomoc (ja)
thanks! vd'aka!

that ze

that is it ajeto

that pain ta bolest’ (fem.)

the past minulost’ (fem.)

the, that ten, t4, to

then, after, later
there

there is no need, it is needless to
they

they are

they began / started to hurt
they don’t hurt
they hurt

they seem to be
they started / began
third

this

this tooth

those

those gums

three

to me

to the (arm)chair

to the department
to you

to, into

today

tongue, language

potom (adv.)
tam (adv.)
netreba

oni

su (oni)

zacali (oni) boliet
nebolia (oni)
bolia (oni)
vyzeraju byt (oni)
zacali (oni)

treti (-ia, -ie)
tento (masc.)
tento zub (masc.)
tie

tie d’asna (pl.)

tri

mi, mne

do kresla

na oddelenie
Vam

do

dnes (adv.)

jazyk (masc.)
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tool, instrument
tools, instruments
tooth

tooth ache

tooth cleaning / brushing
tooth is missing
tooth neck

tooth necks

top, at the top
translate!

tray

treat

try

try to translate!
try!

tuberculosis
twice

two

two, three, four cavities

undergo, participate, go through

understand
unerupted
unerupted tooth
unfortunately
use, apply, utilize
very

vestibularly

vital teeth

vital tooth

vital, alive
vitamin

vitamins

wait, expect, hold on
want

we found

we will / are going to

nastroj (masc.)
nastroje (pl.)

zub (masc.)

bolest’ zubov (fem.)
Cistenie zubov (pl.)
zub chyba

zubny krcok (masc.)
zubné krcky (pl.)
hore (adv.)
preloZte! (Vy)
tacka (fem.)

oSetrit (v.)

pokusit’ sa (v.)

pokuste sa to prelozZit! (Vy)

pokdste sa! (Vy)
tuberkul6za (fem.)
dvakrat

dva (-e)

dva, tri, Styri kazy (pl.)
absolvovat’ (v.)
rozumiet (v.)
neprerezany (-4, -€)
neprerezany zub (masc.)
bohuzial

pouzit’ (v.)

vel'mi (adv.)
vestibularne (adv.)
Zivé zuby (pl.)

Zivy zub (masc.)

Zivy (-4, -é)

vitamin (masc.)
vitaminy (pl.)

cakat’ (v.), pockat (v.)
chciet’ (v.)

nasli sme (my)

budeme (my)
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we will adjust

we will begin / get started
we will check sth. up / inspect
we will do / make

we will see

we will wait

well done / excellent!
what

what (kind of)

what (kind of) medications
what is it?

when, during

where

where (to)

where do we have / keep?
where is it?

where shall I go?

which (one)

which antibiotics

while brushing one’s teeth
who

whole, all (the)

why, what for

will it hurt?

will you pull it?

wisdom tooth

wisdom, wiseness, knowledge
without

without complications
write down / jot down!
write down, jot down
write, fill out

X-ray

X-ray department

X-ray image

X-ray images

upravime (my)
zaCneme (my)
skontrolujeme (my) (v.)
spravime (my)

uvidime (my)

pockame (my)
vyborne!

co

aky (-4, -é), aké (pl.)
aké lieky (pl.)

co je to?

pri

kde (adv.)

kam (adv.)

kde mame (my)?

kde to je?

kam mam ist™? (ja)
ktory (-4, -é), ktoré (pl.)
ktoré antibiotika

pri Cisteni zubov

kto

cely (-4, -é)

preco (adv.)

bude to boliet™?

budete ho trhat™? (Vy)
zub mudrosti (masc.)
mudrost’ (fem.)

bez

bez komplikacii
zapiste! (Vy)

zapisat’ (v.)

vypisat (v.)

rontgen (masc.)
rontgenové oddelenie (neut.)
rontgenova snimka (fem.)

rontgenové snimky (pl.)
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yes

you (formal way of referring to an adult per-

son)

you

you are not pregnant
you are pregnant

you are treated

you came

you can

you can get

you clean

you clean your teeth
you don’t have to / needn’t
you have

you know

you must / have to
you need

you recommend

you recommend to me
you take

you will / are going to
you will / are going to go
you will hear

you will prepare

your, yours

zero, nought, nil

ano, hej (informal)

Vy (vykanie)

Vy (subject). Vas (object)
nie ste tehotna (Vy)
ste tehotna (Vy)
liecite sa (Vy)
prisli ste (Vy)
moZzete (Vy)
mozete si dat’ (Vy)
Cistite (Vy)

Cistite si zuby (Vy)
nemusite (Vy)
mate (Vy)

viete (vy)

musite (Vy)
potrebujete (vy)
odportcate (Vy)
odporucate mi (Vy)
beriete (Vy)

budete (Vy)
pojdete (Vy)
budete pocut’ (Vy)
nachystéte (vy)
vas, vasa, vaSe

nula (fem.)
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